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			První část

		


		
			Kapitola 1

			Sevilla

			Poslední dny roku 1489

			Pohleďte sem, vysoko na lešení u stěny, přímo ve chřtánu světce stojí malý muž, který zná nezměrnou bolest velké touhy.

			A hluboko pod ním je ona, září v tom zaprášeném kostele jako rumělka, natahuje mu duši na skřipec, představuje neuhasitelný oheň, kvůli němuž se mu dere z nitra ten němý, pronikavý výkřik.

			Její jméno zná: Mencia. Ví také, kde bydlí: ve velkém domě nedaleko náměstí svatého Františka. Ložnici má ve třetím patře, je u ní ozdobné kamenné zábradlí a stříška z modrých dlaždiček azulejos, jedna má při okraji prasklinu. Mencia je obzvlášť zanícenou vyznavačkou La Virgen de la Hiniesta Gloriosa, ta ji sem také přivedla. 

			Afligido por el anhelo.

			Soužící se touhou.

			Ze svého vyvýšeného místa ji bezostyšně pozoruje, ona si ho ani nevšimne. Klidně by mohl být jednou z těch líných vypasených much, které bez ustání krouží po chrámové lodi. Dívčiny vlasy halí jemný hedvábný šál, tvář má skrytou pod černou mantilou. Ale na tom nezáleží. Jednou viděl její obličej nezahalený – a to stačilo. Do konce života si ji bude dokonale pamatovat. 

			Mohl by ji namalovat zpaměti.

			Mencia zapálí u nohou Panny svíčku a zamumlá pár slov modlitby, její dueňa mezitím sedí v kostelní lavici, rty pevně sevřené. Diego přemítá, za koho se dívka asi modlí. Tohle se nikdy nedozví.

			A pak je Mencia najednou pryč, zmizí stejně tiše, jako se objevila, šelest podrážky na kameni, závan jejího dechu v jeho představách. Diego mžourá do bílého světla, které sem proniká velkými dveřmi, sleduje, jak dívka vychází na náměstí, jak nasedá do kočáru, který tam na ni čeká.

			Odvrátí se. Než jeho oči opět přivyknou šeru kostela, uplyne spousta času. Připadá mu, že cítí růže a jasmín, jemný pozůstatek jejího parfému, jenž ulpěl na částečkách prachu.

			Zdá se, že před její pustošivou přítomností není nikde v bezpečí, ani v tomhle kostele, tak daleko od místa, kde Mencia bydlí; ani ve společenských kruzích, kam patří jeho otec; ani ve svých snech, jakkoli se snaží ukázněně držet svého umění. Její půvab všechno ostatní zadupává do země. Vraždí a pálí vše kolem jako Mongol, motýl v okovaných botách.

			Diego znovu obrací pozornost k nástěnné malbě, ke Kryštofovi přenášejícímu malého Ježíše přes řeku. Kryštof se až zlověstně podobá Diegovu ochránci biskupovi. Ne že by to nebyl záměr. Dítě je plavovlasé. Klidně by to mohl být potomek kteréhokoli dobrého hidalga. Nikdo by přece nestál o to, aby Ježíšek vypadal jako nějaký špinavý Žid, že? Nebo jako syn mudéjara.

			Dlouho jen tak stojí a dívá se na to, co namaloval, potom se znovu pokouší soustředit na práci.

			„Předstírej, že tomu věříš,“ nabádá se potichu a rty se mu přitom téměř nepohybují. Nikdo ho tu nemůže slyšet. Je poledne. Polovina města spí. Je tu opět sám. Ale jeden nikdy neví, zvlášť v Seville. Přinejmenším by ho mohl slyšet Bůh, a Jemu tedy nevěří ani trochu.

			Zavře oči a představuje si Mencii jako svou ženu. Nejdřív si ale musí představit sám sebe jako normálního muže, nebo spíš jako muže pozoruhodného, někoho, jako je Raúl. Hned oči zase otevře, aby ten obraz zahnal z mysli. K čemu je to dobré? Nikdy na tváři neucítí její dech. Mencia nikdy nevstoupí do jeho lože jako nevěsta, veškeré naplnění, kterého se mu kdy dostane, mu přinesou temperové malby, svatí, kteří mlhavě připomínají tlusté biskupy. 

			Má úžasný talent. Všichni mu to tvrdí. On by však byl radši vysoký a tupý. 

			Odhodí štětec a sleze po žebříku dolů. Otře si ruku do hadru a upustí ho na podlahu pod lešením. Nemá to smysl. Dnes už nic nenamaluje. Ta ženská tím svým nemožným půvabem všechno zničila. Její vůně přebila zatuchlost, která tu obvykle vládne. Diego se zastaví před Madonou a sjede ji nenávistným pohledem. Jestlipak se v den, kdy ten její Kristus spolu se všemi těmi svými zatracenými svatými stvořili jeho, na jejich plánu podílela i ona? Nese také svůj díl viny?

			Přejíždí rukou plamen svíčky, kterou Mencia Gonçalvezová před chvílí zapálila u Bohorodiččiných nohou, dokud se nespálí.

			Kdyby se teď vrátil domů, jeho otci by bylo divné, proč pro dnešek s prací skončil. Nedokáže čelit vyhlídce na výslech, který by ho čekal, a na vymýšlení výmluv nemá dost energie. Mohl by se ve svém ateliéru pustit do práce na oltářním panelu, ale už samotné úvahy o kompozici ho vyčerpávají.

			„Takže se jde pít,“ sdělí Panně Marii natruc jejím dřevěným slzám. Zašermuje jí prstem před obličejem. „Neplač pro mě. Tomu se říká pokrytectví. To ty a tvoje rodina jste mě k tomu dohnaly.“

			Poslední pohled na svatého Kryštofa, pouhá hlava a na stěně stín obrysu budoucího světcova těla. Na jeho obraze má Kryštof ve tváři výraz člověka, který, pokud za svou námahu nedostane štědře zaplaceno, klidně Ježíška upustí do hlubokých vod. Vypadá samolibě. Prohnaně.

			Biskup si toho ovšem nevšimne. Tenhle typ lidí si podobných věcí nevšimne nikdy.

			Diego Vasquez, El Trasgo, stojí na schodech před kostelem a mžourá na prázdné náměstí. Písečný vír honí kolem prázdné kašny stránku z modlitební knížky. Diego se pustí po calle, jež míří na západ k dokům. V Trianě najde rozptýlení i v tuhle denní dobu.

			Překračuje koňské kobližky, prašný vítr od maghrebu čechrá listí palem. Jak pokračuje v cestě, honosné domy a soukromé zahrady vystřídají skromnější stavení, a pak už cítí řeku a slyší vřískání racků.

			Kdysi by se sem neodvážil bez Raúla. Dokonce i velitel městské stráže sem odmítal v noci posílat hlídky. To Isabella tu po svém nástupu na trůn zločin vymýtila. Vyžeňte všechny vrahy a zloděje z Triany, a nezůstane tam ani noha, tak jí to alespoň tehdy říkali sevillští měšťané. Po pár měsících své psy odvolala, ale přinejmenším se tu teď dá přes den chodit, aniž člověku někdo podřízne krk.

			Neplatí to ovšem vždycky.

			Ze strany mu na hlavu přiletí oblázek.

			Zastaví se a otočí. Kamínek mu leží u nohou, je malý, ne natolik velký, aby mu po něm zůstala modřina, ale dost velký na to, aby upoutal jeho pozornost. Poklesne na duchu.

			Vidí partu mladíků, je jich asi tucet, nejspíš učedníci znudění siestou, kteří v tomhle horkém a prašném odpoledni hledají nějakou zábavu. Diego sáhne po kordu, vzápětí si však uvědomí, že si ho dnes nevzal. Nenapadlo ho, že by jej při práci na nástěnné malbě v kostele mohl potřebovat. 

			Nad dlažebními kostkami se mihne další kámen, tentokrát větší. Po smíchu následuje nadávka. Slyší slovo enano, trpaslík. No jistě. Není to legrace, vidět muže s tělem malého chlapce? Tomuhle ta chátra nedokáže odolat.

			 Kdyby měl zbraň, vyrazil by proti nim, zahnal by je. Zapíchl by je, kdyby to dokázal. Teď je mu ale jasné, že mu nezbývá než utéct. 

			Přidá do kroku, potom zahne do úzké stinné uličky v naději, že tam za ním nepůjdou, že je příliš horko dokonce i na pronásledování trpaslíků. Jenže tahle záchrana by samozřejmě byla příliš jednoduchá a není součástí svatého Božího plánu.

			Slyší je povykovat, pak se od zdí začne odrážet zvuk dusajících bot. Diego přidá, na rohu se jednou ohlédne. Dios mio, pustili se za ním. Báječná hra. Už ji hrál – a mockrát. Dospělý muž s kratičkýma nohama smečce neuteče. Zbývá tedy jediná otázka: jak moc ho zbijí? 

			Zaslechne zamňoukání a vidí, jak z jasného světla ulice do černých stínů, které považoval za jednolitou bílou zeď, vyběhla kočka. Tohle je jeho šance. Vydá se uličkou za ní. Tenhle callejón je tak úzký, že tam člověk sotva projde, a prudce se svažuje. Diego čeká, neodvažuje se dýchat. Slyší, jak se jeho pronásledovatelé shlukli na ulici, jak na sebe pokřikují: Kde je? Kudy běžel?

			Skryje se v jednom vchodu, tiskne se zády k dřevěným dveřím a čeká. Mezi okapy nad jeho hlavou zatřepotá křídly holub.

			A jeden z nich se teď uličkou blíží. Ostatní na něj volají: Ale no tak, jdeme, tady není. Slyší mladíkův dech. Je v pokušení vyrazit, utéct. Snaží se splynout s dřevem, přikrčit se, udělat se neviditelným.

			Cítí, že mladík váhá. Na co čeká? Dalších pár kroků, stále blíž. Diego ví, že jeho pronásledovatel je už jen pár kroků od něj, vidí jeho stín na jasné bílé stěně na druhé straně uličky.

			Mladík zahaleká: „Enano! Salga! Sé que estat aqui!“

			Diego už zadržuje dech tak dlouho, že ho bolí na prsou. Kamarádi na mladíka znovu volají. Slyší, jak jim odpovídá: Už jdu. Jen ještě počkejte.

			Další krok.

			A už je u něj. Neurvale vyhlížející mládenec, podsaditý, s tvářemi jako jablíčka a bystrýma krutýma očima. Chvíli se na sebe dívají, pak se mladík ušklíbne. „Tak tady jsi,“ řekne, jako by našel kotě, které hodlá utopit ve stoce. 

			Diego se dá na útěk, ale nemá to cenu. Mladík se směje, ví, že vyhrál, a když Diego běží kolem něj, podrazí mu nohy. Diego se natáhne jak dlouhý, tak široký na dlažbu. Jeho pronásledovatel křikne na své druhy na ulici a oni hlučně přiklušou, aby si tu zábavu také užili.

			Někdo prudce rozrazí okenice a spílá jim, že ho ruší při siestě, jako by tu bandu něco takového teď, když má trpaslíka, kterého může mučit, mohlo zastavit.

			Diego se překulí na záda a dívá se do těch rozzářených dychtivých tváří. „Tak se do toho pusťte, ať to mám za sebou,“ začne, ale už to nedořekne, protože mezitím mu ten mladý násilník zasadí první kopanec. 

			Raúl Beltran vystoupí z kočáru a vyběhne po schodech do kostela. „Diego! Diego, kde jsi?“

			Podívá se nahoru na opuštěné lešení, sklouzne pohledem k hadru povalujícímu se na zemi, k rozmazaným otiskům prstů a zářivému lazuritu na prstech nohou Panny Marie. No dobře, takže tady byl – a není to tak dlouho. 

			Znovu zavolá: „Diego!“

			Zklamaně si povzdychne a vzhlédne k nástěnné malbě, na poslední přírůstky domalované temperou. Popojde blíž, potom o pár kroků poodstoupí. Zasměje se a vykřikne jméno svého kočího. Když se sluha okamžitě neobjeví, vyjde Raúl ven, stáhne ho z kozlíku a dovleče do kostela.

			„Podívej se na tohle.“

			„Na co se to dívám, seňore?“

			„Na tohle, Pedro! Copak to nevidíš? Je to nádherné.“

			„Není to hotové.“

			„To je jedno. Podívej se, co udělal tady s tím obličejem, na ty vrásky kolem očí, na jeho výraz. Vypadá stejně skutečný jako ty. Tedy samozřejmě se netváří tak kysele, ale koneckonců je to svatý, zatímco ty trávíš všechen čas s koňmi.“

			Pedro se jeho vtipu ani neusměje. „Tak se podívej na tohle.“ Raúl ho přiměje udělat čelem vzad a vede ho k oltáři, k dřevěné desce pod křížem.

			Panna Marie drží v náruči Ježíšovo mrtvé tělo a svatý Michal se svatým Petrem klečí vedle ní. V pozadí se tyčí kříž a hradby Jeruzaléma. 

			Raúl stojí před tím výjevem jako uhranutý. Pedro se rozpačitě ošívá, klobouk drží v ruce. Není si jistý, na co se to má vlastně dívat.

			„Je to moc hezký,“ vypraví ze sebe nakonec.

			„Hezké? Už jsi někdy viděl takhle citlivě vyobrazený žal? Jako by se to odehrávalo přímo před námi. Podívej se na to, Pedro. Jak tohle může někdo namalovat? Jak zachytí tak silný cit, podstatu, duši? A ty barvy, které používá… je to jako živé.“

			„Není tohle jeden z těch panelů, který namaloval ten váš přítel?“ zeptá se ho Pedro.

			„Samozřejmě že ano. Proč myslíš, že bych ti ho jinak ukazoval?“

			„Není on novej křesťan?“

			Raúl Pedra pustí, jako by se o něj mohl ušpinit. „Jeho rodina se víry přidržuje už sto let.“

			„Ale kdysi to byli židi.“

			„Je to nejlepší malíř v Seville, možná i v celé Andalusii. Jeho obrazy si objednaly všechny kostely ve městě.“

			Pedro pokrčí rameny. V kostele, kde není přítomný kněz, který by mu řekl, co má dělat, se cítí nesvůj. „Neměli bychom už jít, done Raúle?“

			Ale Raúl ho neposlouchá. Dívá se na deskový obraz, prsty se dotkne tváře svatého Petra, jako by obkresloval obrysy jeho tváře. „Takové mistrovství. To je dar od Boha.“

			„Pro slávu Boží, seňore.“

			„Samozřejmě. Pro slávu Boží.“

			„Vypadá to, že tu není. Počkáme na něj?“

			Raúl zavrtí hlavou. „Musel odejít ve spěchu. Vidíš, ani si neuklidil barvy.“

			„Na práci je moc horko, seňore.“

			„Ne, Diegovi je jedno, jestli je horko nebo zima. Když pracuje, nezajímá ho nic jiného. Mohlo by klidně sněžit, jeho by to nezastavilo.“

			„Sníh moc pravděpodobnej není.“

			„To já vím, Pedro. Byl to vtip.“

			„Takže pojedeme, seňore?“

			Raúl pokrčí rameny a přikývne.

			„Zpátky domů?“

			„Ne, zavez mě do doků.“ Projde kolem Pedra k obrovským dveřím.

			„Můžu se zeptat, kam jedeme?“

			Raúl se ve dveřích zastaví, oslepujcí světlo z náměstí má v zádech. Oslněný Pedro musí přimhouřit oči. „Právě jsem ti řekl, kam jedeme. Do doků.“

			„Ale kam do doků, seňore?“

			„Rozhodnu se, až tam budeme. A teď si pospěš.“

			„Ale donu Miguelovi se nebude líbit, že se tam vypravíte, seňore. Že se budete stýkat s tou chátrou.“

			„Můj otec tu není, takže je jedno, co se mu líbí a co ne.“

			„Ale neměli bychom se radši vrátit? Je siesta.“

			„Kdybych po něčem takovém toužil, tak bychom se vrátili. Ale já nechci. Chci jet do doků. Takže si pospěš, Pedro.“

			Rozpolcený Pedro ještě pořád váhá.

			„Pedro?“

			„Don Miguel mi řekl, že vás tam už nemám vozit.“

			Raúl k němu přistoupí blíž. „Don Miguel je v Granadě, na válečném tažení s králem, takže je mi jedno, co chce. A může to být jedno i tobě. Je pravda, že by ho mrzelo, kdyby po návratu zjistil, že jsem propustil jeho kočího, protože byl drzý. Jenže do té doby bych stačil přijmout někoho jiného a můj otec je zaměstnaný člověk. S problémy se služebnictvem si příliš hlavu nedělá. A takový kočí… jak těžké by asi mohlo být sehnat jiného?“

			Pedro přikývne. „Takže do doků, seňore.“ Vrátí se k čekajícímu kočáru a chopí se opratí. Raúl jde za ním. Tohle nedýchatelné vedro v něm vyvolalo žízeň. Naskočí do kočáru a zabuší hůlkou na střechu. Koně vyrazí po dlažebních kostkách.

			*

			Co ho vlastně upozorní, že se něco děje? Tlupa mladíků v úzké uličce v horkém odpoledni – na tom není nic divného, ne v téhle části města. Jsou už natolik blízko doků, že cítí zbrojnici a latríny a v přístavišti pach zahnívajících zbytků vyvržených z moře. Ale něco ve smíchu těch výrostků v něm vyvolá obavy. Sleduje, jak se šest z nich rozběhne do uličky. Vypadají jako psi pronásledující raněného holuba. Raúl pozná lov na první pohled.

			Zaklepe hůlkou na střechu kočáru a Pedro přitáhne koním opratě. Dívá se z kozlíku dolů, možná doufá, že si to mladý pán rozmyslel.

			„Počkej tady,“ poručí mu Raúl.

			„Kam to jdete, seňore?“

			„Prostě počkej.“ Raúl si připne kord.

			Dlouhými kroky rázuje ulicí a vzápětí zmizí v úzké postranní uličce.

			Jako by pověsili na hák vepřový bok a střídali se v jeho naklepávání, aby byl křehčí, než se bude vařit. 

			Místo háku použili kovový držák na pochodeň na zdi a Diega na něj pověsili za opasek. Visí tam, divoce máchá rukama a nohama a vztekle na své trýznitele řve. Čím víc, tím víc se mladíci smějí. A když už ta hra přestává být zábavná, jeden z nich ho pleskne přes uši nebo ho pořádně udeří do obličeje, aby nepřestával vrčet.

			Z nosu, nejspíš zlomeného, Diegovi crčí krev.

			V uličce jsou otevřené okenice, ven vyhlížejí různé tváře, nikdo z těch lidí však není natolik odvážný, aby vyšel ven a nějak zasáhl. Pokřikují na výrostky, aby toho nechali, ale proč by ti mládenci měli poslechnout, když se dobře baví a není tu nikdo, kdo by jim to zarazil.

			„Ya está bien,“ řekne Raúl. „To už stačilo.“

			Všichni se k němu otočí. Raúl je spočítá. Je jich osm. Je mu jasné, co se jim honí hlavou. Napřed se rozhlédnou, jestli s sebou nemá nějaké tělesné strážce, pak zhodnotí jeho oblečení, camis z jemného plátna, vysoké boty z měkké kůže. 

			Kord po boku má zatím ještě pořád v pochvě.

			Raúl rozhodí rukama a zasměje se. „No tak, hoši. To zvládnete. Jeden muž proti tolika statečným mládencům! Pročpak váháte?“

			Přistoupí o krok blíž. Výrostci se stáhnou, všichni až na jednoho. Pořízek s prasečími tvářemi, vousy sice ještě nemá, ale na svůj věk je až dost mohutný.

			„Vidím, že jednoho vězně se vám už dneska podařilo získat. To tedy musela být potyčka! Škoda že jsem to neviděl. Proč z vás všech král Ferdinand neudělal rytíře ve svém vojsku? Statečné chlapy, jako jste vy, přece potřebuje.“

			Další krok. Výrostci znovu couvnou, tedy až na toho mladého rváče, který má ruce u boků sevřené v pěsti. Hm, už toho bylo dost, pomyslí si Raúl. Se smíchem k mladíkovi přistoupí a srazí ho k zemi. Mladíkovi vyletí ruce k obličeji. Mezi prsty mu protéká krev.

			„Proč už se nesmějete?“ ptá se Raúl ostatních. Udělá pár kroků směrem k nim a několik se jich dá na útěk. Raúl doširoka rozpřáhne ruce. „Počkejte, vraťte se! Vždyť se přece dobře bavíme, ne?“

			„Raúle! Pozor!“

			Tihle cucáci jsou tak předvídatelní, pomyslí si Raúl. Slyší Diegův varovný výkřik a v mžiku drží v ruce kord. Ten pohyb už nacvičoval tolikrát, že o něm vůbec nemusí přemýšlet, úkrok stranou, následuje půlotočka a vzápětí už se hrot čepele dotýká tlusté prasečí tváře toho mladého násilníka – těsně pod okem. Výrostek ztuhne. V ruce drží zbraň, těžkou pochodeň, kterou vytrhl z jednoho držáku na zdi domu.

			„Nehýbej se, nebo ti vypíchnu oko, chlapečku.“

			Mladík se ani nepohne.

			„A teď by ses podle mě měl tady seňorovi omluvit za problémy, které jsi mu dnes odpoledne způsobil.“

			Výrostek si olízne rty a koutkem oka pátrá po svých přátelích. Od nich však žádnou pomoc čekat nemůže. Všichni se vytratili. Ulička je prázdná. Z nosu, který už se zbarvil do rudofialova, mu kape krev, a Raúlovi zkušený zrak napovídá, že zůstane zřejmě trochu nakřivo.

			Raúl ukáže na Diega. „Tenhle člověk je slavný malíř. Věděls to? Dokáže namalovat plačící matku Boží tak dokonale, že zachytí samotnou duši žalu. A teď se podívej, cos mu provedl!“

			Diego se na háku zazmítá. „Prostě mu uřízni ty jeho zatracený cojones, Raúle. Uřízni mu je!“

			Mladý násilník je teď doopravdy bez sebe strachy. Kolik mu může být? říká si v duchu Raúl. Šestnáct, sedmnáct? Dost starý na to, aby ve chvíli, kdy je součástí davu, někoho zabil, dost starý na to, aby nadšeně jásal, když inkvizice po autodafé upaluje marranos.

			Hrot Raúlovy čepele se dotkne protivníkova víčka. Mladíkovi se hluboko z hrdla vydere naříkavý zvuk. Počurá se.

			„Omluv se tomu člověku.“

			„Lo siento. Lo si– Lo si… ento… mucho, seňor.“

			Téměř ze sebe ta slova nedokáže vypravit, tak je vyděšený.

			„Velký zločin si zaslouží důkladné pokání. Polib mu boty.“

			Mladík zaváhá.

			„Je to na tobě. Myslíš, že ti na zbytek života bude stačit jenom jedno oko? Považuj mě za svůj osud. Jsem tady, čekám, co se rozhodneš udělat, a pak bude o tvém dalším životě rozhodnuto. Já jsem jenom nástrojem osudu, jestli tomu tak chceš říkat. A teď se rozhodni. Jedno oko, obě oči?“

			Raúl maličko oddálí hrot čepele, aby se jeho zajatec mohl pohnout. Mladík se pomaličku posune, pak se předkloní, ale nespouští oči z hrotu kordu.

			Diego se nehýbe, dokud se výrostkovy rty neocitnou zhruba na šířku dlaně od jeho boty, potom svého trýznitele kopne. Mladík zaječí a svalí se na zem. 

			Klečí na zemi, celý zkroucený, vzápětí na dlažební kostky vyplivne dva zuby. Raúl stojí nad ním a přistrčí mu pod ten jeho žalostně potlučený nos špičku kordu. „No vida. Řekl bych, že tohle se taky dá považovat za určité pokání. A teď vstaň.“

			Mladík poslechne. Roztřesená kolena ho sotva udrží.

			„Sundej si kalhoty a spodky.“

			„Seňore?“

			Ostří kordu mu švihne k rozkroku a zase zpátky. „Dolů s nimi. A pospěš si.“

			Chlapec se pokouší uposlechnout, ale nohy se mu tolik klepou, že se zapotácí a spadne na zadek, kalhoty pořád ještě zamotané kolem kolen. Zůstane sedět na zemi a stáhne si je přes kotníky. Raúl mu naznačí, aby se postavil. „A teď mi ty svoje kalhoty a spodky podej. Díky.“

			„Uřízni mu koule!“

			„Diego, buď tak laskav a nech mě, ať to vyřídím sám.“

			Výrostek se na něj podívá, potom pohlédne na Diega. „Prosím, seňore, ne, to ne…“

			„No jen se na to podívej, Diego. Už jsem viděl třešně, které byly větší. Nejspíš mu ani nebudou moc chybět.“

			Mladík se dá do pláče. 

			„A vida, slzy. Kajícné, jak doufám.“ Přitiskne mladíkovi čepel pod bradu. „Ne, neuříznu ti koule, ať jsou jaké jsou. A víš proč?“

			„Ne… ne, seňore.“

			„Protože jsem laskavý a milosrdný člověk. Střádám si dobré skutky, abych přišel do nebe.“

			„Dě-dě…“

			„Aha, chceš mi poděkovat. A tak to má být. Ale vždyť já se chovám nezdvořile a ty ani nevíš, s kým mluvíš, viď?“

			Mladík nemůže zavrtět hlavou, protože by se mu Raúlův kord zabodl do krku. Pohybuje jen očima, ničím jiným.

			„Jmenuju se don Raúl de Tierra de María Santisima. Můj otec patří k jedněm z nejvýznamnějších majitelů půdy v Seville a v tuhle chvíli je kapitánem ve službách krále a bojuje s mudéjary v Granadě. A je také velitelem tohohle města. Chtěl bys zpátky svoje kalhoty?“

			Mladík horlivě přikývne, neschopný cokoli říct.

			„No tak tedy dobrá, ale budeš si pro ně muset přijít. Pověsím je na bránu našeho sídla. Ale jestli si pro ně půjdeš, dávej si pozor na psy. Mají neustále hlad, a kdyby tě zahlédl strážný u brány, okamžitě je na tebe poštve. A víš proč? Protože mu to nařídím. A teď zmiz.“

			Raúl skloní čepel a mladík peláší uličkou pryč, jednou rukou si svírá zakrvácená ústa a nos, druhou si zakrývá přirození. Bílé půlky se mu v běhu třesou.

			Raúl sundá Diega ze zdi a postaví ho na dlažební kostky. Diego se ho pokusí kopnout do holení, takže ucouvne, a Diego se po něm ožene pěstmi, jednou, dvakrát.

			„Co to děláš?“

			„Besa mi culo, puto!“ Diego má nos tak nateklý, že jeho slova zní jako husí zakejhání.

			„Co se děje? Právě jsem tě před těmi culos zachránil!“

			Diego se rozběhne uličkou za výrostky, ale ti už jsou dávno pryč. Zvedne pochodeň, která upadla na zem, a uhodí jí do dlažebních kamenů. Potom ji hodí po Raúlovi. Netrefí se, ale jenom o vlásek. 

			„Právě jsem ti zachránil kůži, Diego. Takhle mi za to děkuješ?“

			„Me cago en la hostia!“

			„Jsi v pořádku? Co dělá nos?“

			„Koho sakra zajímá můj nos?“ Diego si ho utře rukávem a přejede krvavou šmouhu opovržlivým pohledem. „Proč jsi ho nechal utéct?“

			„Děkuju ti, Raúle. Vytáhl jsi mě z pěkné bryndy. Jsem opravdu rád, že jsi dorazil právě v tu chvíli. No ne?“

			„Pro tebe je to jenom legrace, co?“

			„Dobře to dopadlo, Diego. Dostali, o co si koledovali, a to vrchovatě. Příště si to dvakrát rozmyslí.“

			„Tak to si tedy myslíš – žes to všechno napravil?“

			„Nelíbil se ti snad ten jeho výraz, když jsem mu řekl, ať si sundá kalhoty? Vypadalo to, že se každou chvíli rozbrečí.“

			„No ovšem, jen se tomu směj, Raúle. Když jsi vysoký krasavec, hezký a bohatý, je to hrozná legrace. Není to pro tebe součást každodenního života.“

			„Je mi to líto, Diego. Ale byli to jenom hloupí kluci.“

			„Přesně tak – a zmlátili mě.“

			Diego vyrazí z uličky. Raúl pokrčí rameny a loudá se za ním. Když Diego dojde na hlavní ulici a spatří pod košatým fíkovníkem Raúlův kočár, jehož lesklý černý lak zdobí erb Beltranů vyvedený ve zlatě, zastaví se.

			„Co vůbec v téhle části města děláš?“ zeptá se.

			„Á, takže teď už spolu zase mluvíme jako přátelé, ano?“

			„Máš dojem, že jsi svatý Jakub Maurobijec, co? Že se objevíš uprostřed každé bitvy, pobiješ nepřátele a zachráníš situaci?“

			„Hledal jsem tě v kostele.“

			„Proč?“

			„Pojďme to probrat u vína. Nastup si. Najdeme si nějakou tabernu.“

			Diegovi poklesnou ramena. Raúl houkne na Pedra: „Pedro, potřebujeme víno! Tady můj přítel a já se musíme společně pomodlit nad krví Kristovou a poděkovat mu, že nás zachránil ze spárů zla.“

			Pedro si něco zamumlá pod vousy, pobouřen pánovým rouháním. Raúl a Diego nastoupí do kočáru. Pedro trhne opratěmi a kůň se dá do pohybu. Kočár míří sluncem rozpálenými ulicemi do doků, na místo, kam by dobří křesťané neměli ani vkročit.

		


		
			Kapitola 2 

			V okolí doků to páchne. Přes řeku se sem z Triany nese puch z otevřených latrín a z cihlové zbrojnice čpí síra. Když kočár projíždí kolem ohrad s dřevem, hlídací psi vyjí. Raúl zabuší rukou na střechu, aby dal Pedrovi vědět, že zahlédl podnik, který se mu zamlouvá.

			Diego vystoupí z kočáru a zavrtí hlavou. „Přímo odsud vidíš, jak se támhle ze zdi valí neštovice.“

			„Báječné místo. Jsem tady každou chvíli.“

			„A to ti ještě nikdy nikdo nepodřízl krk?“

			„Vždycky si s sebou beru nějakou tělesnou stráž.“ Raúl shlédne k Diegovi, kterému už se vybarvují dva pěkné monokly. Krev na košili a na kalhotách mu mezitím zaschla. „Kdo by se chtěl pustit do křížku s tebou?“

			Tohle je drsné místo, plné děvek a námořníků. Raúl má na tváři pokojný úsměv, jako by vstoupil do katedrály. Samozřejmě že tu po něm lidé pokukují. Mají před sebou podivnou dvojici: vznešeně vyhlížejícího pána, který si pyšně vykračuje a má drahý kord z toledské oceli, a neupraveného pidimužíka s čerstvě zlomeným nosem, jehož jako by sem odněkud přivlekla smečka psů. 

			Raúl vysází na pult několik mincí a vzápětí už nese ke stolu v rohu místnosti džbán vína. Zhluboka se napije a rioja mu obarví konečky světlého kníru. Zadívá se na jamón pověšený nad barem, z konzumace vepřového se teď stala náboženská povinnost, ale na to, aby si dal večeři, je ještě moc brzy. 

			Diego vyprázdní pohár jedním dlouhým douškem, pak se natáhne po džbánu, aby si dolil.

			„Víno,“ sdělí mu Raúl, „je lék na veškerou bolest. Na zlomený nos stejně jako na zlomené srdce.“

			„Tys měl být filozof.“

			„Také že jsem. Život v bohatství a zahálce je pro mě jenom taková kratochvíle.“

			„Takovouhle hru bychom chtěli hrát všichni.“

			„Co dělají modřiny?“

			„Zraněná pýcha mě bolí víc, ale řekl bych, že jsem na ni právě našel vhodnou medicínu.“ Upře pohled do poháru s vínem. „Díky. Za to, že jsi přišel, kdy jsi přišel.“

			„To byla čirá náhoda.“

			„Nevím, co by se stalo, kdyby mi štěstí nepřálo.“

			„Jsem si jistý, že by je ta jejich zábavička brzo omrzela.“

			„Nebo by do mě mlátili, dokud by jim neupadly ruce, a pak by mě tam nechali na zbytek odpoledne hnít jako starý kus masa.“

			„To určitě ne. Byli to jenom pomýlení kluci. Chtěli si užít trochu legrace. Nemysleli tím nic zlého.“

			„Byli by mě zabili, Raúle. Jen tak pro zábavu.“

			„V tom případě bylo štěstí, že jsem dorazil právě v tu chvíli. Stavil jsem se v kostele svatého Juliána, hledal jsem tě tam. Diego, ten tvůj obraz svatého Kryštofa je mistrovské dílo.“

			„Myslíš?“

			„Je jako živý.“

			„Víc, než by sis myslel. Co o tomhle našem požehnaném svatém víš, Raúle? Víš, proč se z něj stal světec?“

			„Přenesl Ježíška přes řeku.“

			„Dovol, abych ti rozšířil vzdělání. San Cristóbal, tedy svatý Kryštof, byl Kanaánec, drsný chlap, chlupatý obr ve službách krále. Násilník. Ale jednoho dne viděl, jak se král při zmínce o ďáblovi pokřižoval, a tak si řekl, že ďábel musí být ještě mocnější král, a vydal se ho hledat. Toužil po slávě, v tom jste si dost podobní.“ 

			„Tvrdá slova…“

			„Tak tedy jednou narazil na bandu loupežníků a jejich náčelník o sobě tvrdil, že je sám ďábel. A tak se Cristóbal rozhodl, že se k nim přidá. Jenže pak uviděl, jak se tenhle takzvaný ďábel před křížem u cesty pokřižoval, a zjistil, že se ďábel bojí Krista. V tom případě musí být Kristus ještě mocnější, pomyslel si. Zeptal se jednoho poustevníka, jak by mohl Kristu sloužit, a ten mu poradil, že nedaleko je nebezpečná řeka, tak ať přes ni přenáší lidi. A Cristóbal ho poslechl. Jednoho dne měl přes řeku přenést dítě. To mělo být lehoučké, jenže dokonce i silákovi jako on připadalo těžké jako z olova, a málem se v prudkém proudu oba utopili. Když se dostali na druhý břeh, postěžoval si Cristóbal chlapci, že byl moc těžký: ‚Dnes jsi nesl na ramenou nejen celý svět, ale i Toho, kdo jej stvořil.‘ Takže jak vidíš, Raúle, není to jenom příběh, ale příběh v příběhu. Cristóbal se stal svatým díky své touze dosáhnout co největší slávy. Vlastně je to příběh žoldáka, který slouží dobru, ačkoli to vlastně neměl v úmyslu. Jenom se prostě ocitl ve správný čas na správném místě. Konal dobré skutky náhodou – a my ho teď oslavujeme!“

			„Tvoje učenost mě uvádí v úžas.“

			„Mé postavení sluhy církve mi umožňuje být zvídavý. Za jiné situace by o mně nejspíš řekli, že jsem kacíř. Vlastně si myslím, že to říkají i tak. Arcibiskup mě nemá moc rád a mé obrazy považuje za příliš světské, podle něj jim chybí zbožné zanícení. A nejspíš má pravdu.“

			„Inu, už jsem ti to říkal, neměl bys být v tomhle tak tvrdohlavý. Namaluj jim, co od tebe chtějí, a budeš bohatý jako José Moreno.“

			„To bych měl podle tebe malovat jako on? Já myslel, že se ti moje obrazy líbí.“

			„To ano. Ale my všichni někdy musíme dělat kompromisy.“

			„Vážně, Raúle? Tak tohle děláš?“ Další doušek vína. „No tak mi pověz, než se zpiju úplně do bezvědomí, proč jsi mě hledal.“

			„Potřeboval jsem s tebou mluvit.“

			„Co tak naléhavého můžeš mít na srdci?“

			„Jsem zamilovaný.“

			Diego se plácne do kolene a rozchechtá se. „Je tady? Kolik si účtuje?“

			„Myslím to vážně.“

			„No samozřejmě. Jak se ta dáma jmenuje?“

			„Mencia Gonçalvezová.“

			Úsměv Diegovi zamrzne na tváři. „Gonçalvezová? Mám dojem, že ji znám. Letmo. No tak povídej, jak k té tragédii došlo?“

			„Poprvé jsem ji viděl na mši v kostele u svatého Františka. Vyrazila mi dech, Diego. Je jako zjevení.“

			„No tak to jsem rád i za tebe. Ale pověz mi, co to má co dělat se mnou?“

			Raúl se k němu nakloní. „Slyšel jsem, že se tvůj otec zná s její rodinou.“

			Diego se lhostejně napije. „Možná.“

			Raúl se k němu natáhne přes stůl a popadne ho za paži. „Takže je to pravda?“

			„Seňor Gonçalvez a můj otec se přátelí už od dětství. Chodili spolu na univerzitu v Salamance.“

			„Můj otec tvrdí, že seňor Gonçalvez žil až doteď v Toledu.“

			„Co já vím, tak je to pravda. Ale jestli toho o ní tvůj otec ví tolik, proč taháš rozumy ze mě?“

			„Protože potřebuju tvou pomoc.“

			„Mou pomoc, Raúle? Hm, tak to tu ještě nebylo.“

			„Myslíš, že by mě tvůj otec mohl seňoru Gonçalvezovi doporučit?“

			Diego se zatváří nechápavě. „Doporučit?“

			„Uvažuju o tom, že požádám otce, aby si s ním promluvil a sjednal sňatek.“

			Diego dopije víno.

			„Diego?“

			„Ty a oženit se?“

			„Už na to mám věk.“

			„Jenom co se týká počtu let, ne pokud jde o chování.“

			„Co tím myslíš?“

			„Raúle, přiznej si to, tvůj otec ti to nikdy nedovolí. Její otec v podstatě ani není urozený. Co vám její rodina může nabídnout?“

			„Doktor Gonçalvez je osobním lékařem samotné královny.“

			„To se tvému otci může hodit, kdyby dostal zimnici, ale to děvče rozhodně nebude partie, jakou by si pro tebe představoval. Jsi jeho jediný syn.“

			„Ne všechno se točí kolem politiky.“

			„Když jsi alcaidem Sevilly, tak ano. Copak jsi nedával pozor?“

			„Nic z toho mě nezajímá, Diego. Ona je dokonalá.“

			„Hm, dokonalá. Kolikrát jsi ji viděl?“

			„To není důležité.“

			„Tvůj otec s tím souhlasí?“

			„Diego, co se děje?“

			„Nic se neděje. Jenom si myslím, že jsi odjakživa pěkně zbrklý, a že tě to vždycky dostane do maléru, ovšem ty se z toho nepoučíš.“

			„Nejsem zbrklý.“

			„Ale samozřejmě že jsi.“

			„No tak dobře, možná jsem, ale některým lidem to připadá roztomilé.“

			„Myslíš, že se na to bude takhle dívat i seňor Gonçalvez?“

			„Chci, abys mi právě tohle zjistil.“

			„K tomuhle mě nepotřebuješ!“ Diego si dolije zbytek vína ze džbánu do svého poháru. To už to všechno vypili?

			„Slyšel jsem, že seňora Gonçalveze o její ruku někdo žádá každých čtrnáct dní. Ale pokud by si s ním tvůj otec promluvil… chápeš?“

			Diego zaslechne smích. Takový ten typický. Rozpoznal by ho kdekoli. Je příliš hlasitý, ten, kdo je jeho terčem, ho má slyšet. Ohlédne se přes rameno a uvidí tři neotesance, jak se opírají o zeď a civí na něj. Další šeptem pronesený vtípek, a ti tři znovu zařičí smíchy. „Ale ne, podruhé už ne. To nebudu mít nikdy pokoj?“

			Raúl dopije víno a odstrčí stůl.

			Diego mu položí ruku na paži. „Nech to být, Raúle. S každým v Seville se pouštět do křížku nemůžeš.“

			„Ty děláš, jako by Sevilla byla bůhvíjak velká.“

			Tohle nejsou žádní učedníci, co si vyrazili za zábavou. Ti tři vypadají, že se o sebe dokážou postarat, a všichni jsou ozbrojení. Raúl jim věnuje široký úsměv. „Seňores!“ Je slyšet svist ocele, jak tasí kord, a jeden z mužů je okamžitě na zemi a svírá si rukama stehno. Raúl mu bez varování prosekl sval až na kost. 

			Děvky začnou ječet. Propietario varovně vykřikne a ostatní hosté se spěšně klidí z cesty. Raúl v sobě ještě nemá tolik vína, aby ho zpomalovalo. Zatímco přátelé zraněného rychle sahají po zbrani, sekne jednoho z nich do ruky, v níž drží meč. Stěnu postříká proud jasně rudé krve a muž se dá do křiku. Jeho druh, kterého z jedné strany omezuje v pohybu zeď, z druhé jeho zranění společníci, se v panice rozhodne vrhnout na Raúla. Chytí ho za ramena a povalí na zem.

			Na chvilku získá převahu a podaří se mu sevřít Raúlovu paži s kordem, zároveň se snaží vytáhnout dýku, kterou má zastrčenou vzadu pod širokým koženým opaskem.

			Diego zvedne džbán a přehodí nohy přes lavici. Por Dios, ten chlap má teď v ruce nůž. Tohle by mohlo být vážné. Diego zvedne džbán nad hlavu a rozbije ho Raúlovu protivníkovi o hlavu. Muž padne k zemi, přímo na obličej.

			Všude je krev a víno. Dvě lavice se převrhly. Hosté se tísní u dveří, čekají, co se bude dít dál.

			Propietario se přikolébá blíž, hodí po jednom ze zraněných hadr a vyzve ho, aby mu přestal krvácet na podlahu a vypadl. „Víš ty, kdo tenhle chlap je?“ ukáže na Raúla, který pořád ještě leží na zádech na zemi. Znovu se rozesmál, jako by právě od někoho vyslechl vtip, který mu připadá k popukání. „Máš štěstí, žes ho nezranil!“

			Vyškubne muži v bezvědomí nůž z opasku a zabodne ho do stolu. Potom ho, stále ještě obličejem dolů, vyvleče z krčmy a nechá ležet venku na ulici. Jeho druh se vybelhá ven za nimi a nechává za sebou krvavou stopu.

			„Ještě rioju, done Raúle?“ zeptá se propietario.

			„Por favor,“ odvětí Raúl a zašátrá v opasku pro drobné. Hodí na stůl pár maravedís za víno a za způsobené škody.

			Děvky se loudavě vracejí. Krčmářova dcera utírá z podlahy krev a víno a námořníci, přístavní dělníci a chlapi z pily se vracejí k rozdělané práci a pokračují ve zpíjení se pod obraz, a pokud jim zbylo dost mincí, šmajchlují se u zdi na dvoře s běhnami z hospody.




		
			Kapitola 3

			Velká místnost, ale moc toho v ní není: dřevěná deska připravená u okna kvůli co nejlepšímu světlu, vedle ní vysoká dřevěná stolička a prostý dřevěný stůl s letitým nánosem zaschlých cákanců barev, stopami po mořeně, lapisu lazuli a rumělce. Na stole jsou pečlivě vyrovnané štětce a malířská špachtle tvarovaná do kosočtverce, vedle nich leží dvě čisté palety. U protější stěny stojí vedle stařičké skříně dvě židle s koženými sedáky a vyřezávanými opěrkami ve tvaru lvích hlav.

			Kostelní zvony ve městě odbíjejí poledne.

			Diego stojí před deskou a dlouho zírá na náčrt uhlem, aniž by ho doopravdy viděl. Nevezme si paletu ani špachtli, nesáhne ani po štětcích. Jazykem si hraje s jedním ze zubů v dolní čelisti, který se teď viklá, a kolem nosu má zaschlou krev, další se mu srazila pod pokožkou kolem očí a vytvořila dva velké fialové stíny.

			Snaží se vzpamatovat, zavře oči a pokouší se znovu si v duchu vybavit scénu, kterou na tvrdý a lesklý povrch dřevěné desky načrtl. 

			Dveře se pootevřou. Diego si povzdychne. Trvalo mu hodinu, než se dokázal soustředit, a teď stačil okamžik a je to pryč.

			„Diego?“

			„Otče.“

			„Neruším?“

			„Já tady pracuju. Samozřejmě že rušíš.“

			„Nastotisíckrát se omlouvám. Můžu dál?“

			Diego si povzdychne a odloží paletu zpátky na dřevěný stůl. Přejde k oknu, jako by obdivoval výhled, na parapetu vrká holub. Na ulici pod oknem s klapotem kopyt přejde mula, veze jakéhosi sedláka domů z trhu. 

			„Včera večer ses vrátil pozdě.“

			„Byl jsem s Raúlem Beltranem v krčmě.“

			„Myslel jsem, že pracuješ v kostele svatého Juliána.“ 

			„Nejsem mnich, otče.“

			„To rád slyším. Někdy si nejsem jistý. Jak pokračuje práce na tom triptychu?“

			„Pomalu. Jak vidíš.“

			Simón Vasquez si stoupne před dřevěnou desku a letmo si prohlédne náčrt uhlem. „Takže už ses rozhodl, jak ten obraz uspořádáš?“ 

			„Ráj a peklo, náš pozemský svět mezi nimi. Zdá se to být logické. I když peklo a světský život mají spoustu společného, takže mi dá práci namalovat je tak, aby to nevypadalo, že jsou si podobné.“

			„Mluvíš jako cynik, Diego.“

			„Víš, tady zdola vypadá svět jinak.“ Už ho unavuje schovávat modřiny, a tak se odvrátí od okna. Slyší, jak se jeho otec prudce nadechl, nahlas však Simón Vasquez nic neřekne. „Ale no tak, nedívej se na mě tak. Byla to obyčejná rvačka.“

			„Rvačka? Kde, v krčmě?“

			„Raúl se dostal do sporu s nějakým drsným chlapíkem, a já ho musel zachraňovat. Měl štěstí, že jsem tam byl.“

			„Neporanil sis ruce?“

			„Nedosáhnu tak vysoko, abych mohl někoho uhodit. Praštím je vinným džbánkem, a když upadnou, dupu jim po hlavě. Otče, proč jsi za mnou takhle ráno přišel? Hodláš mi vyčítat, jak bujarý život vedu, nebo jsi něco chtěl?“

			„To člověk nemůže občas zajít za svým synem a popřát mu dobré ráno?“

			„Ale může, jenže ty tohle nikdy neděláš, leda když máš něco na srdci.“

			Simón Vasquez si prsty přihladí prošedivělou bradku, dělává to vždycky, když je nervózní.

			„Ten nos bys mohl mít zlomený. Dovolíš, abych se ti na něj podíval?“

			„Je mi ukradené, jak vypadám. Jestli je křivý, tak je křivý. Nenechám tě, abys mi s ním kroutil ještě i ty.“

			„Léčím polovinu města, ale vlastního syna ošetřit nesmím?“

			„Jedna z ironií života, co? Tak co bys rád, otče?“

			„Je to dost nezvyklé přání.“

			Diego zvedne jedno obočí, obrňuje se proti tomu, co bude následovat.

			„Někdo by se u tebe chtěl učit. Nezvážil bys to?“

			„On se u mě chce někdo učit? O koho jde?“

			„Není to ‚on‘.“

			Diego se zhluboka nadechne. „Takže nějaká žena?“

			„No vida, takže ty to neumíš jenom s barvami, ale máš i skvělou hlavu na logiku.“

			„Co má za smysl vyučovat umění nějakou ženskou?“

			„Prokázal bys tím laskavost mému dobrému příteli.“

			Nechápavý pohled.

			„Seňoru Martínu Gonçalvezovi.“

			„Snad tím nemyslíš jeho dceru?“

			„Velmi vřele…“

			„Ne.“

			„… ji doporučuje. Říká, že je velmi šikovná…“

			„Ne.“

			„… a má veliký talent.“

			„Ne!“

			„Diego…“

			„Ne.“

			„Je to můj nejstarší přítel. Jak bych mohl jeho prosbu odmítnout?“

			„Ne, ne a ne. Rozhodně ne.“

			„Ale proč?“

			„Tak zaprvé – a řekl bych, že to musí být každému jasné – co má za smysl učit kreslit ženskou?“

			„Její otec mě ujistil, že kreslit už umí dost dobře.“

			„I kdyby to nakrásně byla pravda, může se z ženy někdy stát malířka? Ne. Dostane někdy žena zakázku, aby pro nějaký kostel nebo pro nějakého mecenáše vytvořila nástěnnou malbu nebo triptych? Ne. Tak proč bych měl zbytečně ztrácet čas? To bych mohl rovnou učit malovat kočku.“

			„Zdá se, že ta dívka projevuje jistý zájem o umění a ráda by se v malování zdokonalila.“

			„Já zase projevuju jistý zájem o vojenskou taktiku, ale stejně se nestanu rytířem, protože jsem trpaslík. Takže se tě znovu ptám, otče, jaký by to mělo smysl?“

			„Myslel jsem si, že bys pro její situaci mohl mít pochopení.“

			„Vážně? A proč jako?“

			„Na tom nesejde.“

			„Protože jsme oba dva zajatci vnějších okolností, tam tím míříš?“

			Seňor Vasquez na to nic neřekne.

			„Je mi líto, ale v tomhle případě nemám pochopení nazbyt.“

			„Je to laskavost. Moc času ti to nezabere. Hodina sem, hodina tam.“

			„Hodina, během které bych mohl dělat věci prospěšné mému měšci i církvi.“

			„Tobě přece na církvi vůbec nesejde.“

			„Když má někdo takhle krásnou dceru, proč by jí měl dovolit, aby zůstávala o samotě s cizím mužem?“

			„Aha, takže ty sis všiml, jak je půvabná?“

			„Jsem malý, ne slepý. Takže tohle je ten důvod? Seňor Gonçalvez si myslí, že následkem svého neštěstí nejsem celý muž? Je to tak?“

			„To není žádné neštěstí. Kromě toho ti Bůh požehnal v jiných ohledech.“

			„Kéž by se mě napřed zeptal.“

			„A o samotě s ní přece nebudeš! Bude ji samozřejmě doprovázet dueňa.“

			„Nebudu ji učit.“

			„Inu, budeš muset.“

			„Jak to myslíš, že ‚budu muset‘?“

			„Protože už jsem to slíbil.“

			„Můžeš slib zrušit.“

			„Martín Gonçalvez je můj přítel.“

			„Co je to za člověka, že svoji dceru takhle rozmazluje?“ zeptá se Diego.

			„Dobrý člověk. Člověk, který vidí i duši, nejenom tělo. Člověk, za jakého se vydáváš i ty, vždycky když maluješ.“

			Diego se na něj rozzlobeně podívá. Ta poslední poznámka zabolela. Popadne první věc, která je po ruce, špachtli, jíž odstraňuje přebytečnou barvu, a mrští jí o stěnu.

			„Správně. Cítíš se teď líp?“

			„Nedělej si ze mě legraci, otče. Jsem dospělý muž a můžu se rozhodovat sám za sebe. Odpověď zní i nadále ‚ne‘.“

			„Čemu by to mohlo uškodit?“

			„Ty nemáš ponětí, co čemu může uškodit,“ zamumlá si Diego sám pro sebe.

			„Cos to říkal?“

			„Říkal jsem, že nemůžu.“

			„Přijde sem zítra, hodinu před poledním zvoněním,“ sdělí mu don Vasquez a vyjde z místnosti.

			Zbytek dne stráví Diego v ateliéru. Sluha mu donese oběd, ale rychle se klidí, protože po něm Diego hodí džbánek od vína. Ten se rozbije o veřeje a prkenná podlaha je plná keramických střepů.

			Když se don Vasquez vrátí z návštěv u pacientů ve městě, sluha mu hlásí, co se stalo. Dobrý doktor si povzdychne a sní si večeři o samotě. Přemítá přitom o tom, jak nelaskavé mohou být Boží milosti: jeho geniální syn je uvězněn v těle, které mu přináší takovou bolest a hněv.




		
			Kapitola 4


			Seňorita Mencia Gonçalvezová stoupá za Simónem Vasquezem po úzkém dřevěném schodišti nahoru do druhého poschodí jeho domu a s údivem zjišťuje, že ze zdí opadává omítka, prkna podlahy jsou holá a dům nezdobí žádné nástěnné malby. Copak syn dobrého pana doktora není nejslavnějším malířem v Seville?

			Otec ji upozornil, co má očekávat, řekl jí, že seňor Vasquez má pro takovouhle šetrnost své důvody, ale blíže jí to nevysvětlil.

			Starý pán je zřejmě nervózní. Od otce o něm toho tolik slyšela, a tak čekala něco víc.

			Dojdou ke dveřím na opačné straně podesty a seňor Vasquez je opatrně otevře, jako by čekal nějaký ozbrojený odpor. Pokyne jí, aby šla dál, a ona si nadzdvihne sukně a vstoupí do ateliéru. Její dueňa ji následuje.

			Místnost je vzhůru nohama. Podlahu pokrývají lepkavé skvrny od barev, pod střevíci Mencii skřípou střepy rozbité keramiky. Kolem se bez ladu a skladu válí misky a kameninové talíře a u miniaturního krbu jsou opřené kleště.

			Diego sedí na stoličce a nanáší barvu na dřevěnou desku opřenou o stěnu. Když návštěvníci vstoupí, ani se neohlédne. Mencia pohlédne na dona Vasqueze, a pak se znovu podívá na Diega. Proč ji nikdo nevaroval?

			„Ach, vy jste trpaslík,“ vydechne. „To jsem netušila.“

			Vidí, jak mu ztuhla ramena, ani teď se však neotočí.

			„Diego, máš návštěvu,“ promluví don Vasquez.

			Malíř si jich nevšímá.

			„Omlouvám se za synovo chování. Když pracuje, bývá občas… nenaložený.“

			„Za mě se nemusíš omlouvat, otče.“

			„Měl ses vykoupat.“

			„To jsem mohl, ale víš, co se povídá. Otevřenými póry se do těla můžou dostat páry vyvolávající mor.“

			„Smím ti představit seňoritu Mencii Gonçalvezovou?“

			„Teď pracuju. U zdi jsou dvě židle. Seňorita se klidně může na jednu z nich posadit a sledovat trpaslíka při práci, jestli právě po tomhle touží.“

			Ozve se zasyknutí, to Menciina dueňa zalapala nad tou urážkou po dechu. Tvář dona Vasqueze zrudne do odstínu mědi. „Kam se podělo tvé dobré vychování, Diego? Seňorita Gonçalvezová je tvůj host.“

			„Ne, je to tvůj host. Já na žádné hosty nemám čas. Věnuju se svatému Božímu dílu.“

			Don Vasquez se obrátí k Mencii. Zopakuje omluvu, tentokrát však mluví tišeji.

			„Slyším tě, jak něco šeptáš.“

			„Neodložíš alespoň na okamžik štětce a nepřivítáš seňoritu Gonçalvezovou a její dueňu ve svém ateliéru?“

			„Proč? Není tu vítaná. To jsem ti přece řekl. A ty ses rozhodl tomu, co říkám, nevěnovat pozornost. Jenom následuju tvého příkladu.“

			„To je v pořádku, seňore Vasquezi. Nedělejte si s tím starosti. Chápu, že vašeho syna připravuji o čas. Pokud bych mohla využít jeho šlechetné nabídky posadit se tady a pozorovat ho při práci, bude to pro můj záměr dostačující.“

			„Nevím, co říct,“ povzdychne si seňor Vasquez.

			„Nic říkat nemusíte. Posadíme se tady, a až náš čas vyprší, možná byste pro nás mohl přijít. Bude to tak v pořádku?“

			„Můj syn je… Je mi hrozně trapné, že se k vám takhle chová.“

			„To víte, je to génius, jak všichni vědí,“ odvětí Mencia s úsměvem. „A my jen tak kroužíme po jeho oběžné dráze.“

			Diego na okamžik přestane malovat. Mencia sleduje, jak narovnal ramena, a na okamžik má dojem, že by mohl nějak zareagovat, zdá se však, že si to zase rozmyslel.

			Don Vasquez vyjde z místnosti. Mencia a její dueňa se usadí na židlích. Sedáky tvoří dva pruhy ošoupané kůže, které se postupem času prověsily. Sedět na nich je krajně nepohodlné.

			Mencia po chvíli vstane a přistoupí blíž. Stojí mu u pravého ramene. Diegovi klesne paže do klína, přestane malovat.

			„Je naprosto nemožné se soustředit, když mi někdo takhle kouká přes rameno.“

			„Omlouvám se,“ odpoví Mencia a couvne. „Takhle už jsem dost daleko?“

			Významný povzdech.

			„Co to malujete?“

			„Proč jste tady?“

			„Váš otec vám to nevysvětlil?“

			„To máte ve zvyku pokaždé odpovědět na otázku otázkou?“

			„Co myslíte vy?“

			Přes rameno na ni pohlédne. Z jejího výrazu se nedá nic vyčíst.

			„Co se vám to stalo s obličejem?“ zeptá se ho.

			„Koukal jsem jinému malíři přes rameno. Sama vidíte, jak hrozně ho to rozčílilo.“

			„To jste vždycky tak hrubý, maestro?“

			„Řeknu vám to jasně. Tohle je můj ateliér. Tady pracuju. Nezval jsem vás sem a nemám rád, když mě někdo při práci vyrušuje. To můj otec nabídl pozvání vašemu otci, a já tomu nedokázal zabránit, protože tu máme zákony, které zakazují otcovraždu. Už je vám ta situace jasnější?“

			Dueňa rozzlobeně vyskočí ze židle. Mencia se k ní obrátí a zpraží ji pohledem. Žena se znovu posadí.

			Diego přidá na dřevěnou desku ještě několik tahů štětcem, na kus oblohy si vybral akvamarínovou.

			„Jsem velkou obdivovatelkou vašeho díla, maestro.“

			„Nějakého konkrétního díla?“

			„Často chodím na mši do kostela svatého Juliána. Prostě jen obdivovat váš obraz Panny Marie s naším mrtvým Spasitelem v náruči. Nemohu vám ani vypovědět, jak hluboce mě ten obraz dojímá.“

			„Proč?“

			„Protože mi výraz, který má svatá Panna ve tváři, láme srdce. Často jsem si říkala, že ať už ten obraz namaloval kdokoli, musel skutečně chápat, co je to bolest a lítost. Není to nijak strojené. Je to jiné než všechna ostatní ztvárnění, která jsem kdy viděla. Říkala jsem si, že ten, kdo to maloval, musí hluboko v duši znát opravdový soucit.“

			Diego se na okamžik zarazí, pak se znovu pustí do práce.

			„Zjištění, že jste se mýlila, vás muselo velmi zklamat. Je to jenom takový trik. Všechno, co na tom obraze vidíte, je jen dovednost, která se dá naučit.“

			„Takže byste ji mohl naučit i někoho povrchního, někoho, komu zcela chybí vnímavost?“

			„Pokud by ten člověk měl talent.“

			„Já talent mám.“

			„Vážně? Kdo vám to řekl?“

			„Myslí si to můj otec.“

			„To víte, je to váš otec, tak je to celkem přirozené, co říkáte?“

			„Nic o mně nevíte.“

			„Jste žena! Měla byste mít pohledného manžela a krásné děti! Ženy nemalují. Nelezou po stěnách v kostelích a nepřivádějí tam k životu svaté. Nevysedávají celé dny v tmavých pokojích nad schody a nesnaží se pochopit nekonečno!“

			„Tohle všechno vím, ale přesto se chci učit!“

			„Bylo by to stejné, jako kdybych učil psa mluvit!“

			„To by byl ovšem hotový zázrak, že? Představte si, že byste to dokázal. Chodili by se na to dívat i lidé, kteří žijí na míle daleko.“

			„Mám dojem, že bratrům dominikánům z inkvizice by se tyhle vaše řeči moc nelíbily.“

			„Maestro, já…“

			„Já vás nic naučit nemůžu! Jsem malíř, ne učitel. Vedu prostý život. Díky svým schopnostem získávám zakázky. Někdo mi řekne, co mám malovat, a já to namaluju. A teď račte.“

			Mencia se nadechne. Jako by měla kámen v hrdle. Chvilku počká, pak kámen spolkne a spolu s ním i svou hrdost. „Můžu vás alespoň sledovat při práci?“

			„Když nebudete sedět moc blízko.“

			A tak tam dívka sedí a on maluje. Za hodinu kostelní zvony odbijí k modlitbě Anděl Páně. Dveře se otevřou a v nich stojí don Vasquez. Mencia a její dueňa se rozloučí a odejdou. Když jsou pryč, Diego upustí štětec na zem a zaboří hlavu do dlaní.

			Po chvíli vrátí oleje i tintes zpátky do příslušných nádob a vydá se hledat krčmu, kde by se důkladně opil.

		


		
			Kapitola 5

			Kousek od řeky, nedaleko pontonového mostu spojujícího město a Trianu, shluk chatrčí a brlohů stlučených z naplaveného dřeva a hnijících prken, je taberna. Diego skoro každou noc slyší, jak tam ulicemi projíždí morová kára. 

			Místo vzdálenější Bohu a Panně Marii už ani nalézt nemohl. Pod mostem si hrají špinavé děti a zápach otevřených latrín mu vhání slzy do očí. Racci vřískají a krouží kolem lodí zakotvených se skasanými plachtami u mostu. Kolem jednoho z hnijících prken proběhne krysa a vřítí se do řeky, až voda vystříkne.

			„Na život,“ prohlásí Diego, a napije se, až si vínem pobryndá camisu.

			Raúl se nakloní přes stůl, i on už má něco upito. Na dřevě jsou tmavé fleky od vína, na tomhle místě už nejmíň tisíc opilců příliš mnoho mluvilo, příliš mnoho se smálo a rozhodně příliš mnoho nasávalo.

			„Diego, už jsi mluvil se svým otcem?“

			„A o čem?“

			„Netvrď mi, že jsi byl při naší poslední návštěvě tady tak opilý, že si nic nepamatuješ.“

			„To nejde, Raúle.“

			„Všechno jde.“

			„Tak promluvil pravý Beltran. Svět není nějaká vaše hračka.“

			„Ale je. No tak, kdy s ním promluvíš? Myslím to vážně.“

			„Neříkal jsem, že s ním promluvím. Říkal jsem, že si to nechám projít hlavou.“

			„Slíbil jsi mi to!“

			„Jestli jsem ti slíbil něco takového, musel jsem být opilejší, než jsem si myslel.“

			„Proč to pro mě nechceš udělat? Copak nejsme přátelé?“

			„Nejsem žádný kuplíř.“

			„Nechci po tobě, aby se z tebe stal kuplíř! Chci si ji vzít, ne se jí jen tak dostat pod sukně. Křivdíš mi.“

			„Proč tvůj otec oficiálně nepožádá o její ruku?“

			„Než ho o to poprosím, chci si být jistý, že náš návrh bude dobře přijat. Neslyšel jsi, co se stalo Juanovi de Amancio?“

			„Já se ve vašich kruzích nepohybuju. Proč bych měl takovéhle klepy znát?“

			„Jeho otec požádal seňora Gonçalveze, aby Juanovi dal svou dceru za ženu s tím, že si může sám určit, jak velké jí dá věno.“

			„A jakou dostal odpověď?“

			„Don Gonçalvez mu sdělil, že svou dceru nechává, aby se v těchhle záležitostech rozhodovala sama. Ne, to není k smíchu.“

			Diego se však stejně mimoděk usměje. „Ale ano, svým způsobem ano.“

			„Pomoz mi, Diego.“

			„No dobře. Já s otcem promluvím. Ale k ničemu to nebude. Možná jsou s donem Gonçalvezem přátelé, jenže Mencia Gonçalvezová je umíněná a tvrdohlavá, a jestli ji k poslušnosti nepřiměje její otec, potom ji podle mě k tomu, aby udělala něco, co udělat nechce, nepřinutí ani sám král.“

			„Jak víš, jaká je?“

			„Cože? No… slyšel jsem, co o ní říká můj otec.“

			Objeví se u nich služka s dalším džbánem vína. Raúl si ji stáhne na klín a vstrčí jí do dlaně pár mincí. Ona mu za to dovolí, aby jí strčil ruku do živůtku a polaskal ji. Raúl tvrdí, že ho to uklidňuje.

			Děvče se mu na klíně smyslně zavrtí. Možná slyšelo, že tenhle mladý seňor bývá štědrý – a jedna přece musí využít příležitosti, když už se jí nabízí. 

			„Ten nos už se ti hezky hojí.“

			„O svém nosu se nehodlám bavit!“

			„Monokly ti ještě nezmizely.“

			Diego vyprázdní pohár.

			„Jak jsi daleko se svým posledním obrazem?“

			„Nechci mluvit ani o tomhle.“

			Raúl pokrčí rameny.

			„Proč by měl nejbohatší člověk v Seville vůbec uvažovat o tom, že svému synovi dovolí, aby se oženil s dcerou obyčejného doktora? Ve městě je přece spousta krásných mladých a nezadaných žen z mocných a vlivných rodin.“

			Raúl se dá do smíchu.

			„Viděl jsi ji někdy?“

			„A až se s ní nakonec oženíš a vyspíš a usadíš ji ráno u snídaně, zjistíš, že je nudná jako Anglie. Což by nevadilo, kdyby byla z královského rodu nebo bohatá – jenže ona není ani jedno z toho.“

			„To riziko klidně podstoupím.“ Děvče, které mu sedí na klíně, začíná být netrpělivé. Uvolní jí ňadro z živůtku a potěžká ho v dlani, jako by na trhu vážil meloun. „Ach, ty ženy, kde bychom bez nich byli? Nemáš snad rád jejich vůni a tvary?“

			„No jistě. A taky si myslím, že je vážně úžasné, jak některé z nich dovedou i mluvit.“

			Raúl něco pošeptá dívce do ucha, ta se ušklíbne a přikývne.

			„Chtěl bys taky, Diego?“

			„Myslíš další víno?“

			„Nějakou ženu.“

			„Ani ne.“

			„A proč ne? Nejsou drahé. Já ti ji zaplatím.“

			„Tělo mám možná malé, ale mužství naopak nadměrně velké. Nechci žádné z těch mladých dam způsobit nějaké zranění. Koneckonců bych je tím připravil o živobytí.“

			Raúl se zachechtá, i když si nejspíš není jistý, jestli si Diego dělá legraci z děvčete, sám ze sebe, nebo dokonce z něj. Rázně položí na stůl ještě pár dalších mincí za víno, které vypili. Dívka ho popadne za ruku a vytáhne na nohy.

			Raúl se k němu nakloní přes stůl. „Slib mi, že se svým otcem promluvíš.“

			Diego přikývne.

			„Slib mi to!“

			„Slibuju.“

			Raúl ho poplácá po rameni. „Jsi ten nejlepší přítel, jakého člověk může mít!“ Děvče si ho odvádí k boxu na opačné straně místnosti, který je tam právě pro tyhle účely. Zatáhne závěs, aby měli soukromí.

			Diego se dívá kolem sebe, na děvky, opilé námořníky, loužičky rozlitého vína a temné kouty, zapisuje si všechny ty momentky do paměti, aby je mohl použít při práci na triptychu. Proč mu vzpomínky na ty, kdo jsou odsouzeni k věčnému zatracení, připadají o tolik zajímavější než obrazy zbožnosti? Dopije víno a vypotácí se z krčmy na ulici.

			Pedro podřimuje na kozlíku kočáru čekajícího v příjemném stínu palmy se zplihlými listy. Kůň frká a hrabe nohou, trápí ho mouchy.

			„Bude mladej pán už brzo hotovej?“ zeptá se Pedro Diega.

			„To ano,“ ušklíbne se Diego. „Nejspíš ‚bude‘ právě teď, jak tu spolu mluvíme.“

			Vydá se pěšky zpátky k městu, kde se vysoká věž postavená Maury tyčí nad novou katedrálou, kterou teď budují nad starou mešitou. Říká se, že až bude katedrála hotová, bude to ten nejskvělejší svatostánek v celém křesťanském světě. Polovina malířů z města má plné ruce práce s přípravou výzdoby, a Diego zatím šplhá po zdi v nějakém zapomenutém farním kostelíku.

			Možná má Raúl pravdu. Asi by se měl přimět udělat sem tam nějaký ten ústupek.

		


		
			Kapitola 6

			Don Vasquez doprovodí Mencii nahoru do podkroví, do ateliéru ale nevejde. O krok ustoupí a vpustí ji do dveří, dueňu za ní, pak za nimi zase zavře. Diego pracuje na svém triptychu, i když v téhle chvíli je to pořád ještě jenom lazurovaná dubová deska s pár čarami uhlem a několika skvrnami akvamarínu. 

			Mencia se usadí u dveří. Dueňa se k ní po chvíli nakloní a šeptem se jí zeptá. „Co tady děláme? Tohle podivné zakrslé stvoření je ten nejnezdvořilejší chlap, jakého jsem kdy poznala. Proč mu to tolerujete?“

			Mencia si dueni nevšímá, sleduje Diega při práci. Ví vůbec, že jsou tady? Pokud ano, nedal to nijak najevo.

			Konečně promluví. „To nikdy neklepete?“

			„Váš otec nám řekl, že máme prostě jít dál.“

			Diego pokračuje v práci, dokonce se ani neohlédne, aby dal najevo, že vzal její přítomnost na vědomí.

			„Tohle přece není žádné malování,“ pošeptá Mencii dueňa. „Co to dělá?“

			„Pst.“

			Ale Mencia je stejně zmatená jako její guvernantka. Diego po desce jen rozmazává tmavé a tlumené barvy, různé odstíny šedé, černé, okrové.

			„Co to děláte?“

			„Když nechápete ani ta nejzákladnější pravidla, jak se můžete něco naučit?“

			To už je na dueňu moc. „Víš, s kým mluvíš, ty skřete?“

			„Jestli jsem vás urazil, můžete klidně odejít. Vlastně vám k tomu dávám své požehnání.“

			Dueňa vyskočí na nohy. Mencia ji však stáhne zpátky. 

			„Omlouvám se, že vám působíme takové potíže, ale můj otec říkal, že pro vás bude potěšením mě učit.“

			„To lhal.“

			„Můj otec nikdy nelže.“

			„V tom případě je naprostá rarita. Můj otec lže. Lhal vašemu otci, když mu namluvil, že jsem ochotný vás učit, vás nebo kohokoli jiného. To není moje práce a ani si v tom nijak nelibuju. Jsem malíř. Pracuju sám.“

			„Víte, jak dlouho mi trvalo, než jsem otce přesvědčila, aby mi tohle dovolil?“ 

			„Nevím a ani mě to nezajímá.“

			„Vy budete dost možná ten nejnevlídnější člověk, jakého jsem kdy potkala.“

			„Jsem si jistý, že máte dost možná pravdu. Ale už mi dávali i horší přídomky – a jak vidíte, nějak jsem to přestál.“

			Dívka se odmlčí. Její dueňa se vedle ní vrtí a vzdychá, Mencia však nic neříká. Diego dál nanáší barvy na desku, chvílemi štětcem, chvílemi rukama.

			„I dítě by malovalo líp,“ podotkne dueňa.

			„A přesto opat františkánského kláštera si tenhle triptych do jedné z jejich kaplí objednal u mě. Jak si to vysvětlujete?“

			„Nepřekvapuje mě to, seňore,“ ozve se Mencia. „Jste ten nejlepší malíř v Seville, možná v celém Španělsku.“

			Diego na to nic neřekne. Mencia se znovu pohrouží v mlčení. Hodina ubíhá. Diego vezme do ruky paletu, přidává zelený jíl k rumělce a křídě, ultramarín k okru a k olovnaté bělobě uhel, takže po chvíli už nemá jasné barvy, ale různé odstíny šedé. Do základu, který je pořád ještě vlhký, nanáší za pomoci štětce, špachtle či jemného dotyku konečku prstu čerstvé pigmenty.

			„Teď malujete mraky.“

			Neodpoví.

			„Mraky jsou bílé,“ namítne dueňa.

			Povzdech. „Jděte k oknu, doňo Mencie, a řekněte své společnici, jakou barvu mají mraky.“

			Dnes jsou okenice před ostrým venkovním světlem napůl zavřené. Mencia je otevře o kousek víc a zahledí se na oblohu. Na obzoru nad mořem se stahují bouřková mračna. „Jsou bílé jenom na pár místech,“ řekne. „Je tam stín, který směrem dolů postupně tmavne. Jediný kus bílé je až nahoře při okraji, kde mraky zachycují slunce.“

			„Díky, doňo Mencie.“ Diego se k nim poprvé obrátí a podívá se na dueňu. „Mraky nejsou bílé. Nic nemá jen jednu barvu. Všechno je hra světla a stínu. Všechno.“ Odváží se pohlédnout na Mencii, pak si poprvé všimne, že dívka drží něco v ruce. „Co to máte?“

			„Přinesla jsem vám ukázat jeden obrázek.“ Začne ho rozvinovat, Diego se však odvrátí.

			„Copak jsem vám to nevysvětlil dost jasně? Nejsem žádný učitel. Vaše obrázky mě nezajímají.“

			„Ale pro mě má váš názor velkou cenu.“

			Diego odhodí paletu na stůl, přistoupí k ní, pak jí vyškubne plátno z ruky a rozvine je. Zběžně na ně pohlédne a zase jí je podá.

			„Seňore?“

			Vrátí se ke své práci. „Ztrácíte čas.“

			„Ale vždyť jste se na to sotva podí…“

			„Nemáte talent. A hotovo. Jestli je pro vás můj názor tak důležitý, tak tady ho máte. A teď byste se mohla vrátit zpátky ke svému otci a říct mu, že jsem ten nejhorší nezdvořák v celé Seville, ne? Podle mě to určitě pochopí. Bezpochyby to už slyšel i od jiných. A pak už snad tuhle záležitost budeme mít za sebou.“

			Ramena jí na okamžik poklesnou. Pak se nadechne. „Jsem ochotná na sobě pracovat.“

			„K čemu to bude?“

			„Abych se zlepšila.“

			„Proč vám to otec toleruje?“

			„Nedovolím vám, abyste o něm mluvil špatně, seňore. Je to inteligentní a vnímavý člověk.“

			„Víte, vnímavost a inteligence jsou samy o sobě v pořádku. Ale někdy mohou být stejně nerozumné jako jejich protiklady.“

			Mencia přistoupí blíž. „Vím, že bych to dokázala, kdybyste mě mohl učit.“

			„Nemám čas. Neřekl jsem vám to snad dost jasně?“

			„A přesto jsem stále tady.“

			Diego seskočí ze stoličky a probodne ji pohledem. „Posaďte se. Prosím.“

			Vyhoví mu. Když usedne, mají oči stejně vysoko.

			„Žena je manželka, ne žádný malíř.“ Jediným rozmáchlým gestem ukáže na stůl, na barvy a paletu. „Tohle dělám. Vy byste to nikdy dělat nemohla. Proč by se vám mělo chtít ztrácet čas s rozvíjením talentu, který vám k ničemu nebude?“

			„Takže si přece jen myslíte, že mám talent.“

			„To nevím. Nepodíval jsem se na to.“

			„Tvrdil jste, že ano. Vypadá to, že můj otec není jediný, kdo lže.“ Podává mu plátno podruhé. Diego zavrtí hlavou.

			„Proč tohle děláte?“ zeptá se.

			„Je to v mé duši. Copak žena nemůže být něco víc, než co v ní vidí ostatní?“

			Podívá se na ni, jako by se zbláznila.

			„Dovolte mi tedy jednu otázku, maestro. Co byste dělal, kdybyste nemohl malovat?“

			„Nejspíš bych umřel.“

			Ta slova mu vyletí z úst dřív, než si uvědomí, co říká. Mencia se na něj usměje, dostala ho tam, kam chtěla. Co jí na to může říct?

			„Seňorito, kdybych nemohl malovat, stal bych se slavným rytířem a bojoval bych s Maury. Není to jasné na první pohled? Všichni velcí válečníci měří necelý metr.“

			„Nedokážu si představit, jaký to musí být život…“

			„Copak nechápete, co se vám tím snažím říct? Já v životě žádnou jinou volbu nemám. Ale vy, vy jste se narodila tak, že si můžete vybírat. Pro vás je život jako jedna velká hostina. Pro mě… já se naučil žebrat u stolu mocných o drobečky. A dělám to dobře.“

			„Ale svou práci milujete.“

			„Záleží na tom, jestli ji miluju nebo jí pohrdám? Ať už k ní cítím cokoli, nic jiného nemám.“

			„Nevěřím vám, seňore.“

			„Víte, co všechno musí člověk udělat, aby získal takové dovednosti jako já? Víte, kolik let jsem studoval v Gentu a Bruggách, kolik let jsem spával na slamníku v nějaké studené podkrovní špeluňce, kolik let jsem musel dělat učedníka, drtit pro svého pána na prášek lapis lazuli a kořen mořeny, pracovat dlouho do noci, shrbený nad svíčkou, znovu a znovu si procvičovat techniku, dokud jsem neviděl rozmazaně a neměl jsem prsty tak ztuhlé zimou, že jsem je nedokázal ohnout? Takhle jsem si zasloužil tu zakázku od opata, ne díky nějakému zázračnému nadání, které by mě odlišilo od ostatních lidí. A jsem si jistý, že pokud se zeptáte nějakého kameníka nebo truhláře, poví vám to samé. Moje umění nic neznamená. To, co mě skutečně odlišuje od ostatních, je tohle zakrslé tělo, jak už vás upozornila vaše dueňa.“

			Nevlídně na starší ženu pohlédne a ta má přinejmenším tolik dobrého vychování, že se odvrátí, zahanbena bolestí zaznívající z jeho slov. 

			„A vy mi tu říkáte, že se chcete učit malovat? Já mám alespoň za svou námahu nějakou odměnu. Vám se žádné nedostane. Seňorito, proč si prostě nenajdete nějakého dobrého muže stejného postavení a nevdáte se za něj?“

			„Takže má ctižádost by se měla omezit jen na tohle?“

			„O nápadníky nemáte nouzi, alespoň co jsem slyšel.“

			„Tak vy jste si to zjišťoval, ano?“

			„To víte, žena tak krásná, jako jste vy…“

			„Připadám vám krásná?“

			Diego se podívá na dueňu, která upírá oči na svou svěřenku a pohledem ji kárá za neskromnost. 

			Mencia sklopí oči. „Vždycky se chováte, jako bych byla ta nejošklivější osoba, jakou jste kdy poznal.“

			„Mrzí mě, že si to myslíte.“

			„Mohla bych tedy být vaší učednicí?“

			„Mou… učednicí?“

			„Říkal jste, že když jste byl ve Flandrech, musel jste nějakému mistrovi dělat učedníka. Pokud se to takhle dělá, měla bych být i já vaší učednicí. Nevím, jestli by mi otec dovolil, abych spala na slamníku, ale můžu vám za to, že mě budete učit, prokazovat nějaké jiné úsluhy. Tak se to přece dělá, ne?“

			Dueňa ji zatahá za rukáv, ale Mencia ji zpraží pohledem. Chová se nevhodně? Má dojem, že ani moc ne, ještě pořád jedná v rámci svolení, které jí otec dal. 

			„Jaké úsluhy?“ chce vědět Diego.

			„Mohla bych vám míchat barvy.“

			Podívá se jí na ruce, má dlouhé prsty, které se směrem ke konečkům zužují, nehty jsou bezchybně zformované, růžové jako lastura, vytvarované do dokonalých půlměsíčků. Diego pochybuje, že za celý svůj život musela někdy sama hnout prstem.

			„To těžko. Na to byste musela mít na sobě nějakou pracovní halenu a zašpinila byste si ruce všemi možnými pigmenty.“

			Natáhne k ní ruku, aby se podívala; krátké a tlusté prsty má rozpraskané, barvivo z uhlíků a měděnky se mu zadřelo hluboko pod kůži.

			„Mohla bych si vzít rukavice.“

			„To by se nehodilo, seňorito Gonçalvezová,“ ozve se dueňa. 

			„Pro jednou s ní musím souhlasit,“ prohlásí Diego.

			„Požádám tedy otce o dovolení.“ Mencia čeká, že Diego něco namítne. Když se tak nestane, obrátí se s vítězným úsměvem k dueně. „Tak a je to domluveno.“

			Don Vasquez vždycky v pátek vyvěšuje do oken vepřové klobásy a ve farním kostele zapaluje svíčku u sošek světců. Když má člověk olivovou pleť a hnědé oči, nemůže být na mši dost často, stejně jako nemůže chodit dost často ke zpovědi. On i jeho syn se vyhýbají okázalosti. Proč k sobě přitahovat pozornost inkvizice? Všichni vědí, že té jde jen o získávání majetku.

			Don Vasquez žije se synem ve starém domě v úzké uličce v jedné z nejbohatších částí města, mezi barrios El Arenal a Santa Cruz. Příjem lékaře a peníze z Diegových nevalných zakázek zrovna stačí k tomu, aby si žili v jistém pohodlí, ale není to dost na to, aby upoutali pozornost Svatého úřadu. 

			Teď oba sedí na opačných koncích dlouhého dřevěného stolu a sluha jim z kuchyně přináší klobásy, chléb a víno. Vánek do místnosti vhání ze zahrady vůni pomerančovníků a páchnoucí výpary z řeky. Diego si jídla nevšímá, vystačí si s červeným vínem. Už si dolil třetí pohár.

			„Jaká je?“

			„Prosím?“

			„Ta tvá nová žačka. Má talent?“

			„Žačka? Jestli myslíš Mencii Gonçalvezovou, pak ti musím říct, že mě ruší a rozptyluje. Chci se jí zbavit.“

			„To je škoda.“

			„Škoda… Proč by to měla být škoda?“

			„Protože ona si o tobě myslí, že jsi báječný. Don Gonçalvez mi povídal, že na tebe pěje samou chválu. Nikdy prý ji neviděl tak šťastnou.“

			Diego se nad tím zamyslí. Znovu se napije vína.

			„Nevím, proč by o mně měla říkat něco takového.“

			„To já taky ne. Byl jsi k ní výjimečně hrubý.“

			„Říkal jsem ti přece, že se potřebuju soustředit na práci.“ 

			„No, každopádně řekla svému otci, že by sem ráda chodila dvakrát týdně, nejenom jednou. Požádala ho, aby se mě na to zeptal.“

			„Dvakrát týdně? To nejde.“

			„Vážně? Čemu to může uškodit?“

			„Překáží mi to v práci!“

			„Ráda se dívá, jak maluješ. Nic jiného dělat nemusíš. Řekla svému otci, že sledovat tě při práci vydá za tisíc učitelů.“

			„Tohle je nesnesitelné!“

			„Ach, Diego.“ Don Vasquez si s povzdechem ulomí kus chleba. „Ty nebudeš jíst? Dělám si o tebe starosti. Ztrácíš na váze.“

			„Doufám, žes mu řekl, že to nepřichází v úvahu.“

			„Naopak, doufal jsem, že si to ještě necháš projít hlavou.“

			„No tak dobře. Tak já si to nechám projít hlavou.“ Povzdech. „Dobře, takže jsem udělal, oč jsi mě požádal. Nechal jsem si to projít hlavou. Ne.“

			„Připadá mi, že je to velmi půvabná a okouzlující mladá žena. Většina mužů by obětovala pravou ruku, jen aby mohla strávit hodinu v její společnosti.“

			„Já nejsem většina mužů. A svou pravou ruku potřebuju.“

			„Nechápu proč. Vždyť ji vůbec nepoužíváš.“

			„Přesto jsem k ní kupodivu přilnul. Proč ještě není vdaná? Věk už na to přece má.“

			„Už jsem ti vysvětlil, proč není vdaná.“ Don Vasquez si ukousne kus klobásy. 

			Diego upírá oči do poháru s vínem. „Jestli ti prokážu laskavost, musíš mi to oplatit.“

			„S radostí.“

			„Chci, abys zašel za seňorem Gonçalvezem a řekl mu, že by s ním můj přítel don Raúl rád jednal o sňatku.“

			Don Vasquez přestane žvýkat. „Raúl?“

			„Je z jedné z nejbohatších rodin ve městě a jediný syn dona Miguela. Je také vyhlášený svou statečností a šermířským uměním, umí bojovat na koni i na zemi. Je to muž skvělé povahy. Dokonalá partie. Nemyslíš?“

			„Proč s tím jdeš za mnou?“

			„Don Pedro Amancio už o její ruku žádal, a byl odmítnut. Raúl by si rád počínal obezřetněji.“

			„Copak si myslí, že mám na Martína Gonçalveze větší vliv než jeho otec, sám sevillský alcaide?“

			„Jste přátelé už velmi dlouho.“

			„V tomhle případě bych na naše přátelství spoléhal opravdu hodně.“

			„Když jsi měl spoléhat na to naše, žádné skrupule jsi neměl.“

			„To je něco jiného. Jsem tvůj otec, ne tvůj přítel.“

			„Takže k přátelům je třeba mít ohledy, ale k vlastní rodině ne?“

			„To jsem neřekl.“

			„Přesně tohle jsi řekl!“

			Nepřátelsky se na sebe dívají, každý ze svého konce dlouhého stolu.

			„S Raúlem jsme přátelé od dětství, zrovna jako ty a seňor Gonçalvez. Děti nebývají k těm, kdo jsou méně šťastní než ony, vždycky laskavé. A Raúl nejen že mě nikdy nešikanoval, ale často uznal za vhodné zakročit v můj prospěch. Nebýt jeho, pochybuju, že bych dětství vůbec přežil.“

			„Teď přeháníš.“

			„Moc ne.“

			Don Vasquez mezitím dojedl. Sluha mu přinese dřevěnou mísu s vodou a on si opláchne prsty a osuší si je kusem plátna. „No dobře, tak já se mu o tom zmíním.“ 

			„Dobrá. Jestli se ti podaří zařídit, aby si dona Miguela vyslechl, uznám za vhodné dávat Mencii Gonçalvezové hodiny dvakrát týdně. Mám dojem, že je to dobrý obchod.“

			„Víš, za jiných okolností bych mohl ten sňatek domlouvat pro tebe.“

			„A jaké okolnosti by to tak mohly být?“

			„Vždyť víš, jak to myslím.“

			„O tom, co by bývalo mohlo být, radši nemluvme,“ zamumlá Diego. „To bychom se vůbec nedostali do postele.“

			Jeho otec vstane a s nahrbenými zády zamíří ke dveřím. Cestou položí synovi ruku na rameno. „Mrzí mě to,“ řekne tiše.

			„Proč? Ty za to snad nemůžeš.“

			„I tak mě to mrzí.“

			Tiše za sebou zavře. Diego se chopí džbánu s vínem. Už tam skoro nic není, a tak zavolá na sluhu, aby mu přinesl další. Stíny v místnosti se dlouží. Diegovi po tváři steče slza a ztratí se v jeho krátkých černých vousech. Hřbetem ruky si tvář otře, rozzuřený sám na sebe, a pak se dál věnuje svému důležitému úkolu řádně se riojou opít.

		


		
			Kapitola 7

			Jsou spolu v další taberně. Jaro se dostavilo brzy a dveře jsou dokořán, takže sem proniká kovové bušení z dílen zbrojířů, tupé dunění stavů na tkaní koberců a zápach moči, s níž pracují koželuhové. Raúl se nakloní přes lavici k Diegovi a sevře mu paži. „Tak co, požádal jsi o to otce?“

			„Ano.“

			„A co říkal?“

			„Říkal, že to udělá – kvůli mně, jako laskavost. A já tím zase prokázal laskavost tobě.“

			„Nikdy ti to nezapomenu! Koupím na oslavu další víno!“

			Diego vyprostí paži z jeho sevření. „Včera večer jsem měl vína dost. Začíná se mi při malování třást ruka.“

			„Ale je to skvělá zpráva!“

			„Žádná zpráva to není. Ještě nic neproběhlo, nic není domluvené. Otec říká, že o tom s donem Gonçalvezem promluví. Nejásej předčasně. To děvče je možná krásné, ale je umíněné a má… dost přímou povahu. Není jako jiné ženy. Měl by sis to pečlivě rozmyslet.“

			„Zdá se, že toho o ní hodně víš.“

			Diego zaváhá; teď nastal okamžik, kdy by to měl Raúlovi říct. Něco v jeho nitru však způsobuje, že si přeje ponechat si alespoň něco málo z Mencie Gonçalvezové pro sebe. „Slyšel jsem, co o ní říká můj otec.“

			„To ji zná tak dobře?“

			„Seňor Gonçalvez s ním o ní mluví. Možná že ji zatím neprovdal právě ze strachu, aby neohrozil své vztahy s dalším mocným rodem, kdyby někomu podstrčil takhle svéhlavou snachu.“

			„Nepůsobí svéhlavě.“

			„Ne každá žena je jako Panna Marie. Některé jsou jako Eva. Ta neposlouchala Adama ani Boha, a právě proto se v tom teď všichni tak plácáme.“

			„Jen se neboj, Diego. Však já ji zkrotím.“

			„Ne každá žena se dá zkrotit, abys věděl.“

			„Odkdy toho o ženách tolik víš?“

			„Poslouchám přece tebe.“

			Raúl ho se smíchem poplácá po rameni. „Hm, tak to bychom ti měli doplnit mezery ve vzdělání. Kdy sis naposledy zarajtoval, příteli?“

			„Dnes v noci. Ale pak jsem se probudil.“

			„Koupím ti holku.“ Otočí se na lavici a rozhlédne se po taberně. Je pozdní odpoledne a v lokále je hluk a nával. Pohybuje se tu i pár lehkých holek, rozhazují sítě a hledají zákazníky, a Raúl jednu uvidí a přivolá ji. Ženě se na tváři objeví široký úsměv. 

			„Raúle, nech toho. Já žádnou děvku nechci.“

			„Proč ne? Od toho jsou přece tady.“

			„Prostě nechci.“

			„Já to platím,“ opáčí Raúl a přitáhne si ženu na klín.

			„Nechci ani tvoji děvku, ani tvoje peníze.“

			„Není to moje děvka. Patří všem, viď, carita?“ Raúl o ní mluví jako o děvčeti, ale Diego má podezření, že takhle jí už hodně dlouho nikdo neřekl. Je to mohutná ženská s obrovskými ňadry, která vystavuje na odiv.

			„Můj přítel a já jsme právě obdivovali ty tvoje tetas,“ sdělí jí Raúl a ona se chraptivě zasměje a přitáhne si mezi prsy jeho obličej. Dá mu práci se z jejího sevření vymanit, a nakonec se mu to povede. Vstrčí jí do dlaně pár mincí a odstrčí ji. Ukáže na Diega. „Je celá tvoje, mi amigo.“

			Ten výraz v její tváři, když se dozví, že ji ten pohledný mladý don nechce pro sebe! Slouží jí však ke cti, že se rychle vzpamatuje. Podaří se jí vyloudit nejistý úsměv, trpaslíci však očividně v jejím repertoáru nefigurují.

			Raúl pozvedne pohár s vínem. „No tak, Diego. Přece mě nezklameš.“

			„Už jsi někdy byl s holkou?“ chce vědět prostitutka.

			„Ne s tak krásnou, jako jsi ty.“

			Vtípek nezabere. Prostitutka vezme Diega za ruku, ale pak zaváhá. „Co to máš s rukou?“

			„To je jenom barva.“

			„Barva?“

			„Lapis lazuli. Než se dá použít, musí se v hmoždíři roztlouct na prášek.“

			Děvka očividně o něčem podobném nikdy neslyšela a vypadá ještě zmateněji a nejistěji. Znovu pohlédne na Raúla, a ten jí nařídí: „Postarej se, aby si to pořádně užil, a dám ti ještě jednou tolik.“

			To rozhodne. Holka stáhne Diega z lavice a vleče ho do zadní části taberny, kde je box opatřený závěsem. Dovede ho dovnitř a zvedne ho na lavici. Takhle si při tom alespoň budou navzájem vidět do tváře.

			„Vypadáš nervózně,“ řekne mu.

			„Ty kupodivu taky.“

			„Jak ti mám vlastně říkat?“

			„El Grande?“

			Žena si rozváže živůtek. Na prsou má strie, a Diego sebou trhne, když ho ovane její dech. Za závěsem slyší smích, někdo si to užívá víc než on. Děvka se usadí na stůl a zvedne si sukně. „No tak do toho.“

			„Nejspíš bychom to měli dělat vleže.“

			„Já to vleže nikdy nedělám,“ opáčí žena. „Je to moc nepohodlný.“

			„A dřepět za závěsem na stole ti připadá pohodlné?“

			„Nemůžeme jít prostě na věc?“

			Roztáhne nohy a přitáhne si ho k sobě.

			„No tak dělej.“

			„Já bych rád… ale myslím, že budu potřebovat trochu toho přesvědčování.“

			„Cože budeš potřebovat?“ Sáhne mu do klína a začne ho masírovat. Už viděl pekaře, kteří hnětli těsto s větším citem.

			„Nepředpokládám, že bychom si mohli povídat o umění nebo o životě?“

			Zůstane na něj civět.

			„To byl jen takový vtip.“

			„Sundej si kalhoty, podíváme se, co tam máme.“

			Poslechne ji. Podívá se sklesle dolů. 

			Děvka vykulí oči. „Měl by sis na něj dát botu, ať ti pomáhá chodit. No to se na to podívejme. Máš ho jak mrkev, a přitom jsi sám jako hrášek.“

			„No ano. Asi to působí divně, co?“

			„Už jsi to někdy dělal?“ 

			Diego zavrtí hlavou.

			„Ještě nikdy?“

			„Ale často jsem chtěl.“

			„Nejsi jeden z těch chlapů s divnejma choutkama, nebo jo?“

			„Hm, máš tady s sebou kozu?“

			Beze slova na něj zírá.

			„To byl taky vtip.“

			Cítí, jak mu ponížením hoří tváře. Žena uchopí jeho úd do dlaní, ale má je studené, ačkoli je dnes takové horko. Jednou rukou začne prudce pohybovat sem a tam, jako by se z něj pokoušela vypumpovat vodu.

			„Trochu jemněji, prosím,“ požádá ji.

			Děvka vytáhne jeden prs a smyslně si ho stiskne. Bradavka barvou připomíná modřinu a kolem sebe má dolíčkovaný švestkově modrý prstenec. „Chceš ji chvíli cucat?“

			„A pomůže to?“

			„Mohlo by.“

			Přijme její návrh a cucá jí bradavku, ona ho zatím hladí tak důkladně a rychle, jak jen dokáže. Nic z toho nepomáhá. Diego touží být někde jinde, třeba na skřipci v inkvizičním žaláři.

			Mysli na Mencii, říká si v duchu a pokouší se před očima vykouzlit její obraz. Mysli na ni, zkus zapomenout na tuhle příšernou děvku i na pach zatuchlého potu a levné voňavky. Mysli na krásu a půvab. Mysli na její dlouhé, štíhlé prsty, představ si, že se dotýkají tvých tváří, tvých rtů. Mysli na slonovinovou barvu jejího štíhlého hrdla, na ostružinovou čerň jejích očí. 

			„Cos to říkal?“

			„Cože?“

			„Něco jsi říkal, nějaký ženský jméno.“

			„Jenom přestaň mluvit. Už to skoro bude.“

			Odstrčí ji od sebe zpátky na stůl, tápavě se snaží stáhnout si kalhoty ještě níž pod kolena. V duchu si říká, jen ať už to mám za sebou. Pokusí se do ní proniknout tím, co zbylo z jeho erekce. Vidina půvabu a krásy zmizela.

			Zoufale se o ženu tře, snaží se v tom ponížení získat zpátky co nejvíc, ale už je pozdě. Děvka zaječí a odstrčí ho, až se Diego svalí z lavice na podlahu. „Tohle nesnesu! Mám pocit, jako by po mně lez nějakej hmyz!“

			Vyběhne z boxu, závěs nechá nezatažený. Diego se vyškrábe na nohy a pak si pomalu a rozvážně oblékne kalhoty. Pár hostů na něj zvědavě civí. Jeden se rozchechtá.

			Vyjde z krčmy. Slyší, jak na něj Raúl z druhé strany lokálu něco křičí, ale nevšímá si ho. Dokonalý den pro morovou nákazu. S chutí by si s mrt-vými vyměnil místo.

			„Dnes mě u dvora oslovil jeden člověk,“ sdělí Martín Gonçalvez dceři.

			„Oslovil?“

			„Nanejvýš zdvořile a velmi uhlazeně. Don Miguel de Tierra de María Santisima.“

			Sedí spolu na úzkém kamenném balkoně s výhledem do ulice. Večer je chladný. Obloha modrá jako ledovec, zapadající slunce obarvilo špičky věží nové katedrály i vížky františkánského kláštera na růžovo.

			Mencia si přitáhne hedvábný šál těsněji kolem ramen. „A co chtěl, tatínku?“

			„Předložil mi návrh, mi querida. Který se týkal tebe.“

			„A co jsi mu odpověděl?“

			„Ještě ses mě nezeptala, jak ten návrh zněl.“

			„Myslím, že to dokážu uhodnout.“

			Sluha otci přinese sklenku portského, potěšení, které si don Gonçalvez dopřává každý den po večeři. Sklenka je z velmi jemného benátského skla. Don Gonçalvez přejede prstem kolem dokola po okraji, aby si poslechl, jak zpívá. 

			„Nemůžu tyhle návrhy odmítat věčně, Mencie.“

			„Dona Raúla ne.“

			„Co je na donu Raúlovi špatného?“

			Jeho dcera se vyhne odpovědi. „Pověz mi, jak se stalo, že sis vzal maminku?“

			„Všechno to zařídil můj otec. Tak se to v normálních rodinách dělá. Poprvé jsem svou nevěstu uviděl, když jsem jí v náš svatební den odhrnul závoj.“

			„To muselo být o nervy.“

			„Taky že ano. Ale je to celkem normální.“

			„Tatínku…“

			„Ve všech směrech tě rozmazluju. Ale nemůžeš zůstat neprovdaná navěky. Nijak nemládnu a musím myslet na tvou budoucnost. Don Miguel je jedním z nejvýznamnějších lidí v celé Seville a jeho syn je jedním z našich nejlepších mládenců. Kdybych byl normální otec, řekl bych si, že jsem pro svou dceru získal dobrou partii, a na ten sňatek bych kývl.“

			„Co jsi mu řekl?“

			„Domluvil jsem se s ním, že se s donem Raúlem setkáš. Mi querida, to je to nejmenší, co můžeš udělat. Nemůžu někoho jako don Miguel prostě odbýt, to by byla velká urážka.“

			Zvony od svatého Pavla a svatého Františka vyzvánějí k večerním modlitbám. Na nepravidelnou desku stolu z ebenového dřeva kape vosk ze svíčky. Mencia má hlavu plnou vůně vosku, čerstvých jasmínů a úzkosti.

			Následujícího rána pozoruje don Miguel svého syna při výcviku na kolbišti. Páchne to tu kobylinci a prachem, který se v nízkém ranním slunci vznáší nad zemí jako nažloutlý opar. Ozve se výkřik a don Miguel cítí pod nohama zachvění, jeden z jejich mužů byl sražen z koně a tvrdě dopadl na zem. Mladík se jen pomalu zvedá. Raúl si sundá přilbici a na nízkém hnědákovi, kterého používá při výcviku, zamíří k němu. Vypadá znepokojeněji, než by se slušelo.

			Tohle by si mohl zkusit na Garcíu, pomyslí si don Miguel. Raúl začíná být dost dobrý, ale u opravdového muže nestačí, aby vypadal působivě jen na kolbišti. Nesprávný syn; a don Miguel má podezření, že to tak zůstane navždycky.

			Sluha se vyškrábe na nohy a někdo mu pomůže do stájí. Raúl zahlédne otce, pobídne koně do klusu a zamíří k němu. Velký arabský hřebec frká a podupává.

			„Otče.“

			„Dobrá práce, ale na turnaji budeš muset být ostřejší.“

			„Ano, otče.“

			„Nerad bych, abys zneuctil rodové jméno. Očekávám od tebe, že si povedeš dobře.“

			„Já vím.“

			„Nic nevíš,“ vyštěkne don Miguel. „Mluvil jsem s tím Gonçalvezem.“

			„A?“

			„Domluvili jsme si schůzku. Zdá se, že se mu do toho moc nechce.“

			„Ta dívka má mnoho nápadníků.“

			„Ale ty nejsi jen tak nějaký nápadník. Jsi můj syn. Ten chlap je nesnesitelně domýšlivý. Jako by měl pocit, že je něco víc než my ostatní.“ Jeho kůň potřese hlavou, kolem udidla je vidět pěna. „Pro dnešek to stačilo. Vrať se do domu a pak přijď za mnou.“

			Černý otrok z Afriky přináší donu Miguelovi snídani na vnitřní dvůr sídla. Když Raúl takhle po ránu ucítí závan česneku a cibule, trhne sebou. Jeho otec se nožem pustí do masa. Uprostřed je červené a krev a šťáva se vsakují do dřevěného prkénka. 

			Raúl je zpocený a vlasy se mu lepí k hlavě. Svaly ho bolí. Opatrně se posadí na židli. 

			„Král bude brzy shromažďovat další vojsko,“ sdělí mu don Miguel. „Po pádu Bazy je Granada to jediné, co stojí mezi námi a sjednoceným Španělskem.“

			„Jsem připravený.“

			„Skutečně?“ Don Miguel zuby odtrhává maso z kosti. „Proč zrovna to Gonçalvezovo děvče?“

			„A proč ne?“

			„Její otec je jenom doktor.“

			„Královnin lékař.“

			„Nemůže nabídnout nic víc než jen krásnou dceru. Tohle ti popletlo hlavu?“

			„Tohle chci.“

			„Já vím, co chceš. Ale ptám se tě, jestli sis to dobře rozmyslel.“

			„Je na čase, abych se oženil.“

			„Jenže ne jen tak s kdekým.“ Don Miguel odstrčí snídani. Přiběhne sluha s mísou vody a kusem plátna. Don Miguel si rychle omyje ruce a pak plátno odhodí na dlaždice. Sluha se shýbne a zvedne je.

			Don Miguel a Raúl se na sebe dívají.

			„Udělám, co budu moct, ale nebudu se v té záležitosti nijak přehnaně angažovat. Je ti to jasné?“

			„Díky.“

			„Pro lásku Boží, neděkuj mi. Jenom to ne.“ Odvrátí pohled, klouže zrakem po olivových hájích a polích pšenice až k mohutným úbočím hor na východě. „Až král dobude Granadu, budeme tam. Tohle je naše příležitost.“

			„Nezklamu tě.“ 

			„Ne, nezklameš, protože ti to nedovolím.“ Nespokojeně sebou trhne, jako by mu snídaně neudělala zrovna dobře. Raúl už si na ten výraz v otcových očích za všechna ta léta zvykl. Jednoho dne, slíbí sám sobě, se postarám, aby na mě byl hrdý.

			Přísahám.

		


		
			Kapitola 8

			Dům dona Gonçalveze byl postaven v islámsko-křesťanském stylu známém jako mudéjar, má tři patra a chrání ho obranná zeď se železnou bránou vedoucí do ulice. Jsou zde i balkony s ozdobným kamenným zábradlím, chráněné malými stříškami z oranžových tašek. Vnitřnímu dvoru dodávají na eleganci maurské sloupy a klenby pokryté dlaždicemi azulejos v jasných odstínech modré a okrové. U vchodu rostou po obou stranách pomerančovníky. 

			Seňor Gonçalvez je přijde uvítat ke kočáru na příjezdovou cestu k domu. Doprovodí je dovnitř do chládku. Mencia je očekává v salonu, kde jsou okenice zavřené, aby byla místnost zastíněná před sluncem. 

			Na sobě má šaty z toho nejtmavšího sametu pošité drobnými perlami a k nim čepeček ze stejného materiálu. Díky bohatým rukávům, které se směrem dolů rozšiřují, vypadá jako uvězněný motýl. Má krajkový závoj.

			Podle oblečení by se zdálo, že se chystá na pohřeb.

			Místnost je prosycená opojnou vůní parfému, který na naléhání otce použila: růže a jasmín. 

			Muži se posadí a sloužící přinesou víno, torrijas, nasolenou šunku, queso de cabra a fíky. Probíhá povrchní konverzace. Raúl dělá, co může, aby Mencii zapojil do rozhovoru, ale to by mohl rovnou zkoušet debatovat s kočkou o náboženství, tak málo je mu to platné. Dívka odpovídá zdvořile, ale bez zájmu a co nejformálněji.

			Trojici mužů tedy nezbývá než upíjet víno a dívat se na stíny, jež se zvolna šinou po podlaze. Návštěva se vleče nekonečně dlouho. Don Miguel si povzdychne a zadívá se na strop. Nakonec se don Gonçalvez pokusí pomoci Raúlovi vtáhnout Mencii do rozhovoru, i jemu se to však daří nevalně.

			Tvrdohlavá, opakuje si pořád dokola. Zrovna jako její matka, Bůh opatruj její duši.

			Don Miguel se rozloučí. Kočár přerachotí přes dlažební kameny, pak za ním zavřou a zamknou bránu.

			Don Gonçalvez se vrátí do domu. Dlouho se tiše dívá na dceru a potom jí řekne: „Mohla ses alespoň snažit.“

			„Když mi to přikážeš, tatínku, tak se za něj provdám.“

			„Víš přece, že bych to nikdy neudělal.“

			„Děkuju ti.“ Plachý úsměv. Potom se dívka omluví a uchýlí se do své ložnice.

			Otec sleduje, jak stoupá po schodech, a v duchu si spílá do starých bláznů. Ale existovali snad kdy nějací jiní?

		


		
			Kapitola 9

			Je semana santa, svatý týden. Každý večer proudí celým městem slavnostní procesí vedená kněžími a za chmurného dunění bubnů nosí ulicemi sochy Panny Marie.

			Do Alcázaru dorazí vyslanec z Lisabonu, aby s královnou probral zamýšlený sňatek mladičkého Alfonse, následníka portugalského trůnu, s Isabelou, kastilskou infantkou. Zásnuby proběhnou v dubnu a součástí týdenních oslav budou i rytířské turnaje.

			Zimní deště už jsou pryč. Přichází léto.

			Králův pohled se obrací ke Granadě.

			Raúl seskočí z koně a podá otěže sluhovi. Vidí, že z haciendy právě volným krokem vychází García. Předpokládá, že čekal na jeho návrat.

			„Zrovna jste přijel z města?“ chce vědět García.

			Raúl přikývne. Garcíův tón se mu nelíbí.

			Starší muž neomaleně ohrne nos nad jeho oblečením. „A asi víme, ze které čtvrti, co?“

			„Co chceš, Garcío?“

			„Chce vás vidět otec. Je v domě.“

			Raúl si stáhne kožené jezdecké rukavice a zamíří dovnitř. Okenice jsou zavřené, aby do domu nepronikalo horko, a tak je v něm zaplaťpánbůh chladněji než venku. Jeho otec sedí u stolu nad nějakými papíry. Sotva vzhlédne, jenom synovi pokyne, aby se posadil na lehátko v rohu místnosti. 

			Raúl si sedne. Brk škrábe po pergamenu. Mladík sleduje, jak na dubový stůl kape vosk svíčky. Po prknech podlahy přeběhne myš a zmizí v díře v omítce.

			Za otcovou hlavou visí gobelín: šlechtic na koni právě kopím skolil divočáka, kolem něj štěkají a skáčou psi.

			„Byl jsem dnes v Alcázaru,“ oznámí Raúlovi don Miguel.

			Dál něco píše.

			„Viděl ses s Gonçalvezem?“

			„Ano.“

			„Co říkal?“

			„Odmítl tvou žádost.“

			„Odmítl?“

			„Dal ti košem.“

			„Ale…“

			Don Miguel konečně vzhlédne.

			„Jak to mohl udělat?“ vyjekne Raúl.

			Don Miguel v odpověď zvedne obočí a pokrčí rameny. Vzápětí se vrátí ke svému obtížnému úkolu a dál počítá pachtovné.

			„Vysvětlil ti proč?“

			„Ne.“

			„Ty ses ho nezeptal?“

			„Abych vystavil naši rodinu dalšímu ponížení od nějakého mastičkáře? Ne, díky.“

			„Ale… co budeme dělat?“

			„Copak ty nemáš co na práci?“

			„Ale…“ Raúl nedokončí větu a ztichne.

			„Mám spoustu práce. Odmítli nás. Příště mě nech, abych ti budoucí manželku vybral sám. Jsem si jistý, že se mi to povede lépe než tobě.“ A mávnutím ruky Raúla propustí.

			Následujících čtrnáct dní přichází Mencia do Diegova ateliéru dvakrát týdně. Přes šaty má pracovní zástěru a na rukou rukavice, a zatímco Diego maluje, drtí pigmenty na prášek. Její dueňa se na to dívá s tváří tak kamennou, že by se na ní daly louskat vlašské ořechy.

			Diego suroviny zamyká do skříně s policemi, která stojí v rohu místnosti; má tam i opálenou slonovinu, a teď Mencii požádá, aby ji za pomoci kamenné paličky rozdrtila. Je to vyčerpávající práce, člověk při ní musí vyvíjet značný tlak ramenem i zápěstím, a Diego očekává, že dívce brzy dojdou síly a úkol po pár minutách nechá nedokončený, ona se tomu však věnuje celou lekci, jak tomu říká, dokud není slonovina rozmělněná na jemný černý prášek.

			Diego musí proti své vůli přiznat, že to na něj udělalo dojem. Při její další návštěvě ji nechá roztloukat bílé olovo.

			„Měla byste si dávat pozor na rukávy šatů,“ upozorní ji.

			„To je dobré.“

			„Jsou to drahé šaty. Tyhle skvrny už nikdy neodstraníte. Váš otec z toho nebude mít moc velkou radost.“

			„To je jedno.“

			„Samozřejmě že to není jedno!“

			Další zavrtění hlavou.

			Má snad dívka dojem, že kdyby jen zahlédl její zápěstí, probudilo by to v něm vášně? Už na ni nenaléhá. Vlastně se ji ze všech sil snaží nebrat na vědomí, nemůže si však pomoct, každou chvíli k ní zalétne pohledem; všimne si maličké vrásky na čele, jak se soustředí na svůj úkol, toho, jak jí při práci jazyk zevnitř nadouvá tvář, působí v tu chvíli jako malá holčička. Jindy, zvlášť po ránu, sem slunce proniká okenicemi v takovém úhlu, že jí úzké kužele světla dopadají na ramena, takže vypadá jako anděl ozdobený paprsky Božího světla. 

			Dueňa na své židli klimbá, občas ale otevře jedno oko a nachytá ho, jak na Mencii zírá, a on pak předstírá, že ho něco, co dívka udělala, popudilo, a pokárá ji, že prášek z mořeny nedělá dost jemný.

			Není to jeho vina, opravdu ne. Jak má pracovat, když místnost prosycuje vůně jejího jasmínového parfému?

			Jednoho dne se po jejím odchodu ozve tiché zaklepání a dveře se pootevřou. Diego v nich spatří otcův obličej. „Můžu tě vyrušit?“

			„Proč ne? Dělají to i všichni ostatní.“

			Don Vasquez nesměle vklouzne dovnitř. V kamenném hmoždíři leží kousky lapisu lazuli. Diego pro dnešek s malováním skončil a teď lapis lazuli promývá ve vroubkované misce z lastury, aby z něj dostal písek a štěrk. Kámen je závratně drahý. Pochází z Indie a je o něm notoricky známo, že se velmi obtížně čistí a připravuje; Diego by tenhle úkol nesvěřil nikomu jinému.

			Jeho otec si prohlíží nedokončený obraz, přistoupí těsně k desce, aby mohl prozkoumat jemnější detaily. 

			„Co je tohle?“

			„Ráj.“

			„Ztracený ráj, nebo ráj, který máme slíbený za bohabojný život?“

			„To už si musí rozhodnout ten, kdo se na obraz dívá. V tom to právě je, ne?“

			„Tohle je náš Pán?“

			„Nejsem si jistý. Ještě to není ani zdaleka hotové. Pořád si to spíš oťukávám.“

			„Je hodně mladý.“

			„To, že je Bůh věčný, ještě neznamená, že musí vypadat jako Metuzalém.“

			„Žádné vousy?“

			„Zatím ne. Možná ho namaluju bez nich.“

			„A tohle je Belzebub. V tvém podání je podobný Torquemadovi.“

			„Vážně? Pouhá shoda náhod, to tě ujišťuju.“ Přejde k desce a přehodí přes ni kus látky.

			„Jenom mě zajímá, jak jsi s prací pokročil, nic víc.“

			„Ne, dělá ti starosti, jestli nezačínám malovat příliš podvratně.“

			„Koneckonců je to pravda.“

			Diego se vrátí k pracovnímu stolu.

			„Máš novou pomocnici, jak jsem slyšel.“

			„Ona ti to řekla?“

			„Ne, pověděl mi to její otec. Je ti tedy k užitku?“

			„Moc ne. Vlastně mám obavy, že ji budu muset propustit.“

			„Propustit?“

			„Nejenom že postrádá malířský talent, ale nestojí za moc ani jako pomocnice. Zjistil jsem, že je pomalá a nemotorná. Všechno, do čeho se pustí, po ní musím předělat. Na to, aby drtila slonovinu, je příliš slabá, a na přípravu rumělky zase příliš nedbalá. Dneska rozsypala celou týdenní zásobu na podlahu. Už ji tady nechci.“

			„Ale měli jsme dohodu.“

			„A já ji dodržel, stejně jako jsi ji dodržel ty. Ale teď s tím končím. Budeš tak hodný a vyřídíš to za mě jejímu otci?“

			„Ale… Diego, bude z toho hrozně nešťastná.“

			„Však se z toho časem dostane. Jsem si jistý, že jen co se vdá, bude mít jiné zájmy.“

			„Vdá?“

			„Za Raúla Beltrana.“

			„Ale oni se brát nebudou. Mám to přímo od Martína Gonçalveze. Raúl a jeho otec je minulý týden navštívili v jejich vile. A Mencia mu potom řekla, že o ten sňatek nestojí.“

			„Chceš mi tvrdit, že jí dovolil, aby se rozhodla sama?“

			„Je to jeho jediná dcera. A jen tak mezi námi, on dona Miguela nemá rád. Takže ho její rozhodnutí ani moc nemrzelo.“

			„Ale že jí dovolil rozhodovat o něčem takovém… To je absurdní.“

			„A taky je to docela zábavné, nezdá se ti?“

			„Raúl je můj přítel.“

			„Ano. I já toho mladíka do značné míry obdivuju. Ale stejně mě to pobavilo.“

			„Ale kde to děvče sežene lepší partii?“

			„To nevím. Nicméně pokud si s tím nedělá těžkou hlavu Gonçalvez, proč to dělá takové starosti tobě?“

			Diego se odvrátí. „Máš pravdu, nic mi do toho není. Ale ke mně už chodit nemůže.“

			„No tak dobrá. V tom případě jí to ovšem musíš říct sám.“

			„Ale to ty jsi to celé domluvil!“

			„Seňor Gonçalvez mi řekl, že svou dceru od smrti její matky ještě nikdy neviděl tak šťastnou. My dva víme moc dobře, jaký zármutek může taková ztráta vyvolat a jak je těžké jej utišit. Proto rozhodně nehodlám vystupovat jako někdo, kdo by svému příteli odepřel jediný lék, který na svou bolest našel. Udělej si to sám.“

			„Jak může být šťastná? Vždyť tu nedělá nic jiného, než roztlouká slonovinu a mořenu a dívá se mi přes rameno.“

			„To víš, pro tebe je to jenom práce, ale na některé z nás to působí, jako bychom sledovali, jak se Bůh sklání z nebe a namáčí si prst v těch tvých barvách. Je to samotný ten proces představivosti a tvoření. Všichni bychom si přáli to také umět.“

			Diego sedí zhrouceně na židli. Dívá se ven z okna.

			Ach, světlo typické pro tuhle část dne, omývané medovou zlatou západu slunce, prohlubující stíny kolem hlásek tyčících se nad řekou. Zavře oči, představuje si, jak by se podobný efekt dal vytvořit za pomoci auripigmentu a okru a lazury.

			„Diego?“

			„Není to Bůh. Já se jen snažím napodobovat Jeho dílo.“

			„Inu, ať už je to cokoli, pro seňoritu Gonçalvezovou představuješ inspiraci. Její otec mi prozradil, že se neustále snaží zdokonalovat. Celé dny stojí na jednom chladnějším místě u nich na dvoře před stojanem s plátnem a dokonce si při práci prozpěvuje. Ukázal mi svou podobiznu, kterou mu namalovala. Podle mě se jí docela povedla.“

			„Ať si ji klidně rozmazluje, když na to má čas. Já tu mám triptych, který je potřeba dodělat, a k tomu ještě tu nástěnnou malbu svatého Kryštofa pro kostel svatého Juliána.“

			„Musíš být tak neústupný?“

			„Já ji tady nechci.“

			„V tom případě trvám na tom, abys jí to řekl sám, protože já to neudělám.“ Nesmělá váhavost, kterou sem předtím vnesl, je teď pryč. Vyjde z místnosti a poněkud zprudka za sebou zavře dveře. 

			Je to rozmařilost, ale přimaloval se do Ráje, drží tam za ruku tmavovlasou ženu s dlouhými a graciézními prsty a temnýma očima. Opat ty dvě postavy bude nejspíš považovat za matku s dítětem. Tihle mniši berou všechno tak doslova… Někdy je to to jediné, co ho zachraňuje před vězením.

			Pár drobných úprav, trochu víc lazury sem do té tůňky a do drahokamů ve vlasech támhleté ženy, a je to. Rajská zahrada je hotová – takže co dál, pozemský svět, nebo pekelná muka?

			Peklo, dnes má náladu na peklo.

			Dveře se otevřou, ale on se ani neotočí, má za to, že je to jeho otec. Vtom slyší známý hlas. „Je z tebe cítit lněný olej.“

			„Raúle?“

			„Aha, takže si pamatuješ, jak se jmenuju. Už jsme se neviděli tak dlouho, že jsem si říkal, žes to možná zapomněl.“

			Od oné pohromy s děvkou s mléčně bílými ňadry se s Raúlem neviděli. Diego se zamračí, pak se znovu soustředí na obraz, jemně ryje do malby špachtlí.

			„To je celé uvítání, kterého se mi od tebe dostane?“

			„Proč jsi tady?“

			„Přišel jsem zjistit, jak se ti daří.“

			„Proč, copak jsem byl nemocný?“

			„To já nevím. Možná ano. Strašně dlouho jsem tě neviděl. Tak tady se tedy schováváš?“

			„Někteří z nás si musí vydělávat na živobytí.“

			„To bys měl říct tomu páterovi od svatého Juliána. Vrtá mu hlavou, proč je v kostele u zdi ještě pořád to tvoje lešení, ale tebe na něm nikdo nikdy nevidí.“ Raúl se postaví před dřevěnou desku s rukama za zády a prohlíží si obraz. Zavrtí hlavou. „Co to maluješ?“

			„Je to triptych. Objednali si ho u mě františkáni.“

			„Já myslel, že na tom jsi začal pracovat už před několika měsíci.“

			„Taky že ano.“

			„A tohle je všechno, cos od té doby udělal?“

			„Tohle není jako malovat zeď, Raúle. Je potřeba spousta příprav, než vůbec můžu začít. Ta deska je z baltského dubu, je speciálně upravená a uříznutá radiálně, aby se nekroutila. Musí se napřed napustit pryskyřicemi a lněným olejem, potom na ni musím nanést několik vrstev sádrového podkladu a nechat každou z nich zaschnout, a než na ni přijde další, je třeba ji opískovat. Někdy to chce i dvanáct vrstev, než je dřevo připravené. Vidíš tohle? Než se na dřevěnou desku dá malovat, musí její povrch připomínat slonovinu.“

			„A ty tohle všechno děláš sám?“

			„Nemůžu si dovolit nikoho, kdo by to dělal za mě.“

			„Ale jsi přece úžasný malíř. Nechápu, proč nejsi tak bohatý jako Moreno a jeho přátelé.“

			„Protože já se snažím zachycovat život, ne ho parodovat. Jenže právě ten jejich styl se církvi líbí.“

			Raúl stojí před dokončenou částí obrazu s rukama v bok. „Pozoruhodné.“ Pohlédne na Diega. „Takže co to je?“

			„Copak to nepoznáš?“

			Raúl pokrčí rameny.

			„Co ti to připomíná?“

			„Nějakou zahradu… zahradu vzadu za hampejzem.“

			„Má to být nebe.“

			„No, v tom případě bych se tam po smrti moc rád dostal. Doteď jsem si myslel, že mě to tam bude nudit, ale tohle vypadá, že by nemuselo. Polovina těch lidí tam není oblečená. A co je tohle?“

			„Jablko.“

			„Je velké jako kolo od vozu. A tohle?“

			„Napůl kůň a napůl pes.“

			„Ty ses úplně zbláznil?“

			„Tohle je posmrtný život. Ne nějaké skutečné místo.“

			„Ale co to znamená?“

			„Záleží na tom, kdo se na to dívá. Když budeš opat, uvidíš tam morální zvrhlost, která vede k pádu. Ale když budeš… někdo jiný…“

			„Například já.“

			„Někdo jako ty v tom bude vidět zahradu rozkoše.“

			„Podle tebe nás po smrti čeká tohle?“

			„Jsem jenom malíř, Raúle. Není na mně něco takového říkat.“

			„Podle mě jsi fantastický.“

			„Takže se ti to líbí?“

			„Hrozně moc. Jak děláš tohle?“ přistoupí k desce ještě blíž. „Vidím, jak se voda ve fontáně čeří.“

			„To dělá olej smíchaný s barvivem. Díky tomu můžu zachytit kontrasty mezi různě odráženým jasným světlem od stínů, které jsou tady, až po zářivě jasnou vodu tady. A až olej zaschne, ještě přidám lazuru. Čím silnější lazura, tím výraznější efekt.“

			„Ty stíny, tady a tady. Jako by to světlo vycházelo odsud, z místa, kde stojím.“

			„To je taky záměr. Italové tomu říkají alla prima. Kdysi jsem na obraz nanášel další vrstvu, teprve když ta předchozí byla suchá. Někdy to trvalo celé týdny. Teď ale pracuju najednou, při jednom sezení a bez přestávky, jedna vrstva oleje na druhou, tak vznikne ten správný efekt.“

			„Takže tě ruším. Chceš, abych odešel?“

			„Na to už je trochu pozdě. Už jsi tady.“

			Raúl mu položí ruku na rameno. „Tak kde jsi byl?“

			„Už jsem ti to říkal, pracoval jsem.“

			„Napadlo mě, že za tím mohlo být něco jiného. S tou děvkou to tedy nemá nic společného?“

			Diego přejde k pracovní lavici a začne sklízet misky a hmoždíře. „Proč bych si měl s něčím takovým dělat těžkou hlavu?“

			„Třeba proto, že jsem slyšel, co ta coura řekla. Slyšela ji celá Sevilla. A taky proto, že jsi z té taberny beze slova utekl.“

			„Připouštím, že jsem v tu chvíli byl trochu rozčilený.“

			„Nech mě, abych ti pomohl, Diego.“

			„A jak? Zaplatíš mi jinou děvku? Posledně to přece mělo tak bouřlivý úspěch.“

			„Pomoz mi zvednout ti trochu náladu. Koneckonců ty mi ji taky zvedáš. Opravdu se mi stýskalo po tvé společnosti.“

			„Proč? Jsem příšerně protivný a většina lidí mě považuje za nesnesitelného hulváta. I já sám bych se za něj považoval.“

			„Pravda, občas býváš trochu naježený. Ale mě tím neoklameš.“

			„To nemá nikoho oklamat. Takový prostě jsem.“

			„No, mně ta tvoje popudlivost připadá zábavná.“

			„Tak to jsem rád, že ti poskytuju zábavu. Když na tebe nějaká ženská ječí, že má pocit, jako by po ní lezl nějaký hmyz, určitě by ti to taky připadalo strašně zábavné, co?“

			„Vykašli se na ni. Je to obyčejná coura!“

			„Je to žena! A já, Raúle, jsem jenom poloviční muž.“ Přejde ke skříni a hlučně staví nádobky na police, jednu po druhé. „Jenom. Poloviční. Muž.“

			„Víš, že mě Mencia odmítla?“

			„Otec mi to řekl.“

			„Můj otec už mě léta nutí do ženění a navrhuje mi jednu dobrou partii za druhou. Já je všechny šmahem odmítám, a pak konečně uvidím tuhle úžasnou krásku a vím přesně, že jsem našel, co chci – a co se stane? Ona mě odmítne. Život je krutý, co?“

			„Vysvětlil ti to nějak seňor Gonçalvez?“

			Raúl zavrtí hlavou. „Řekl, že jeho dcera k tomu sňatku není svolná a že on nepatří k mužům, kteří by své děti do manželství nutili. Nic víc.“

			„To mě mrzí, Raúle.“

			„Ale ne, to nemusí. Kdyby nebylo tebe, nedostal bych se ani takhle daleko. Škoda žes tam nemohl být taky.“

			„Kde?“

			„V Gonçalvezově domě, když jsme tam byli na návštěvě. Z dálky je překrásná, ale zblízka člověku bere dech. Měla samozřejmě závoj a skoro nemluvila. Ale má tak úžasné vystupování. A přímo božsky voní.“

			Diego sebou trhne. Proč by mu mělo vadit, že Raúl o Mencii takhle mluví? Vždyť pro něj nic neznamená, je to jenom jeho žačka, nic víc. „Co teď budeš dělat?“

			„Já to nevzdám, Diego. Ještě ne. To, že nepřítel odrazí první útok, ještě neznamená, že vydrží odolávat dlouhému obléhání.“

			„Ale co ještě můžeš dělat?“

			„Však já na něco přijdu. Pro tuhle chvíli se hodlám zpít vínem.“

			„Už zase?“

			„A proč ne? Může snad mladý muž zažít příliš mnoho večerních pitek? Musíme to oslavit!“

			„Co chceš slavit? Vždyť tě odmítla.“

			„Pak budu oslavovat, že jsem si zachoval svobodu. Musíš jít se mnou. Potřebuju tě. Sám pít nemůžu.“

			„Ale já mám práci.“

			„Opat si na ten svůj obraz může klidně počkat i další den. Zaplatím ti ztracený čas i pití a jídlo. No tak, budu ti pro dnešek dělat mecenáše.“ Přehodí přes dřevěnou desku kus plátna, pak Diegovi vezme z rukou špachtli a štětec. „No jen se na sebe podívej! Potřebuješ zase jednou osvěžit ducha.“

			„Ale žádné děvky.“

			„Klidně si po zbytek života zůstaň panic, jestli si to přeješ. Ale pojď se mnou pít. Tak co, Diego?“

			Diego se s povzdechem podvolí. Odhodí pracovní halenu a následuje přítele ven ze dveří.

		


		
			Kapitola 10

			Obloha je jasná a sytě modrá. Diego při chůzi přemítá, jak drahé by asi bylo takovouhle oblohu namalovat, kolik lapisu lazuli by bylo zapotřebí, aby ji realisticky zachytil na plátně či dubovém dřevě. 

			Dorazí k ulici Calle San Pablo, jedním směrem leží náměstí svatého Františka, druhým kostel svatého Pavla a dominikánský klášter. V obou kostelích vyzvánějí zvony, svolávají lidi na náměstí. Něco se děje.

			Před vězením se srocuje dav lidí a postranní uličky jsou ucpané kočáry a povozy. Diego náhle pocítí sklíčenost. Uhodl, na co to narazili, a mrzí ho, že nezůstal doma.

			Budova vězení musela být kdysi krásná. Postavili ji Maurové, má mezi okny zdobené sloupy, v horních poschodích balkony z tepaného železa, štíhlé klenby se zkosenými kameny. Dnes ji Svatý úřad využívá jako vězení. A když kolem ní člověk projde příliš blízko, zvedne se mu z toho zápachu žaludek.

			Z bran se vyhrne procesí vedené vojáky s městskými insigniemi, všichni mají nablýskané píky. Jsou tu od toho, aby proráželi procesí cestu mezi chátrou, která se sem přišla podívat na tu zábavu. Za nimi kráčí několik dominikánských bratrů v typických bílých hábitech pod černými plášti a kloboucích se širokým okrajem. Za nimi jde několik chlapců z klášterní školy a zpívají liturgické písně.

			Průvod pod krvavě rudým praporem se jmény a znaky papeže Innocence VIII. a krále Ferdinanda uzavírají inkvizitoři. Po obou stranách je doprovázejí hidalgos, za nimi se strká obrovský dav občanů města. 

			Horký vítr víří prach na dlažbě a vrhá přítomným do obličeje písek. Slunce se odráží od kyrysů vojáků v oslnivých záblescích, a Diego přimhouří oči a musí se odvrátit.

			„Pojď, vypadneme odsud,“ pobídne Raúla, ale už je příliš pozdě. Náměstí zaplavily davy lidí, takže teď nemůžou ani zpátky, ani vpřed.

			Diego přes tu spoustu lidí nic nevidí, ale zapůsobí na něj to ticho. Lidé stojí na náměstí a dívají se. Nikdo nekřičí, dokonce si mezi sebou ani nešeptají. Nic než bezvýrazné pohledy.

			Proklestí si cestu lesem těl, pak se vyškrábe na kamenný podstavec jednoho ze zdobných sloupů podpírajících vchod do kostela svatého Pavla. Odsud dokáže rozeznat vyvýšené pódium uprostřed náměstí. Za pódiem stojí velký dřevěný kříž zahalený černou látkou.

			Městští hodnostáři vystoupají nahoru po schodech na jedné straně pódia a usadí se. Jako první jde Raúlův otec v rouchu starosty. Před ně se rozmístí ozbrojené stráže v černých pláštích a s tasenými meči. 

			Vězňů je šest, z toho jedna žena; čtyři na sobě mají prosté žluté sambenitos a kuželovité čepice, ale dva jsou v černém a hábit jim zdobí obrazy plamenů a čertů. Klopýtají kupředu se spoutanými kotníky, v rukou drží zapálené svíce. Žena si sama vytrhala chomáče vlasů a kůži na kotnících má od řetězů rozedřenou do živého masa. Má na sobě i stopy po kousnutí v místech, kde se do ní pustily krysy. 

			Muže v černém sambenitu musejí dva strážní podpírat. Není schopný udržet se na nohou. Vleče je za sebou po dlažebních kamenech.

			Vězni jsou předvedeni před pódium. Jako by jediným zvukem, který je teď v celém městě slyšet, bylo chřestění řetězů.

			Jeden z mnichů se postaví a vztáhne ruce v požehnání. „Bratři v Kristu. Toto je den velké radosti!“

			Vážně? pomyslí si Diego. Tak proč se nikdo neusmívá?

			„Ďábel byl poražen a naše svaté stádečko bude očištěno od těch, kdo vykonávali jeho rozkazy!“

			Diego vidí, jak Raúl přes hlavy davu zírá na mnicha. Tam nahoře je jeho otec. Je jedním z těch, kdo musí obviněné odsoudit ke zkáze. 

			Don Miguel vstane, upraví si úřední roucho, pak přejde na přední část pódia. V pravé ruce drží pergamen, který teď rozvine. 

			Obrátí se k prvnímu vězni, k ženě ve žlutém sambenitu. „Dolores Marío Garcío, stojíš zde obviněná anonymním svědkem z toho, že ve svém domě tajně provozuješ nečisté rituály známé jako judaismus, že nejíš vepřové a tajně slavíš židovský sabat. Co na to odpovíš?“

			Žena něco řekne, ale hlas má příliš slabý, než aby jí z úst vyšlo něco víc než šepot. Podlomí se jí kolena a v pádu jí zabrání pouze zásah stráží.

			Dona Miguela to nevyvede z klidu. „Obviněná se dobrovolně přiznává ke svým zločinům, prosí církev a Boha všemohoucího o odpuštění a žádá od nich milosrdenství.“ Znovu se obrátí k ženě. Ta se rozpláče.

			„Přísaháš, že se těchto zločinů už nikdy nedopustíš, ale budeš se po zbytek života neochvějně přidržovat křesťanské víry?“

			Další zašeptaná odpověď.

			Zdá se, že dona Miguela uspokojila. „Pak tedy slyš rozsudek vydaný Svatým úřadem inkvizice. Vzdáš se veškerého majetku ve prospěch církve a koruny. Po dobu dvou let neopustíš svůj dům jinak než v tomto sambenitu, aby všichni řádní křesťané měli stále na paměti tvé kacířství a bylo to pro ně varování. Další pokání ti uloží tvůj kněz. Rozumíš?“

			Žena přikývne a žalostně zakvílí.

			„Pak odsud odejdi s neskonalou vděčností v srdci. Jsi nyní usmířena s matkou církví.“

			Ostatním vězňům ve žlutých sambenitos je uloženo podobné pokání. Nakonec je řada na oněch dvou mužích v černém.

			Tentokrát žádné otázky nepadnou. Don Miguel promluví přímo k davu.

			„Vězeň Jesús Santiago Gallego se navzdory výpovědi svědků, že se potají stále modlí ke svému židovskému bohu, odmítá ke svému kacířství přiznat. Toto je nejhorší podoba hříchu, neboť obviněný předstírá, že přešel na jedinou pravou víru, ale přitom v srdci i ve svém domově zachovává náležitosti a přesvědčení té své židovské špíny. Nepřijal milosrdenství a pokání, jež mu církev svatá nabídla, a odmítá přiznat chybu a žádat o odpuštění. Z rozhodnutí tohoto tribunálu budeš tedy tohoto dne předán světským úřadům. Budeš vyveden za městské hradby a upálen na hranici. Tvůj popel pak bude bez řádného pohřbu a svatých obřadů rozprášen větrem.“

			Nad druhým mužem, který bezvládně visí mezi strážemi, je vynesen stejný rozsudek. Ani nezvedne hlavu.

			Třeba už je mrtvý, pomyslí si Diego. Doufám, že ano. Co mu to udělali, tihle muži Boží?

			Formalitám bylo učiněno zadost a lidé v davu ožijí, vypadají dokonce vesele. Ozývají se výkřiky jako „Smrt všem marranos!“. Prasatům. Židům. To je jedno. Musí být těžké je od sebe odlišit.

			Don Miguel a ostatní hodnostáři sestoupí z pódia a jsou rychle odvedeni z dohledu davu. Kolem dvou odsouzenců v černém vytvoří vojáci ochranný kruh. Dav odchází. Na Prado de San Sebastián, kde se chystají hranice, je to skoro hodina chůze. Lidé si budou muset svou denní porci zábavy zasloužit.

			Jak všichni spěchají, aby se mohli připojit k procesí, Diego je postrkován na všechny strany. Nakonec zůstanou na náměstí jen on a Raúl. Mlčky se vydají na opačnou stranu. Ani jeden z nich neví, co by měl tomu druhému říct.

			Minou prázdnou vilu, jejíž brána je zajištěna těžkými řetězy a okenice jsou zavřené. Diega napadne, jestli ten dům nepatřil jednomu z oněch mužů v černých sambenitos. Pokud ano, jeho majitelem je teď církev.

			Konečně řekne: „Dobrý kšeft, tohle odhalování kacířů. Plyne z toho slušný zisk.“

			„Ne tak nahlas,“ napomene ho Raúl.

			„Řekl ti tvůj otec, co se bude dneska dít?“

			„Neříká mi skoro nic.“

			„Musel jsi na něj být pyšný, když jsi ho tam nahoře viděl. Jak udílí spravedlnost. Zachraňuje nás všechny před ďáblem.“

			„Vždyť víš, co si o tom myslím,“ odpoví Raúl. Jenže Diego to neví, ne tak docela. Všechno je řečeno jen v náznacích.

			Najdou si tabernu nevalné pověsti, ale den už mají zkažený. Dokonce i to nejlepší víno, které jim propietario nabídne, jim připadá kyselé. Zasmušile sedí v temném koutě a snaží se vyhnat z mysli představu, jaké to asi je být upálen zaživa.

			„Samozřejmě víš, že naše rodina kdysi bývala židovská,“ podotkne Diego.

			„Napadlo mě to.“

			„Olivová pleť. Barva očí. Tím se člověk prozradí, co? Můj prapradědeček byl converso, to bylo před sto lety. Udělal to, aby zachránil sebe i svou rodinu. Oženil se s ženou ze staré křesťanské rodiny.“

			„Ty se nemáš čeho bát, Diego. Nikdo ti nebude dělat potíže.“

			„Ale můj otec se bojí, Raúle. Proto taky pravidelně nosí dary opatovi dominikánů. Je lepší dát jim to hned, říká, než aby museli odolávat pokušení vzít si to sami.“

			„Diego! Pro lásku Boží, to nemůžeš šeptat, když říkáš takové věci?“

			„Jestli budou mít dost rozumu a přiznají se, ještě než se zapálí hranice, kat je předtím zardousí. Tak to budou mít rychlejší.“

			„Máme se snad díky tomu oba cítit líp?“

			Diego vyprázdní pohár a na další víno už nemá chuť. Nechá Raúla v taberně a zamíří zpátky do ateliéru. Popravdě řečeno nemá o nic větší chuť pracovat než pít nebo si povídat. Co tedy bude dělat?

			Nad městskými hradbami stoupá oblak kouře. Diego začichá. Vzduch páchne, jako by někdo pekl vepřové. Uchýlí se do postranní uličky a vyzvrací se do bláta. Najednou má strach, ale neví proč.

			Raúl má pravdu. Čeho by se měl ze strany Svatého úřadu bát? Vždyť si u něj objednal výzdobu jedné ze svých kaplí i sám opat od františkánů.

			Jemu dají pokoj.

			Nebo ne?
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			Mencia Gonçalvezová vejde do ateliéru a stojí přímo proti Diegově představě pekla. 

			Don Vasquez jí řekl, že Diego už celý týden z ateliéru nevyšel a dokonce tam i jí. V místnosti je nesnesitelné vedro. Přišlo léto a Sevilla se peče pod nemilosrdným sluncem. Tady v podkroví Diego horko ještě přiživuje tím, že tu má rozdělaný mírný oheň, nad kterým zahřívá lněný olej a vypaluje okrové odstíny.

			Na sobě má jen kalhoty a lněnou košili se skvrnami od potu. Je bos.

			Jeho pekelná krajina je svět, kde smrtelníci, kteří neodolali ďáblovým pokušením, trpí ve věčných plamenech. Skvrny rumělky nápadně vystupují z vidiny noci a její sametové temnoty a kontrastují s mučenými postavami. Na prostřední desce jsou vyobrazení lidé nazí, nevyvolává to však dojem obscénnosti ani radosti. Jasné plameny vrhají zbaběle se choulící město do temnoty v pozadí. Ve věži tyčící se nad městskými hradbami poznává Mencia Giraldu.

			Diego k ní stojí zády a podle všeho si ani nevšiml, že přišla. Vyškrábe se na vysokou stoličku, aby na ďáblovu košili přidal trochu barvy.

			Dueňa vedle ní vydechne jméno Panny Marie, Mencia má pocit, že stará žena omdlí.

			Čekají.

			„Váš otec říká, že jste už několik dnů nevyšel z domu,“ poznamená Mencia, když Diego její přítomnost stále nebere na vědomí.

			„Skutečně? Pokud to říká, tak to musí být zajisté pravda.“ 

			Mencia pobídne dueňu, aby jí podala zástěru a rukavice, které si s sebou vždycky nosí. Dueňa jí, byť neochotně, ty věci pomáhá navléknout.

			„To nebude potřeba.“

			„Maestro?“

			„Říkal jsem, že to nebude potřeba. Už vaši pomoc nepotřebuju. Doufám, že vám má výuka k něčemu byla.“

			„Vy mě posíláte pryč?“

			„Vypadá to, že ano.“

			„Ale… to nemůžete.“

			Otočí se k ní, napřed s úsměvem, pak se zamračí. „Nemůžu? Právě naopak, řekl bych, že můžu. Už jsem vám velkoryse věnoval času víc než dost.“

			„Velkoryse? Vy máte pocit, že jste byl velkorysý?“

			„Tohle domluvil můj otec. Já o nic z toho nikdy nestál.“

			„Jste ohavný.“

			„To proto, že jsem tak malý. Časem zjistíte, že takoví jsou všichni trpaslíci. Jsme malí, odporní a zlí.“

			„Jak může být někdo, kdo maluje jako anděl, být takový ďábel?“

			„Nejste první, kdo se takhle ptá. Nemám pro vás odpověď.“

			Mencia cítí, jak se přestává ovládat. Jako by se na sebe dívala odněkud ze stropu. Přejde přes ateliér, vytrhne mu paletu z ruky a mrští jí přes celou místnost. Potom popadne nůž a na jediný kratičký okamžik se jí zmocní děsivý pocit, že by ho mohla skutečně bodnout. Nakonec však i nůž přeletí přes prkna podlahy a zastaví se v koutě vedle barev.

			Mencia slyší dueňu lapat po dechu. Tohle se její otec dozví. Diego dál sedí na stoličce a zamračeně na ni zírá, nicméně ona, i když se za sebe stydí, teď nehodlá couvnout.

			Nepřátelsky mu upřený pohled oplatí.

			A poprvé vidí, jak se směje. „No ne. Zdá se, že jsem vás vyvedl z míry.“

			„Podle mě jste nesnesitelný. Jste ten nejnafoukanější, nejješitnější a nejkrutější chlap, s jakým jsem se kdy setkala.“ Když ze sebe dostala, co měla na srdci, svěsí ramena a nedokáže se ubránit slzám. Fňuká tu před ním jako malé dítě. Ne, takhle to nejde. Z opačného konce místnosti se k ní žene dueňa, aby ji utěšila, ona však vztáhne ruku, aby ji zadržela. „To v sobě nenajdete ani tolik slušnosti, abyste mě utěšoval?“

			„To by nebylo vhodné.“

			„Ale urážet mě vhodné je?“

			„Mám dojem, že mi křivdíte, seňorito Gonçalvezová.“

			„Křivdím? A v čem?“

			„Nejsem od přírody krutý.“

			„V tom případě nechápu, proč děláte všechno pro to, abyste vzbudil dojem, že jste.“

			Poprvé od té doby, co sem chodí, vypadá Diego, že neví, co by řekl. Ale ne, je za tím něco víc, vypadá sklíčeně. „Neplačte, prosím vás,“ zamumlá.

			„Ne! Vykázal jste mě z ateliéru. Takže už mi nemůžete přikazovat, co mám dělat.“

			Pokouší se strhnout ze sebe pracovní zástěru, ale paže se jí zamotaly do látky, takže čím víc se z ní snaží dostat, tím beznadějněji je uvězněná. Dueňa jí přispěchá na pomoc, ale Mencia ji znovu odstrčí. Konečně je zástěra dole, roztržená ve švu. Mencia ji odhodí na podlahu a nádavkem na ni ještě dupne. 

			Diego bez hnutí sedí na stoličce a zírá na ni s otevřenými ústy. 

			„Adios, maestro Diego.“

			„Počkejte. Jen okamžik, prosím. Takhle neodcházejte. Možná… Jak bych vám to mohl vynahradit?“

			„Vynahradit?“

			„Nechtěl jsem vás takhle rozrušit. Musíte mi věřit. Nemyslel jsem si… nemyslel jsem si, že jsou pro vás naše hodiny tak důležité. Můžu pro vás něco udělat?“

			Mencia si nechá tuhle nečekanou nabídku projít hlavou a pak se rozhodne. Natáhne velitelsky ruku. Dueňa se vrhne ke stěně pro srolované obrázky, které si dívka přinesla s sebou. Předá jí je a Mencia je zase podá Diegovi.

			„Co to je?“

			„Moje obrazy. Jestli mi to chcete nějak vynahradit, řekněte mi, co si myslíte o mé práci. A chci váš upřímný názor, maestro, ne nějaké vlídné pochlebování, i když si pořád ještě myslím, že něčeho takového nejste schopen.“

			„Díky,“ opáčí Diego a znovu se pokusí o úsměv. Mencia mu ho neoplatí.

			Obrázky jsou namalované temperami, protože na malování olejovými barvami jí ještě chybí dostatečná znalost techniky. Používá směs barviva a vaječného žloutku, proto jsou tahy štětcem tenké, téměř průsvitné. Na prvním obrázku zachytila svého otce. Odmítl jí sedět, a tak ho namalovala zpaměti. Na dalším obrázku je vnitřní dvůr jejich domu s pomerančovníkem a fontánou, výhled z okna její ložnice.

			Diego rozvine třetí plátno. Mencia cítí, jak jí naskakuje husí kůže a běhá mráz po zádech, přemítá, co tomu asi řekne. Ta chvíle se vleče jako celá věčnost. Z Diegovy tváře se nedá nic vyčíst. Možná měl pravdu, možná mají pravdu i všichni ostatní: je žena a nemá talent, jenom ztrácí čas – a připravuje o čas i jeho.

			Téměř nedokáže polknout.

			„Takhle mě vidíte?“ zeptá se jí.

			„Můžu namalovat jen to, co vidím.“

			„Neřekl bych, že by mě v tom někdo, kdo mě zná, poznal.“

			„To je ta podoba tak špatná?“

			„Vypadám tam skoro… jako nějaký hrdina.“

			„Urazilo vás to, maestro?“

			„Nikoho by ani nenapadlo, že je na tom obrázku trpaslík.“

			„Taky že není. Je to obr.“

			Diegovi se třesou ruce. Sroluje plátna a podá jí je zpátky. Mencia čeká.

			„Jak může být trpaslík obr?“

			„Já nemaluju, co vidí svět. Maluju, co vidím já.“

			Diego dlouho nehybně sedí se zavřenýma očima. Nakonec velmi tiše řekne: „Křivdil jsem vám, seňorito Gonçalvezová. Bůh vám skutečně nadělil talent. Když se budete učit, opravdu by z vás mohla být dobrá malířka. Ale znovu se ptám, k čemu vám to bude?“

			„Chci se to naučit, protože mi to přináší radost.“

			„Radost?“

			„Je snad špatné nacházet v umění radost?“

			„Záleží na tom, s kým mluvíte.“ Sjede pohledem k jejím nohám. „Budete potřebovat novou.“

			Mencia se podívá pod sebe. Pracovní zástěra je zničená.

			„Budete sem chodit v úterý a v pátek, vždycky po ránu. Nemůžete tu zůstat přes polední modlitby. Budete mi pomáhat připravovat barvy a já vás na oplátku naučím něco málo z toho, co umím. Budete se toho muset ještě hodně naučit, o kompozici, o práci se štětcem. A potom, pokud ještě pořád budete chtít pokračovat a malovat oleje, je tu ještě úplně jiná technika. Přijímáte mé podmínky?“

			Mencia zvedne hlavu. „Díky, maestro.“

			„Myslím, že pro dnešek je to všechno. Uvidíme se v pátek.“

			Mencia posbírá rozedrané zbytky své hrdosti a obrátí se k odchodu. Dueňa pospíchá za ní. Ve dveřích se dívka zastaví. „Maestro?“

			„Seňorito?“

			„Já to tak nemyslela. Nemyslím si o vás, že jste krutý.“

			„Víte, podle mě jsme občas krutí všichni. I když to nemáme v úmyslu.“

			Mencia neví, jestli se má radovat z vítězství, nebo si připadat pokořená, možná cítí od obojího trochu. Pospíchá po schodech dolů a její dueňa se žene za ní a mumlá si něco sama pro sebe.

			Každou neděli chodí Diego a jeho otec na mši do kostela svatého Bartoloměje na východ od katedrály Panny Marie. Cestou zpátky Diego řekne, že se chce stavit v katedrále a podívat se, jak pokračují stavební práce.

			Trvá jim to už skoro sto let, protože, jak říkají, Bůh nijak nespěchá. Tehdejší arcibiskup prohlásil: „Postavme kostel tak nádherný a tak majestátní, že nás ti, kdo ho uvidí dokončený, budou považovat za blázny.“ Skutečně to řekl, nebo je to jen taková historka? říká si v duchu Diego. U představitelů církve si člověk nikdy nemůže být jistý. Klidně vám napovídají cokoli. 

			Pavučina lešení se táhne po vnějších stěnách i po závratně vysokých vnitřních klenbách kupole. Před třemi stoletími tu stávala mešita a velká část se jí zachovala, je to vidět na štíhlých sloupech, glazovaných dlaždicích a obloucích uvnitř oblouků. Zůstala stát i věž Giralda, odkud kdysi imámové svolávali věřící k modlitbám. Architekti ji zabudovali do plánů katedrály jako novou zvonici.

			Otec se synem vstoupí do katedrály starou bránou Puerta del Perdón z ulice Calle Alemanes. Také tahle pobronzovaná vrata byla kdysi součástí staré mešity. Projdou kolem směnných tabulí na nádvoří Patio de Los Naranjos, kde na mramorovou fontánu a na pomerančovníky dopadá stín Giraldy. 

			„Dios mio,“ vydechne seňor Vasquez, když vstoupí do chládku v katedrále. Viděl to tu už mnohokrát, ale pokaždé chvíli stojí jako přikovaný, jako by byl v katedrále poprvé. Jako by se člověk ocitl v lese obrovských mramorových stromů a vzhlížel téměř až k samým nebesům.

			Pod klenbou hnízdí holubi. Otevřenou kupolí sem střemhlav přilétají vlaštovky. 

			„Mohl bych říct, že když tu tak stojím, připadám si maličký,“ podotkne Diego. „Ale bylo by to přebytečné.“

			Je neděle, takže se tu nepracuje, všichni zedníci jsou v kostele. Diego a jeho otec stojí v chrámové lodi a dírou v nedokončené kupoli hledí nahoru na oblohu. Voní to tu kamenným prachem a vápnem.

			Diego přistoupí k dlaždicím na jednom ze sloupů, přejede rukou po glazuře a obdivuje umění dávno mrtvých umělců, kteří je vytvořili. 

			„Není to úžasné?“ poznamená. „Alespoň že projevili dost zdravého rozumu a udělali z nich součást nového kostela, místo aby je zničili.“

			Seňor Vasquez pokrčí rameny. Muslimské umění mu nic neříká. Všechna ta vinoucí se réva, všechny ty geometrické vzory bez jediného pokusu zachytit zvíře, ptáka či člověka, protože muslimové věří, že zobrazování jakéhokoli živého tvora jim Bůh zakazuje.

			„Tohle bude za chvíli to poslední, co tu po nich zbude,“ podotkne. „Říká se, že pád Granady je jen otázka času, a pak bude Španělsko ryze křesťanská země.“

			„Nechávají tu po sobě spoustu krásy.“

			„Měl bys být na podobné řeči opatrný, Diego. Tohle není šťastné období.“

			„A kdy nějaké šťastné období bylo? Od té doby, co člověk našel Boha, neustále kvůli němu bojuje. Občas mám dojem, že by bylo lepší, kdyby se nám Všemohoucí do našich záležitostí vůbec nemíchal.“

			Seňor Vasquez zalapá po dechu a zakryje Diegovi ústa dlaní. „Ne tak nahlas!“

			Diego jen pokrčí rameny. „Nikdo mě tu neslyší.“

			„Stačí zašeptat nějakou kacířskou myšlenku a slyší tě celá Sevilla. Kam na takovéhle názory chodíš?“

			„Ale copak ty o tom občas nepřemýšlíš? Jsem vážně jediný?“

			„Já si takové myšlenky nemůžu dovolit, a ty taky ne. Ze všech lidí v Seville právě nás nemůže nic takového ani napadnout, natož abychom to vyslovili nahlas.“

			„Takže teď už mi nepatří ani mé vlastní myšlenky? Copak nestačí, že říkám, co ode mě lidé chtějí slyšet, a že maluju, co chtějí namalovat – ať už je to cokoli? Můj pradědeček byl žid. Kdyby se někdy vrátili muslimové, budu Maur. A jestli mi někdy někdo přiloží meč na krk a řekne mi, že Bůh je obrovská sépie, tak mu to odkývám.“

			„Diego!“

			Diego ukáže nahoru na minaret, věž tyčící se nad dírou v klenbě. „Vidíš to, otče? Postavili to Maurové, aby mohli lépe studovat hvězdy. A co ten italský mořeplavec, ten náfuka, kterého nemáš rád? Jak že se jmenuje? Ten, co neustále otravuje Isabelu kvůli penězům?“

			„Cristóbal Colón.“

			„Ano, ten. Nevycházejí snad všechny jeho mapy z map, které ukradl Maurům?“

			„Kam tím míříš?“

			„Mířím tím k tomu, že nám říkají, abychom Maury pohrdali, ale oni jsou přitom zvídavější a zajímají se o svět víc než my. Nepálí knihy jako my. Řekl bych, že skutečnou krásu je možné najít jen v duši člověka, ne v náboženství, které vyznává.“

			„Dávej si pozor, Diego. Ti lidé, o kterých mluvíš, nepálí jenom knihy.“

			„Ano, já vím. Pořád hledají další nešťastníky, které by mohli umučit k smrti. Není to tak dávno, co jsme náhodou dva z nich viděli. Vrchního soudce dělal Raúlův otec.“

			„Jednoho z těch popravených jsem znal. Byl to dobrý člověk.“

			„Don Miguel o něm tvrdil, že to byl špinavý žid. Předpokládám, že za tím bylo anonymní obvinění.“

			„Byl to člověk, který příliš otevřeně dával najevo své nekonvenční názory, tak trochu jako ty, Diego. Neochránilo ho ani jeho bohatství. Spíš naopak posílilo odhodlání inkvizitorů ho zničit, aby si mohli všechny jeho peníze přivlastnit.“

			„To od nich bylo vskutku zbožné.“

			„Vezmi si z jeho příkladu poučení, Diego, a nech si své myšlenky pro sebe.“

			„Já se jich nebojím, otče. Kolik toho na mně je ke spálení? Bude to hotové za pár vteřin. Protáhni mě plamenem liturgické svíčky a bude to.“

			Pokračuje v chůzi, projde uličkou do severní části katedrály. Zastaví se u jedné z kaplí, ruce za zády. Hlasitě se zasměje. Jeho smích se odráží od obrovské mramorované klenby kostela. 

			Seňor Vasquez si pospíší za ním v předtuše dalších problémů. „Co se děje?“

			„Podívej se na tohle. To maloval Carvajal, viď?“

			„Vyrozuměl jsem, že si to objednal arcibiskup. Tobě se to nelíbí?“

			„Je to stupidní.“

			„Ne tak nahlas.“

			„Proč? Urazím tím snad Boha? Podle mě už uražený je. Představ si, že bych si tohle pověsil u nás doma.“

			„Uznávám, že je to trochu… přehnané.“

			„Je to směšné. Kteří svatí to mají být?“

			„Prý svatý Michal a svatý Gabriel.“ 

			„Vypadají, jako by je někdo protáhl mandlem a potom vymáchal v kádi se zlatou barvou. A co to mají na zádech?“

			„Jsou to andělé.“

			„Takže andělé mají křídla jako pávi?“

			„Arcibiskup má tenhle styl v oblibě, Diego. To přece víš.“

			„Já vím, co má arcibiskup v oblibě. Zato já možná nemám v oblibě arcibiskupa.“

			„Nemohl bys to tu přestat vykřikovat tak nahlas? Klidně jsi tu mohl dostat práci, stačilo být trochu taktnější.“

			„Pokud bych byl ochotný zašlapat svůj talent do hnoje.“

			„Nikdo ti nezaplatí za něco, co se mu nelíbí, ani sluha Boží ne. Zvlášť ne sluha Boží.“

			„Tobě se ten obraz nelíbí o nic víc než mně.“

			„Prostě chápu, že člověk musí něco jíst.“

			„Ale jen se na to podívej. Tohle má být ta chvíle, kdy Ježíše sundávají z kříže. Matka se právě musela dívat, jak její syn ve strašných bolestech umírá. Vidíš v její tváři zármutek, nebo před sebou vidíš ženu, která je lehce popuzená, protože zrovna upustila svou nejlepší rukavičku do bláta? A nemohla by na sobě Panna Marie mít roucho vdané palestinské ženy? Opravdu musí být vyšňořená, jako by se chystala na hostinu v Alcázaru? Vážně si myslíš, že matka Boží nosila krajky a chodila ověšená šperky?“

			Diego se rozhlédne po kostele. Spočine pohledem na dřevěné zástěně pod oltářem. Je na ní Santiago Matamoros, tedy svatý Jakub Starší řečený Maurobijec, jak pod kopyty svého oře drtí nějakého pohana. Diego by to nahlas neřekl, ale připadá mu to jako podivná kratochvíle pro muže, který kdysi býval Kristovým učedníkem.

			Podle duchovních šířil svatý Jakub kdysi v biblických časech spolu s Ježíšem slovo Boží ve Svaté zemi a kázal dokonce i ve Španělsku. Vrátil se do Svaté země a stal se mučedníkem, jeho tělo však bylo převezeno zpátky do Španělska, kde bylo také pohřbeno, a jeho kosti se našly před několika sty lety v Galícii. Jeho duch se od té doby dramaticky zjevoval v mnoha důležitých bitvách proti Maurům, a vždy zvrátil průběh boje.

			„Kdo to maloval?“

			„Je to jeden z obrazů Artura Morena.“

			„Svatý učedník Kristův drtící pod kopyty svého koně člověka. Neměl by ho spíš líbat na druhou tvář?“

			„To už by stačilo, Diego. Jdeme domů.“

			„Svatý Jakub přináší slovo Boží do údolí nevěřících s roztříštěnými lebkami. Tohle není zrovna jeho nejlepší dílo.“

			„Diego!“

			„Jenom se snažím poukázat na chyby v technické kompozici. Oni mu za tohle zaplatili? I dítě by to namalovalo líp.“

			„Nevadí mi, když takovéhle věci říkáš mně, jenže jsem slyšel, že když v sobě máš příliš vína, opakuješ tyhle urážky i v taberně. Připadá ti to moudré?“

			„Říkám jen to, co si myslí i všichni ostatní.“

			„Tím svým ostrým jazykem si děláš příliš mnoho nepřátel. Spousta jiných malířů ti závidí, a když uslyší, co o nich říkáš, popudí je to ještě víc.“

			„Co je mi po tom, co si myslí?“

			„Proč si zbytečně dělat nepřátele?“

			Diego se znovu obrátí k obrazu. „Chybí tomu proporce. Jako by Jakub místo na koni jel na psovi. A podívej, jak namaloval ten obličej. Už jsem viděl mrtvoly, které vypadaly živěji.“

			Někde za sebou zaslechne něco jako zasyknutí a kdosi něco vykřikne. Neviděl je přicházet, Morena a jeho kamarádíčky, jeho přisluhovače a patolízaly. Všichni sem přišli, aby obdivovali Morenovo nejnovější dílo, a zdá se, že když tu uviděli Diega, mají zkažené dopoledne.

			Moreno se na něj podívá s jednou rukou v bok a druhou si přehodí záhyb zeleného pláště přes levé rameno. „Tak tobě se můj Maurobijec nelíbí, trasgo?“

			„Je na něm dobrá jenom jedna věc. Až se katedrála dostaví, bude tu tak mizerné světlo, že nebude vidět.“

			„Nezdá se mi, že by naši novou katedrálu zdobily nějaké tvoje výtvory.“

			„Nerad bych viděl nějaký svůj obraz vedle tohohle. Tak jako si člověk nepostaví vázu s růžemi vedle chcíplé krysy.“

			Morenovi přátelé se na něj dívají s pohrdáním. Jeden z nich položí ruku na dýku u pasu. Seňor Vasquez popadne syna za paži. Pojď pryč, pojď pryč.

			„Každý umělec musí umět přijmout trochu té kritiky. A menšího kritika než ty už mít nebudu. Ostatně kritik vždycky ohrnuje nos nad tím, co sám neumí.“ Moreno přistoupí o krok blíž. „Kdybys to uměl, možná by ti arcibiskup zaplatil za olejomalbu čtyři tisíce dukátů jako mně.“

			„Ano, omlouvám se. Hodnotím to příliš přísně. Na začátečníka je to pěkná práce. Který z tvých žáků to maloval?“

			Jeden z Morenových nohsledů udělá pohyb směrem k Diegovi. Moreno vztáhne ruku, aby ho zarazil, a seňor Vasquez táhne syna pryč. „Ano, utíkej domů, el Trasgo! Víš, jaký je pravý důvod toho, že nemůžeš malovat madonu? Jsi totiž žid!“

			„Nezastavuj se,“ varuje seňor Vasquez syna a tlakem ruky mezi lopatky se ho snaží odvést.

			„Měl by sis dávat pozor, skrčku. Víš, co se dělá židům!“

			„Jen se podívej, co sis nadrobil,“ hučí seňor Vasquez do Diega, když spěchají zpátky na nádvoří. „Až příliš snadno si děláš nepřátele.“

			„Anděl s pavími křídly! Panna Marie v sametových šatech. Světec vraždící mečem neozbrojené lidi. Jsem snad jediný, kdo vidí, jakou dělají z umění frašku?“

			„Diego, stojí ti tohle za to, abys skončil na hranici?“

			Diego ví, že má otec pravdu. Přeleze přes hromadu suti a znovu se ocitne na náměstí ozářeném sluncem. Chce být doma dřív, než v denním žáru bude nepříjemná i chůze.

			„Tvrdíš, že je ti jedno, jestli budeš žít nebo umřeš!“ oboří se na něj otec. „To se lehce říká, dokud nestojíš na hromadě dřeva s rukama přivázanýma ke kůlu!“

			Zítra začíná Menciina výuka. „Chvála Bohu!“ vykřikne Diego k nebesům a k tomu, kdo se teď na něj dívá, ať už je to kdokoli. 




		
			Kapitola 12


			Ateliér je připravený. Vedle mramorového hmoždíře čekají na rozmělnění masikot a oxid měďnatý a antimon, na stole jsou rozložené chomáče kuní srsti, které bude třeba upravit na štětce. Všechno je na místě. Diego upírá pohled na pracovní desku, pak se rozhodne, že to vypadá příliš vyumělkovaně, příliš nepřirozeně, a tak všechno, co právě nachystal, zase rozhází. 

			Bude tu už za chvilku.

			Na dřevěných schodech slyší kroky. Vyškrábe se na pracovní stoličku, pak zase sleze dolů. Měl by se obrátit ke dveřím, nebo se k nim otočit zády?

			„Raúle.“

			„Diego!“ Jeho přítel rozpřáhne paže. „Neměl bych tě rušit. Už jsi mi to říkal. Omlouvám se. Máš moc práce? Můžu přijít jindy.“

			„Co ty tady?“

			„Musel jsem tě vidět.“ Raúl za sebou zavře dveře. „Jak pokračuje triptych?“

			Jako obvykle se Raúl dá snadno rozptýlit, je jako dítě nebo štěně. Uvidí v koutě třetí desku a vydá se k ní, aby si ji prohlédl zblízka. Zavrtí hlavou. „Tohle je Sevilla?“

			„Je to pozemský život.“

			„Ale podívej, tady je Giralda. A tady Alcázar.“

			„Je to prostě město. Mohlo by to být kdekoli.“

			Raúl se nakloní ještě blíž, nos má jen pár centimetrů od malby, potom ustoupí skoro až ke zdi. Co tady dělá? Mencia a její dueňa už tu budou každou chvilku a Diego nechce, aby se tu setkali.

			„Co znamená tohle?“

			„Neřekl jsi mi, proč jsi přišel.“

			„Ale tohle, co to je?“

			„Biskup sedící na trůně.“

			„Ano, to vidím. Ale ve dřevě opěrky je něco vyřezáno.“

			„Adam s Evou a had ještě před vyhnáním z ráje.“

			„Ale proč?“

			„Protože všechno, co je na obraze, má symbolický význam. Každý stín, každá vráska, každý záhyb látky. Vyprávím příběh za pomoci alegorie. Nic není tím, čím se to zdá být.“

			„Proč ne?“

			„Protože obraz nezachycuje život. Vykládá ho.“

			„Tady je zbrojnice, a tady provazník a dokonce i taberna.“

			„Proč je tam tedy matka Boží usazená mezi soudními úředníky?“ zeptá se ho Diego.

			Raúl chvilku přemýšlí. „Protože žije mezi námi?“

			„No vida, Raúle, začínáš rozumět umění.“

			„A ta uzavřená zahrada?“

			„Ta má ukazovat její čistotu!“

			„Ale je dvakrát větší než ostatní.“

			Raúl zavrtí hlavou.

			„To ukazuje oddělení světa nebeského a pozemského.“

			„Aha. Jsi pěkně chytrý mrňous.“

			„Mám sice malé tělo, ale mozek nikoli. Proč jsi přišel?“

			„Kvůli Mencii Gonçalvezové.“

			Diego nehne ani brvou. „Co je s ní?“

			„Chci tě požádat o laskavost.“

			„Už zase?“

			„Vím, že už jsi mi jednou pomohl. Ale já to prostě nemůžu vzdát.“

			„Jednal jsi přece s jejím otcem, a oni tvou nabídku odmítli. Co můžeš ještě dělat?“

			Raúl sáhne pod tuniku. „Mám tu dopis.“

			Dopis je zapečetěný voskem. Diego váhá, nemá chuť si ho od Raúla vzít.

			„Co s ním mám dělat?“

			Raúlovy prsty se chvějí. „Prosím, předej jí to.“

			„Raúle!“

			„Prosím tě.“

			Diego si od něj dopis vezme. Pak pohlédne ke dveřím. Mencia tu bude za chviličku. Potřebuje čas na rozmyšlenou.

			„Tohle je šílené. Musíš toho nechat.“

			„Nemůžu toho nechat. Miluju ji.“

			„Vždyť ji neznáš!“

			Raúl si sedne na bobek a chytí ho za ramena. „Diego, miloval jsi někdy nějakou ženu?“

			„Odpověď znáš.“

			„Tak jak bys mohl vědět, jaké to je někoho milovat?“

			„Ocenit v něčem krásu a milovat, to jsou dvě různé věci. Znáš bezpočet krásných žen a chvíli ti jejich krása patřila, některé z nich si od tebe za tu výsadu ani nenechaly zaplatit, tohle jsem ochoten uznat. Ale Raúle, já taky vidím všude krásu. Je to moje povolání. Vidím ji a snažím se ji zachytit pro ostatní, aby zůstala stále stejná a nezměnila se, aby si ji mohli po libosti vychutnávat – ať už je to madona nebo Kristova oběť. Ale požitek z krásy není láska.“

			Raúl k němu znovu natáhne ruku s dopisem. „Jen popros svého otce, ať to zanese seňoru Gonçalvezovi, aby jí to mohl předat.“

			Diego ví, že Mencia dorazí každou chvíli, a tak si od něj dopis vezme.

			„Slib mi to.“

			„Raúle.“

			„Slib mi to!“

			„No tak dobře. Slibuju.“

			Raúl se vítězoslavně usměje a narovná se. „Každý by měl mít tak věrného přítele, jako jsi ty.“

			„Je za tím jenom tvoje pýcha. Odmítáš to nechat plavat čistě proto, že tě odmítla, a to ti ještě žádná neudělala. Žádná jiná žena v celé Seville by tě nikdy neodmítla. Až na tuhle.“

			„Tomu ty nerozumíš.“

			„Rozumím tomu líp, než si myslíš.“

			Raúl otevře dveře, ale pak se zarazí. „Měj se na pozoru, Diego.“

			Diego stále nespouští oči z dopisu. „Cože?“

			„Slyšel jsem nějaké řeči.“

			„Jaké řeči?“

			„U dvora. Až budou pryč Maurové, mají v plánu zbavit se taky židů.“

			„Tomu nerozumím. V Seville už přece žádní židi nezůstali.“

			„Nechtějí je vymýtit jenom ze Sevilly, ale z celého Španělska.“

			„To je nemožné. A co to má společného se mnou? Můj otec i já jsme křesťani.“

			„Nedáváš si pozor na jazyk a je tu pár lidí, kteří ti závidí. Třeba ten malíř, Moreno. Carvajal ví, co o něm vykládáš. Kdyby chtěli, mohli by ti pěkně zavařit. Já vím, že jsi křesťan, ale tvoje minulost…“

			„Už je to sto let, co nějaký Vasquez naposledy světil sabat.“

			„Tehdy jste se ještě nejmenovali Vasquezové. Tvůj prapradědeček si říkal Ben David.“

			V místnosti je náhle tma. Slunce zakryl mrak. „To má být výhrůžka, Raúle?“

			„Je to varování. Jsi můj přítel. Chránil bych tě s nasazením vlastního života. To přece víš. Jenom si dávej pozor na to, co říkáš a komu to říkáš. Jsou tu lidé, kteří jen hledají záminku, aby tě mohli zničit.“

			Dveře se za ním tiše zavřou. Diego upírá pohled na své vyobrazení matky Boží, na prostého venkovana, který se v zahradě za ní stará o vola ze Zjevení, na tupý výraz v jeho tváři a hnůj na jeho botách. Diego má za to, že se ten vesnický balík hodně podobá Morenovi, ostatně to byl také jeho záměr. 

			Mezi lopatkami mu stéká pramínek potu. Najednou je mu zima.

			Dueňa usnula, ukolébána vedrem a čirou mrzkostí. Diega napadne, že pozorovat ho, jak maluje, asi nebude tak zábavné jako sledovat nějakého hidalga, jak bojuje s býkem, nebo dva rytíře na kolbišti. 

			Ostatně moc práce tu k vidění není, Diego spoustu času jenom civí na dřevěnou desku a míchá husté barvy na paletě. 

			Jediná osoba v místnosti, o které se dá říct, že pracuje, je jeho nová žačka a pomocnice. Napřed ji pozoruje jen kradmo, brzy si však uvědomí, že je zcela zabraná do svého úkolu a jeho pohledy vůbec nezaznamenává.

			Dívka odstraní pergamenový kryt z kameninových mističek, které má Diego ve skříni, a opatrně odměřuje kostní čerň a olovnatou bělobu, smíchává je s teplým lněným olejem, dokud nemají konzistenci změklého másla, potom je na další paletě kombinuje do různých odstínů šedé. 

			Dražší barvy, rumělku a masikot a ultramarín, jí ještě nesvěří. Ty uchovává v prasečích měchýřích, do kterých je místo zátky zastrčený hřebík. Je třeba je ven vytlačovat pouze v malých dávkách. Zvlášť ultramarínová je nepředstavitelně drahá.

			Usmívá se při pohledu na známou vrásku na dívčině čele, na to, jak pohybuje jazykem v ústech, když dělá nějakou jemnou práci. Rád bych ji namaloval, říká si v duchu. Nikdy by jí nedovolili, aby mi seděla, ale jsem si jistý, že teď už bych to dokázal zpaměti.

			O něco později, když se Mencia natáhne pro jednu z misek, se jí poodhrne rukáv a Diego vidí, co se to pod ním snažila schovávat. Má na paži mateřské znaménko, purpurové, namodralé. Když dívka zjistí, že ho zahlédl, zalapá po dechu a rychle si stáhne rukáv zase dolů.

			Začne si sundávat zástěru.

			„Co to děláte?“

			„Měla bych už jít.“ Její dueňa už zase spí, a tak se ji chystá probudit.

			Diego jí zastoupí cestu. „Kvůli mateřskému znaménku?“

			„Je ohyzdné.“

			Diego se smíchem zavrtí hlavou.

			„Proč se mi smějete?“

			„Podívejte se na mě, seňorito Gonçalvezová. Myslíte si, že kdyby na světě existoval nějaký dost široký rukáv, nechtěl bych se do něj schovat? To stačí. Vraťte se k práci.“

			Obrátí se k ní zády a myslí si, že uslyší, jak se za ní prudce zavřely dveře. Ale to se nestane. Místo toho slyší zavrzání prkna v podlaze, pak dívka stojí vedle něj, rukáv vyhrnutý. Vztáhne k němu paži. Mateřské znaménko se jí táhne přes celou vnitřní stranu předloktí, téměř až k lokti. 

			„Dobrá, takže teď jsem viděl tu hrůzu v plném rozsahu a zdá se, že jsem z toho šoku neklesl ve smrtelných mdlobách. Vrátíme se zpátky k práci?“

			Mencia přikývne.

			Diego se znovu začne zabývat obrazem. Už o tom nepadne ani slovo.

			*

			Cítí ostré hrany Raúlova dopisu, který má ukrytý pod halenou. Musíš jí ho předat, říká si v duchu. Slíbíl jsi mu to. Proč to takhle odkládáš?

			Mencia najednou vzhlédne a přistihne ho, jak na ni zírá. „Maestro?“

			Diego se vzpamatuje, pak odloží paletu a špachtli. „Je čas začít s výukou,“ řekne jí.

			Je tak nadšená, že skoro zatleská jako malé dítě. Je to roztomilé.

			Už předtím napnul plátno do rámu a připravil ho na stojan u okna. Kvůli lepšímu světlu. „Tenhle je odteď váš,“ sdělí Mencii.

			Dívka se plátna uctivě dotýká konečky prstů, jako by to byla posvátná relikvie.

			„Už jste někdy malovala olejovými barvami?“

			„Jen temperami.“

			„Tahle technika je úplně jiná. Je těžší, ale umožňuje malovat drobnější detaily, hrát si se světlem, různě ho přidávat a ubírat, a to tak, jak vám to žádná jiná technika nedovolí. Není nutné nanášet barvu vždycky štětcem. Můžete použít špachtli či dokonce násadu štětce, můžete zjemnit obrysy nebo stíny prsty, přidat nebo ubrat lesku.“

			Mencia se podívá na své ruce.

			„Neměla byste si sundávat rukavice,“ poradí jí Diego.

			Dívka zavrtí hlavou. „Chci být opravdový malíř.“

			„Jste krásná žena. Nemůžete si tyhle nádherné ruce zamazat barvami.“ Ukáže jí vlastní ruce se skvrnami od lapisu lazuli a nahnědlých okrových odstínů. „Vidíte?“

			Mencia se mu však na ruce nedívá. „Vy si myslíte, že jsem krásná?“

			„Ale samozřejmě že jste. To je přece jasné.“

			„To je první hezká věc, kterou jste mi řekl.“

			„Já nejsem váš manžel,“ opáčí Diego a vlastní slova mu připadají směšná. „Není na mně, abych se vyjadřoval k vaší kráse. A nevěřím, že bych byl první muž, který by vám sdělil to, co na první pohled vidí celý svět.“

			„Víte, s krásou je ta potíž, že svět málokdy vidí i něco jiného.“

			„Krása je klamná, seňorito. Pokud chcete malovat dobře, měla byste hledat krásu ve všem, dokonce i v tom, co vám na první pohled připadá groteskní. Ale také byste si měla být vědoma, že ve všem, co svět považuje za krásné, se skrývá i ošklivost. Jinak vaše obrazy nikdy nebudou mít hloubku.“

			Už ho unavuje k ní při té přednášce vzhlížet, a tak si vyleze na stoličku.

			„Takže první zásadou olejomalby je…“

			„Vidíte ve mně ošklivost?“

			Diego nevěří vlastnímu hlasu. Jen zavrtí hlavou.

			„Zezačátku jsem se domnívala, že si o mně myslíte, že jsem odporná osoba. Choval jste se ke mně hrozně krutě.“

			Jak jí má vysvětlit, proč jedná tak, jak jedná? Jak může krásná žena pochopit, jaké to je být skrček s olivovou pletí? „Měli bychom pokračovat ve výuce.“

			„V tom případě bych jako součást výuky chtěla vědět, jak malujete obličej. Protože já si vaše obrazy prohlížela opravdu pozorně. Podrobně jsem zkoumala ten, který jste namaloval pro kostel svatého Juliána, a nemohla jsem přijít na to, proč mě tak dojímá.“

			„Řekl bych, že tohle vypovídá především o člověku, který se na obraz dívá, ne o malíři.“ 

			„Ne. Dívám se na Pannu Marii, kterou jste namaloval, a vidím tam ženu, ne světici.“

			„Řekl bych, že to bude proto, že jsem si přitom také ženu a nikoli světici představoval. Myslel jsem na matku zdrcenou žalem nad ztrátou syna, ne na nějakou pannu, která chce, aby si o ní ostatní říkali, jak je zbožná. Podle mého názoru je u ostatních malířů problém právě v tomhle.“

			„Jak víte, jaké to pro matku je, když ztratí syna?“

			„Nevím to. Ale vím, jaké to je být synem, který ztratil matku. Sledoval jsem svého otce, jak pro ni truchlí den co den po mnoho let. Pochybuju, že by nesnesitelná bolest a žal nad ztrátou byly tak odlišné u muže a u ženy, nezdá se vám?“

			Stojí příliš blízko. Diego by chtěl slézt ze stoličky a její blízkosti uniknout, ona mu však zahradila cestu.

			„To je ovšem filozofie,“ řekne jí. „My bychom se měli bavit o technice. Používání olejů k osvětlení duše ve tváři jiné osoby vyžaduje spoustu cviku. Nestačí ji tam jenom vidět.“

			„Ale stejně je určitě zapotřebí velké duše, aby ji tam člověk viděl.“

			„Vy myslíte, že mám velkou duši?“

			„Ano.“

			Diego se stísněně zasměje. „Možná na mně Bůh předvedl, jaký je dobrý hospodář. Vydal příliš mnoho na moji duši, a tak to ušetřil na těle.“

			„Nemůžete vyvažovat duši tělem, maestro.“

			„To se vám to mluví, když máte tělo dokonalé. Za sebe můžu říct, že bych rozhodně stavěl ‚hezký‘ nad ‚nadaný‘.“

			„Vy byste se vzdal takového výjimečného talentu kvůli něčemu tak pomíjivému?“

			„Ano, vzdal. Bůh si se mnou ošklivě zahrál.“

			„Ach, Diego. Zní to tak trpce.“

			Je to poprvé, co ho oslovila jménem. Pohlédne jí přes rameno na dueňu. Pořád ještě spí. „Ale o tomhle jste se sem poučit nepřišla.“

			„Jste osamělý?“

			Ta otázka je tak nečekaná, že ho zaskočí. Na okamžik nedokáže promluvit. Zamžiká a polkne. 

			Nakonec ze sebe dostane: „Mám svou práci.“

			„Na to jsem se neptala.“

			Diego chce mluvit o olejích, o technice alla prima, o nanášení lazury a podstatě „pravých“ barev. Proč tohle Mencia dělá? Slyší sám sebe, jak říká: „K smrti osamělý.“

			„To je mi líto.“

			„Jsem osamělý, protože postrádám rozhovory, někoho, kdo by chápal, co dělám. Ne obdivoval, ale chápal. Postrádám někoho, kdo dokáže vidět dál, nejen mužskou hlavu na dětských nožičkách. A ze všeho nejvíc postrádám lidský dotek.“

			„Myslíte takový?“ zeptá se Mencia a dotkne se konečky prstů jeho nahé paže. Diego zalapá po dechu a pohlédne do kouta, kde dueňa stále ještě spí, čelo téměř položené na opěrce židle. Její hluboké a zvučné chrápání odměřuje v místnosti čas. Deset výdechů. Dvacet.

			Diego pohne rukou.

			„A co vy?“

			„U ctnostné ženy se nepředpokládá, že bude toužit po dotecích, maestro.“

			„Takže rozhovory?“

			„Myslíte si, že jste uvězněný ve svém těle. Jenže to já jsem taky. Co vidí ostatní, vyčleňuje nás oba, maestro.“

			Diego sleze ze židličky. Dotek jejích prstů na paži jím otřásl. Domnívá se, že by měl na to, co právě řekla, nějak reagovat, ale nic ho nenapadá. Proč to ta Mencia dělá? A co tím myslí? 

			Diego přejde ke skříni, sundá z opasku klíč a skříň odemkne. Vytáhne zpod haleny dopis a položí ho na dřevěnou polici vedle špalíčků křídy a misek s červeným a žlutým okrem. Měl bych ho tu zamknout, nebo jí ho předat?

			Jenže já to Raúlovi slíbil, pomyslí si.

			Proč si s tím, abych dodržel slovo, dávám tak na čas?

			Protože nechci, aby se s ní oženil. Nechci, aby se vůbec za někoho provdala. Zavře skříň a chystá se ji znovu zamknout.

			Jenže ona je osamělá, přemítá dál. Právě mu to přece řekla, a chce dobrého muže, někoho, kdo by jí naslouchal. A je snad na světě lepší muž, lepší přítel než Raúl?

			Znovu skříň otevře a vezme dopis do ruky. Přejde přes místnost a podá jí ho.

			„Co je to?“

			„Přečtěte si to.“

			Udiveně zlomí pečeť a rozloží jediný list jemného pergamenu. Rychle si přečte vzkaz, pak pohlédne na Diega. Znovu si přečte dopis.

			„Jak jste k tomu přišel?“

			„Dal mi to don Raúl. Požádal mě, abych vám to předal.“

			„Ale já už mu svou odpověď dala.“

			„Doufá, že byste mohla změnit názor.“

			„Proč?“

			„Je to skvělý člověk, seňorito. Je oddaný a čestný a statečný a já mám po mnoho let tu čest nazývat ho svým přítelem. Je to vynikající rytíř. Mohu o jeho odvaze a chrabrosti hovořit z vlastní zkušenosti. Jeho otec je zřejmě nejbohatší muž v Seville a Raúl je jeho jediný syn, jediný dědic. Může vám nabídnout život v pohodlí a velkém přepychu. A mluví o vás s nejvyšší úctou a vřelostí.“

			„Vždyť mě nezná!“

			„Ale hodně o vás ví.“

			„Vy se s ním o mně bavíte?“

			„Ne, samozřejmě že ne. Ale vaše pověst vás předchází.“

			„Jaká pověst?“

			„Celá Sevilla mluví o vašem půvabu a osobním kouzlu a…“

			Mencia vypadá zklamaně. „A kráse. To jste se chystal říct, viďte?“ Roztrhne dopis na dvě poloviny. „Jen to přiznejte. Nejspíš mě viděl na mši a napadlo ho, že by se mu líbilo, kdyby mu krásná manželka darovala krásné děti.“

			„Nechtějí snad tohle všichni bohatí muži?“

			„Ano, ale obvykle nepřimějí své přátele, aby jim pomáhali. Překvapujete mě.“

			Diego dokáže číst v jejím pohledu. Doteď ho možná nenáviděla, a to se dalo snést, teď jím však pohrdá. Příliš pozdě si uvědomí, že udělal chybu.

			„Myslela jsem si, že vás znám,“ prohlásí Mencia. „Myslela jsem, že jste umělec. Nenapadlo mě, že jste kuplíř. Posíláte mu všechny své žačky?“

			„Seňorito Gonçalvezová…“

			„Povězte mi, zaplatil vám za tuhle práci?“

			„Teď jste nespravedlivá.“

			Mencia sklopí oči. „Lo siento. Nevím, co mě přimělo, abych to řekla. Máte pravdu, byla jsem nespravedlivá.“

			„Opravdu jsem se vás nechtěl dotknout…“

			Dívka upře pohled na roztrhaný dopis ve svých rukou. „Ale copak jste vůbec nepomyslel na to, jak mě to raní?“

			„Nejsem si jistý, jestli chápu, co máte na mysli.“

			„Já jenom, že jsem si myslela, že mi rozumíte lépe, než abyste udělal něco takového.“

			„Ale…“ Jenom na ni zírá jako opařený.

			Mencia se obrátí k odchodu, ale pak si to rozmyslí. „Omlouvám se za to, co jsem vám řekla. Mluvila jsem bez rozmyslu. Teď půjdu.“

			„Je to jenom dopis.“

			Dívka se znovu obrátí, tentokrát však její oči metají blesky. „Copak jste z toho, co jsem vám říkala, neposlouchal jediné slovo? Nebo vám prostě jenom učarovalo to, co vidíte, jako tomuhle…“

			„Raúlovi.“

			„Podívejte se na mě, Diego. Co vidíte?“

			Nedokáže jí odpovědět. Otevře ústa a zase je zavře. Žasne sám nad sebou, nad tím, jak má v duši prázdno.

			„Jsem zámožná žena, která v sobě má vášeň pro něco jiného než být manželka a matka. Já vím, maestro, že je to marná touha a jednoho dne se budu muset před tím, co ode mne očekává společnost, sklonit. Jenže, víte, otec mě rozmazluje, jak jste sám velmi správně řekl, a dopřál mi, abych mohla alespoň na pár chvil sedět u nohou jedinému muži v celém tomhle městě, ke kterému chovám skutečný obdiv. Máte dar, o jakém já mohu pouze snít. Váš pohled na svět a na lidi odráží ten můj tak přesně, že jedině tady, ve stísněném prostoru téhle místnosti, mám pocit, že nejsem na světě sama. Proto jsem si nic nedělala z toho vašeho lhostejného přehlížení, dokonce ani z hrubosti, kterou jste mi tak často dával pocítit. Snesla bych od vás cokoli, ale… tohle ne.“ Upustí útržky dopisu. Diego sleduje, jak se snášejí k zemi.

			Naslouchá jejím slovům s bezvýraznou tváří, a když Mencia skončí, přejde k oknu a opře se oběma rukama o parapet. Vidíš, otče, právě kvůli tomuhle jsem nechtěl, aby sem Mencia Gonçalvezová chodila. Ať už bych udělal cokoli, nemohlo to skončit jinak než bolestí. Teď jsem přišel o tu jedinou věc, po které jsem toužil, ačkoli jsem až do téhle chvíle netušil, že ji mám.

			O její obdiv.

			„To na to nic neřeknete?“ zeptá se ho dívka.

			„Co se tady dá říct?“

			„Mohl byste říct, že si nemyslíte, že se nehodím k ničemu jinému než se stát něčí manželkou, že budete můj zájem o vaše umění brát vážně a ne jako elegantní záminku k tomu, abyste mě mohl provdat za některého ze svých přátel. Povězte mi, dostal jste za to zaplaceno?“

			„Jak se opovažujete?“

			Mencia zvedne obočí.

			„Vyřiďte donu Raúlovi, že lituji.“

			„Já váš talent uznávám, seňorito Gonçalvezová, ale Sevilla ho neuzná. Španělsko ho neuzná. Ve mně ten problém není.“

			„Pak je tedy zvláštní, že mně připadá, že ano.“

			Podrážděně pohlédne na dueňu, která celou tuhle hádku zaspala. Povzdychne si a chystá se ji probudit.

			„Don Raúl bude zdrcený. Říkám to znovu, je to dobrý člověk.“

			„Je mi líto, že bude smutný, ale jsem si jistá, že ho to zase brzy přejde.“

			Dueňa se probudí a vypadá zmateně. Zdá se, že pořád ještě spí i ve chvíli, kdy ji Mencia vede ze dveří.

			„Přijdete ještě?“ zeptá se Diego.

			„Děkuji za veškerou výuku, kterou jste mi poskytl,“ opáčí Mencia. „Nikdy na to nezapomenu.“ A zavře za sebou dveře.

			Diego přejde k pracovnímu stolu a kopne do něj tak prudce, že se stůl převrhne. Potom se vrátí ke skříni, odstrčí měchýře s barvivy a sáhne po láhvi silného červeného vína, které mívá na horní polici.

			Raúl ustoupí před mladším mužem, který se právě rozmáchl mečem se širokou čepelí, na níž se, když letí obloukem dolů, prudce odrážejí sluneční paprsky. Zachytí ostří záštitou své zbraně, potom levicí švihne mečem po protivníkově krku. Úder jen tak tak nedopadne. Oba soupeři znehybní, obličeje jen pár centimetrů od sebe, a těžce oddechují.

			„Moc pomalé,“ poznamená don Miguel. 

			„Je to ta technika, kterou jsi mi ukazoval,“ namítne Raúl. Ustoupí, nechá zbraň klesnout k boku. Lněnou tuniku má propocenou, světlé vlasy přilepené k čelu. Trénuje už hodinu a v tomhle vedru se dokonce ani ve stínu palem téměř nedá dýchat.

			Don Miguel krátkým pokývnutím hlavy propustí jeho společníka. Mladík se ukloní Raúlovi i pánovi a spěšně odejde. „Když to hodláš použít, musíš to udělat rychle. Jakmile zaváháš, stačí tvému nepříteli přenést váhu na levé koleno a udeřit, a špička jeho meče ti propíchne krk. To snad chceš?“

			„Já nezaváhal.“

			„A já říkám, že ano. A proč na sobě nemáš zbroj?“

			„Není to skutečný boj, je moc horko a Julio ví, co dělá.“

			„Není dost horko na to, abys umřel. Když budeš trénovat s ocelí, nos zbroj. Je mi jedno, jaké je horko, chlapečku.“

			„Nejsem chlapeček.“

			„Jenže tak bojuješ! Jestli se chceš účastnit vojenského tažení proti Maurům, musíš si osvojit, co tě učím. Tohle není žádná hra! Většina soubojů je v mžiku skončená a stačí jediný nesprávný pohyb, a jsi po smrti. Většina nepřátel, se kterými se utkáš, nebude mít výcvik jako ty. Musíš je skolit rychle a důkladně. Rychlost, síla, útočnost. Tohle není tanec. Nebudou tam žádné dámy ode dvora, aby vzdychaly a špitaly si něco o tvé mužné postavě, bude tam jenom další muž ve zbroji z vařené kůže, který tě bude tak moc nenávidět, až se mu oči podlijí krví a bude si slintat do vousů. Jen si to představ. Dokonce i souboj s vycvičeným rytířem může skončit, než se stačíš nadechnout. Žádné vykrýt a udeřit. Všechno je to jeden jediný pohyb. Jeden! Rozumíš?“

			„Ale…“

			Don Miguel popadne syna za tuniku a sevře látku v pěsti. „Jeden pohyb! Nesnaž se moje slova zpochybňovat. Já už byl v celé řadě bitev. Proč si myslíš, že jsem ještě naživu?“

			Opět Raúla pustí. Vybil si vztek, teď se zhluboka nadechne. Nepřátelsky se na sebe dívají.

			„Jestli se mnou potáhneš do téhle poslední bitvy, chci tě mít u sebe vzadu za králem. Nemám chuť tě pohřbívat někde v horách.“ Zamíří k fontáně, nabere si do dlaně trochu vody a napije se, jednou, dvakrát, třikrát.

			Raúl zůstane stát u fontány a opírá se rukama o kamenný okraj. Uprostřed stojí socha svatého Jakuba Maurobijce s mečem napřaženým nad hlavou, zkamenělého při zabíjení Maura, kterého srazila kopyta jeho válečného koně. 

			„Pojď se mnou,“ vyzve ho don Miguel.

			Raúl ho následuje do zahrad, kolem úzkého jezírka s lesklou hladinou lemovaného vysokými palmami. Zadívá se do dálky na pšeničná pole a prašné olivové háje.

			„Viděl jsi ty dva zatvrzelé kacíře, co je upálili v Pradu?“

			„Můj přítel Diego mi řekl, že se jeho otec s jedním z nich znal.“

			„Musíme se mít na pozoru před nepřáteli v našem středu, nejen před těmi vnějšími.“

			„Ano, otče.“

			„Tenhle Diego. To je ten trpaslík, viď? Ten šeredný skrček.“

			„Je jedním z nejlepších malířů v Seville.“

			„Ale i tak by ses od něj měl držet dál.“

			„Otče?“

			„Ulpívá na něm poskvrna judaismu. Je to jenom otázka času, abys věděl.“ 

			„To je směšné! Jeho jedinou chybou je, že možná není tak zbožný, jak by mohl být.“

			Don Miguel obejme syna kolem ramen. „Jak dobře ho znáš? Nebo bych se spíš měl zeptat, jak dobře si myslíš, že ho znáš?“

			„Jak to myslíš?“

			„To děvče, Gonçalvezova dcera, jak jsi po mně chtěl, abych ti s ní sjednal sňatek – navzdory mým radám, pokud si vzpomínáš… Její rodina nás velmi urazila.“

			„Přijali nás velmi vlídně.“

			„A pak odmítli tvou nabídku. Jsi jedním z nejbohatších a nejhezčích mladých rytířů v Seville, zatímco ona je… není nic. A přitom tě odmítla. Na tom nic vlídného není.“

			„No dobře, ale co s ní má být?“

			„Víš, že bere u nejlepšího malíře v Seville hodiny?“

			„Hodiny?“

			„Její otec se to snaží udržet v tajnosti, ale sloužící jsou upovídaní. V tomhle městě se nic dlouho neutají.“

			„Co to je za hodiny?“

			„Tvůj přítel Diego ji učí malovat. Není to roztomilé? Ale já myslel, že to musíš vědět. Koneckonců je to tvůj přítel. Tak dobře ho znáš.“

			Raúl se zastaví. Znovu a znovu probírá v duchu každý rozhovor, který s přítelem vedli od té doby, co se rozhodl požádat Mencii o ruku. Proč se mu o tom Diego nezmínil?

			„Zdá se, že tě to překvapilo.“

			„Nikdy o tom nemluvil.“

			Don Miguel se usměje. „No vida. Jak se zdá, musíš se ještě hodně učit nejen o boji, ale i o přátelích.“ Pak úsměv pohasne. „Drž se od něj dál, Raúle.“ Don Miguel se k synovi nakloní a ztiší hlas do šepotu. „Každý z nich tvrdí, že věří v naši církev svatou, ale nikdy to není pravda.“

			Obrátí se a vrací se zpátky k domu. 

		


		
			Kapitola 13

			I teď uprostřed dne má seňor Vasquez zavřené okenice, aby do domu nepronikalo světlo, a pracuje při světle malé lampy. Místnost prostupuje zvláštní vůně: sušené byliny, pižmo, spálený olej z lampy. Doktor Vasquez si tady dole uchovává bylinky a různé extrakty v lahvích s uzávěry, má tu i kafr, senu, pižmo, kamenec, santalové dřevo, ambru, rtuť a několik druhů aloe. Nechybí tu ani sirupy z růžových lístků, pomerančové či citronové šťávy, díky nimž jsou léky pro jeho pacienty chuťově přijatelnější.

			Diego otce při práci vyrušuje jen málokdy. Seňor Vasquez s upřímným překvapením vzhlédne od toho, co právě dělá. „Diego? Stalo se něco?“

			„Můžu se posadit?“

			„Samozřejmě.“

			Na zaprášených policích na stěnách jsou hromady a hromady knih. Knihovna Diegova otce je rozsáhlá, samozřejmě tu nechybí ar-Rází, všech pět dílů Avicennova Kánonu medicíny či ilustrované perské pojednání o lidské anatomii v kožené vazbě se zlatou ražbou, Mansúrova Anatomie, všech pětadvacet foliantů s celostránkovými anatomickými nákresy vyvedenými červeným, modrým a zlatým inkoustem, nádherně vypracovanými. Když byl Diego malý a začínal rozvíjet své nadání pro kreslení perem a inkoustem, otec mu tyhle knihy půjčoval. Dodnes mu v paměti utkvěla kresba znázorňující cévní systém těhotné ženy, která tehdy podněcovala jeho horečnatou chlapeckou představivost. 

			Seňor Vasquez má před sebou několik otevřených knih; Diego poznává pojednání Materia Medica z pera Ibn al-Bajtára a ad-Dínawarího Knihu rostlin, obojí v latině. Jeho otec dokáže číst bez námahy latinsky i arabsky.

			Za doktorem Vasquezem docházejí pacienti z chudších předměstí a on je všechny léčí bez ohledu na to, jestli jsou schopni platit nebo ne, a Diego ví, že otec některé z nich léčí zadarmo, ačkoli by to nikdy nepřiznal. Před časem k němu přišel jakýsi muž pokrytý vředy. Seňor Vasquez mu dal bylinný lektvar, který jeho chorobu vyléčil, a na oplátku od něj dostal jednu cibuli. 

			„Zachraňuješ svět?“ zeptá se Diego a pak se usměje.

			„Dělám, co je v mých silách. Zbytek je na Bohu.“

			„Bůh. Dost nevypočitatelný doktor.“

			Donu Vasquezovi se takovéhle rouhavé vtípky nelíbí, dokonce ani v soukromí vlastní pracovny ne. „Nepřišel jsi ovšem sem dolů probírat blaho pacientů svého otce.“

			„Ne, to máš pravdu.“

			„Tak co tedy chceš?“

			„Není to nijak zvlášť důležité.“

			„Mám dojem, že to není tak úplně pravda. Nikdy jsi nebyl moc dobrý lhář, dokonce ani jako malý.“

			Odloží pštrosí brk a čeká.

			Diego se usadí na krajíčku židle, nohama houpe ve vzduchu. Podívá se dolů na své ruce, proplete si prsty. „Chci se tě na něco zeptat.“

			„Tak se ptej.“

			„Je to těžké.“

			„Pak tu budu sedět tak dlouho, dokud se nebudeš cítit na to, abys mi tu otázku položil.“

			Diego se podrbe na hlavě, pak se zhluboka nadechne. „Proč mě máš rád?“

			Tohle doktor Vasquez nečekal. „Proč má kterýkoli otec rád svého syna?“

			„To není odpověď.“

			„Ale jsi přece můj syn. Jak bych tě mohl nemít rád?“

			„Takže je to jen shoda okolností? Kdybych byl synem někoho jiného, díval by ses na mě s posměchem jako všichni ostatní?“

			„Ne všichni se ti vysmívají.“

			„Tati, za zády se mi posmívá celá Sevilla.“

			„Neposmívají se ti!“

			„Tak na mě civí.“

			„To je něco jiného než výsměch. Vidí to, co se domnívají, že vidí. Nepodívají se pod povrch. Neznají tě tak, jak tě znám já.“

			„A co o mně tedy víš?“

			„Proč se mě na to ptáš? Co se stalo?“

			„Prostě mi odpověz.“

			„Diego, jsi výjimečný mladý muž. Máš talent, máš dobré srdce, jsi vtipný a pohotový. A statečný.“

			„Statečný?“

			„V tomhle světě není snadné uspět, když jsi…“

			„Trpaslík.“

			„Jiný. Přesto se odmítáš sklonit. Vždycky jsi kráčel s hlavou vztyčenou a bral jsi všechno, co na tebe svět nakládal. Ano, jsi statečnější než většina mužů, které jsem kdy poznal. Samozřejmě že tě mám rád. Když se člověk podívá do zrcadla, vidí to, co vidí okolní svět. Ale jak by to vypadalo, kdyby zrcadlo místo toho odráželo naši duši? Pak bys byl ten nejvášnivější, nejodvážnější člověk v celé Seville. Takže má odpověď zní ano. Jako muže s takovými vlastnostmi bych tě miloval, i kdybys můj syn nebyl.“

			„A maminka? Myslíš, že by mě měla ráda?“

			„Kdyby viděla, jaký člověk se z tebe stal, byla by na tebe hrozně pyšná.“ 

			„I přesto, že jsem ji zabil?“

			„Tys ji nezabil. Žádné dítě si samo nezvolí, že při porodu zabije svou matku. Je to osud, ne něčí volba.“

			„Ale necítíš ke mně nenávist za to, že jsem tě o ni připravil?“

			„Tys za to nemohl. Byla to Boží vůle a té se musíme podřídit. Truchlíme pro ni oba. Které dítě by chtělo vstoupit do tohoto světa bez matky?“

			„Nikdy ses znovu neoženil.“

			Seňor Vasquez najednou znovu věnuje pozornost knihám. „Možná jsem staromódní, ale já ji miloval.“

			„Ne, to není ten jediný důvod. Někoho milovat je jedna věc, ale ty ses přece nemusel ženit z lásky. Nikdo se nemusí ženit z lásky. Byl jsi celé roky hrozně osamělý.“

			Seňor Vasquez je v úzkých. Jeho syn ho zná lépe, než si myslel. „Možná.“

			„Tak co byl ten skutečný důvod?“

			„Skutečný důvod? Popravdě řečeno jsem měl strach o tebe. Macecha nebo bratři, milovali by tě tak jako já, chovali by se k tobě tak jako já? Když ses narodil, bylo mi jasné, že budeš mít i tak dost těžký život.“

			„Tak proto ses nikdy znovu neoženil? Kvůli mně?“

			„O lásce, Diego, se snadno mluví. Ale láska je v tom, co děláš, ne v tom, co říkáš. Takhle jsem ti dával najevo, že tě mám rád, abys tu dneska nemusel sedět a vyptávat se mě na důvody. Tohle je dostatečný důvod. Už jsem ti snad ukázal, jak moc tě mám rád, nebo ne?“

			„Obávám se, že mě máš radši než já sám.“

			„A já se obávám, že máš pravdu.“

			Diego přikývne a vstane. U dveří se zastaví, ale jeho otec je už zase zabraný do čtení. 

		


		
			Kapitola 14

			Zima ustupuje jaru, na březích řeky Guadalquivir se budují kolbiště a pro bohaté a mocné se u něj stavějí tribuny. Královský palác přímo září pestrými prapory a korouhvemi, připravuje se na nájezd královských hostí a rytířů ze všech koutů Andalusie a Portugalska. Celé město vře vzrušením.

			Slavnosti začínají průvodem, rytíři pod vedením samotného krále projíždějí dlážděnými ulicemi z Alcázaru na místo, kde mají probíhat turnaje. Diegovo pohrdání je nahlodáno zdráhavým obdivem, je to podívaná, která bere dech, přesně jak jeho otec předpovídal, zbroje a zbraně se v jarním slunci blýskají, koně mají čabraky a postroje z hedvábí a stříbra, praporce se třepotají ve větru. 

			Raúl svému příteli a jeho otci zajistil místa na ochozu pro diváky, Diego sice tvrdil, že nikam nepůjde, ale nakonec dorazil. Dívá se, jak mladí rytíři nasedají na válečné koně a chystají se na své první klání, ruce položené na kolenou svírá v pěst, a přál by si být jedním z nich. 

			To první dopoledne se tu sešli všichni, chtějí vidět krále; jakmile se objeví Isabela v lehké zbroji, jako by se i ona mohla přidat k rytířům na kolbišti, propuknou v jásot. Je zde i infantka s doprovodem, který se, jak se zdá, skládá ze dvou či tří tuctů jejích dvorních dam a celého regimentu pážat. 

			Král si v prvním klání vyslouží halasné provolávání slávy jen za to, že zlomí dřevec. Když si jede pro další, zeptá se seňor Vasquez šeptem Diega: „Kdo podle tebe vyhraje?“

			„Kdyby ses měl utkat s králem, co bys dělal?“

			„Dal bych si velmi dobrý pozor, abych prohrál se ctí, ale rozhodně bych prohrál.“

			„Já taky.“

			Král srazí svého soupeře ze sedla při třetím střetu.

			*

			Turnaj trvá celý den, kopyta mohutných válečných ořů se zakusují do země, až to na kolbišti vypadá, jako by se tam pásly krávy. Znovu a znovu do sebe narazí dva rytíři, jeden či druhý dřevec se rozlétne na třísky a prostý lid huláká nadšením.

			Diego však dokáže snášet rytířskou chrabrost jen v omezeném množství, a přestane zívat teprve ve chvíli, kdy se stane nepředstavitelné; jeden dřevec se rozlomí a prorazí mladému portugalskému rytíři límec zbroje. Sleduje, jak mladíkova životodárná krev tryská na trávu. Navzdory vší pompéznosti je turnaj nebezpečná záležitost. 

			Raúl si vede dobře. Bez větší námahy srazí z koně mladého rytíře z Cádizu a staršího šlechtice z Jerezu, pak po urputném boji zvítězí v souboji s bělovlasým, o třicet let starším zkušeným válečným harcovníkem z Lisabonu.

			Po každém vítězství si sundá přilbu a pomalu projíždí kolem hrazení, přijímá uznání davu a vždycky poctí úsměvem některou mladou dámu na ochozu, jež mu na oplátku hodí hedvábný kapesníček nebo něco podobného. Diegovi je však jasné, o co se ve skutečnosti snaží.

			Hledá mezi diváky Mencii. Ta tady ale není.

			Raúlovy vlasy jsou kadeřavá hříva, má dokonalý úsměv a zlatavé oči. Diego si rukama sevře břicho, jako by snědl něco špatného. Jeho otec se na něj podívá a zeptá se ho, co mu je.

			„Nic.“

			„Tak co to děláš?“

			„Říkal jsem si, že bych mohl vyzvat krále k souboji na kolbišti. Myslíš, že dělají poníky pro mou velikost?“

			„Diego.“

			„Uvidíme se doma.“

			Vydá se ke strážným hlídajícím uzavřený prostor pro šlechtice, a ti si, když ho uvidí, vymění posměšný úšklebek. Jsou však nuceni zamračeně ustoupit, protože Diego vytáhne z kabátce dopis opatřený pečetí velitele města. Prochází mezi honosnými hedvábnými stany. Na rožních nad velkými jámami se tu opéká několik obrovských prasat. Kuchtíci postávají celý den na žhavém slunci, potírají je máslem a dochucují mátou a šalvějí, dokud není kůrčička křupavá a nad ohněm neprská tuk. O kus dál na louce jsou na dřevěných kozách nachystané stoly. Sluhové jsou v plné práci a přehazují přes ně plátěné ubrusy. 

			Raúl je ve svém stanu, leží na zádech na dřevěné lavici. Zbroj už si svlékl, leží pohozená na trávě pod ním. Kolem se hemží sloužící, masírují mladému pánovi paže a nohy. Na žebrech má Raúl dvě fialovorudé modřiny, které už začaly černat.

			„Diego.“

			„Chrabrý rytíři, přinesl jsem si podvazek, abych ho po tobě mohl hodit. Kam ho mám dát?“

			„Viděl jsi, jak jsem vyhodil ze sedla toho kapitána z Lisabonu? Ve svých dvou předchozích střetech vyhrál. Byl jsem dneska jediný, kdo ho porazil.“

			„A bylo to taky ohromné vítězství. Vidím, že sis z té dnešní prácičky přinesl nějaké ty suvenýry. Bolí to?“ dotkne se modřin na Raúlově žebru.

			„Není to tak zlé.“

			„A když udělám tohle?“ šťouchne do něj.

			Raúl vyjekne a posadí se. „Co to děláš?“

			„Takže jsi přece jenom normální smrtelník. Už mi to začínalo vrtat hlavou. Dneska sis získal spoustu obdivovatelů. A zdálo se mi, že několik z infantčiných dam každou chvíli klesne v mdlobách.“

			„Ona tam nebyla.“

			„Kdo?“

			„Vždyť víš, koho myslím.“

			„Možná jediná žena z celé Sevilly, která se nepřišla podívat. Překvapivé. Zajímalo by mě, proč tam nebyla.“

			„Možná by ses jí mohl zeptat. Až k tobě příště přijde na hodinu.“

			Diego neodpoví. Pozoruje sluhy, jak dávají do pořádku Raúlovo potlučené tělo. Po chvíli je Raúl pošle ze stanu ven.

			„Takže?“

			„Jak ses to dozvěděl?“

			„Ale no tak, Diego. Tajemství nemůžeš udržet navždycky. Všechno se roznese.“

			Diego pokrčí rameny. Vzpomene si na Menciinu dueňu.

			„Celou tu dobu ses mi ani nezmínil, že se s ní vídáš.“

			„Ne, nezmínil.“

			„Proč?“

			„Nikdo o tom neměl vědět. Byla to součást dohody.“

			„Opravdu?“

			„Samozřejmě,“ prohlásí Diego, i když je to lež.

			Raúl obloukem přehodí nohy přes hranu stolu. „Jaká je? Jaká je ve skutečnosti?“

			„Nic zvláštního. Je samozřejmě krásná. Ale… nudná. Jen málokdy řekne něco kloudného, co by nebyly jen plané řeči.“ 

			„Nevěřím ti.“

			„Mělo by mi záležet na tom, jestli mi věříš, nebo ne? Tys s ní nikdy nemluvil. Copak nedokážeš pochopit, že krásná žena může být také marnivá a hloupá? To ses nechal tak okouzlit jejím půvabem, že nevidíš, co je patrné na první pohled?“

			„Já myslel…“

			„Co sis myslel?“

			„Jak víš, setkal jsem se s ní jenom jednou jedinkrát. Měl jsem za to, že ta její rezervovanost je prostě… že taková prostě je. Neměla o mě zájem.“

			„Neměla o tebe zájem? Jak může nějaká žena nemít zájem o dona Raúla de Tierra de María Santisima?

			„Teď si mě dobíráš.“

			„Na světě jsou tisíce žen, které bys mohl mít, Raúle. Pokaždé když jsi vjel na kolbiště, se z královského stanu ozývalo ječení tak hlasité a děsivé, až jsem měl pocit, že na nás všechny zaútočili štíři. Proč si prostě nevybereš nějakou urozenou dámu, která o tebe skutečně stojí?“

			Raúl zavrtí hlavou. „Rozhodl jsem se pro ni.“

			„Protože tě přehlíží?“

			„Nevím, proč to dělá. Ale já si ji získám.“

			Diego svěsí ramena. 

			Po chvíli řekne: „Raúle, udělal jsem, co bylo v mých silách.“

			„Předal jsi jí ten dopis?“

			„Ano.“

			„A co na něj říkala?“

			„Roztrhala ho.“

			„Roztrhala?“

			„Obvinila mě, že jsem kuplíř.“

			„Vysvětlil jsi jí, jaké opravdové city k ní chovám, že to není jen nějaká přechodná zamilovanost?“

			„Dělal jsem, co jsem mohl.“ Diego se obrátí k odchodu.

			„Diego!“ Diego se zastaví, pak se ohlédne. „Ona je všechno, po čem toužím,“ dodá ještě Raúl.

			„V tom případě jsi šťastný člověk,“ zamumlá Diego a vyjde ven.

		


		
			Kapitola 15

			Triptych už je sestavený a téměř dokončený. Na levé desce dovádějí v tajemné zahradě nahé postavy a prapodivná, různě křížená zvířata. Je to nebe či ráj? O tom ať si pan opat rozhodne sám. Asi pro ně bude představa nahé ženy přijatelnější pro rajskou zahradu, v nebi by je podobný pohled zřejmě spíš odpuzoval.

			Na hlavním panelu sedí Panna Marie a je obklopená svými světskými rádci a duchovními, za ní a kolem ní žije město, tady je Tour d’Oro, tady výrobce plachet a čluny na řece se skasanými plachtami.

			Na poslední desce trýzní Belzebub hříšníky a užívá si to jako správný dominikánský kněz. V Diegových představách má ďábel tonzuru, ale pro tuhle zakázku ho namaloval s rohy a kopyty. Když vás v tomhle životě upálí jako kacíře, musíte se smažit v plamenech i v tom posmrtném?

			Zaslechne kroky na schodech. Domnívá se, že je to jeho otec, že se přišel podívat na dokončené dílo, a tak se mu vydá naproti.

			Prudce otevře dveře. 

			„Seňorita Gonçalvezová.“

			„Maestro.“

			„Nečekal jsem, že vás ještě uvidím.“

			„Přišla jsem na svou hodinu. Mohu dál?“

			„Samozřejmě.“ O krok ustoupí, aby mohla vejít. „Kde máte dueňu?“

			„Není jí dnes dobře. Musela si lehnout.“

			„Váš otec dovolil, abyste sem přišla bez doprovodu?“

			„Ne. Otec neví, že jsem tady.“

			Diego si není jistý, jestli by se neměl urazit. Přišla sem bez doprovodu proto, že v něm nevidí skutečného muže? Má ho jen za polovičního muže, stejně jako všichni ostatní?

			Vypadá nádherně. Rád by jí to řekl, ale připomene si jejich poslední setkání, jak si stěžovala, že v ní nikdo nevidí nic víc než krásu, a tak místo toho řekne: „Po naší poslední rozmluvě jsem nečekal, že vás ještě někdy uvidím.“

			„Co vás k tomu vedlo?“

			„Řekla jste mi, že jsem neomalený hulvát.“

			„Ano, to jsem řekla, a myslela jsem to vážně. Považujete to za tak bolestnou újmu své hrdosti, že mě pošlete pryč?“

			„Právě naopak, jsem rád, že vás zase vidím. Velmi rád. Ale neměla jste sem chodit sama. Kdyby vás někdo viděl, nesmírně vám to poškodí pověst.“

			„Přijela jsem k postrannímu vchodu otcovým kočárem, tak jako vždycky. Ke dveřím je to jenom pár kroků a služka, která mě pouštěla dovnitř, je nejspíš tak stará, že bych klidně mohla být sama královna Isabela, a ona by si toho nevšimla.“ Uvidí triptych u okna. Leskne se čerstvými barvami, zlatá a rumělková a akvamarínová ve stinné místnosti jen září. „Je to hotové!“

			„Včera jsem to dodělal.“

			„Je to překrásné.“ Přistoupí blíž, rty se jí pootevřou. Dívá se na triptych, jako to dělávají umělci, sleduje tahy štětcem, jednotlivé vrstvy.

			„Seňorito, musím trvat na svém. Nemůžete tu být bez své dueni.“

			„Přesto tady jsem.“ O krok ustoupí. „Už chápu, co jste udělal. Tohle není zahrada Eden. Je to ráj a Panna Marie se s městskými hodnostáři neradí, ona je soudí. Vida, tady je jeden z nich v pekle, křičí v plamenech.“

			„Vy to tam vidíte?“

			„Ne. Je to jen fantazie. Ale mám pravdu, že?“

			Diego upírá pohled vzhůru do její tváře. Mencii na rtech pohrává zvláštní úsměv. Je sama se sebou spokojená.

			„Ne, naprosto se mýlíte.“

			„Ten ďábel tady se podivuhodně podobá donu Miguelovi.“

			„To je čistě shoda náhod. Po světě chodí spousta mužů s šedivými vousy a jestřábím nosem.“

			„Řekla bych, že jste v bezpečí. Don Miguel tu malbu nikdy neuvidí, jenom mniši v klášteře. Viděl váš přítel Raúl, jak smýšlíte o jeho otci?“

			„To není don Miguel!“

			Tedy až na to, že to don Miguel je. Mencia má až děsivý smysl pro detail. Usadí se na jeho stoličce a vyplní celou místnost svou krásou a inteligencí, až tu pro něj nezbývá dost vzduchu k dýchání. Žaludek se mu svírá touhou. Odvrátí se, potom přejde k pracovnímu stolu a pustí se do přerovnávání misek a štětců, pokouší se přemýšlet.

			Ona mě považuje za jakéhosi eunucha se štětcem. Jak se opovažuje přijít sem bez dueni! „Kdyby váš otec věděl, že jste tady…“

			„Můj otec mě ujistil, že jste čestný muž.“

			„Ale jsem pořád muž. Když na svou ctnost nemyslíte vy, musíte mi dovolit, abych to udělal za vás. Prosím, myslím, že byste měla odejít.“

			Slyší, jak dívka vstává, a má za to, že se chystá k odchodu. Otočí se, má v úmyslu ji požádat, aby se vrátila, až bude její dueňa zase v pořádku, ale zjistí, že nezamířila ke dveřím. Zahlédla u protější stěny obrazy naskládané tak, že se o sebe navzájem opírají.

			„Ty jsou nové? Můžu se podívat?“

			„Ne!“

			Ale už se podívala. Poslední z pláten je obrácené malbou do místnosti a Mencia se trochu zajíkne a položí si ruku na hruď. Diego spěchá, aby se postavil před ni a zabránil jí ve výhledu, ale už je pozdě. Už to viděla. 

			„Vy jste namaloval mě.“

			„Je to jenom skica.“

			„Proč?“

			„Protože…“ Propadne panice. „Protože jsem si vás chtěl pamatovat, až sem už nebudete chodit.“

			„Já myslela, že jsem vám na obtíž.“

			„Taky že ano. Tedy byla jste. Ale…“

			„Ale?“

			„Ale stejně jste mě uchvátila.“

			Mencia proklouzne kolem něj a vezme obrázek do ruky. Tentokrát se ji nepokouší zastavit. Nezvěčnil ji v klasické póze, zachytil ji ve chvíli, kdy rozmělňovala v hmoždíři pálenou slonovinu. V soustředění si tam nadouvá jazykem tvář a mračí se.

			Mencia se skloní, aby se podívala, co ještě namaloval, jsou to jen skici vyvedené temperou. Na jedné z nich se dívá zblízka na nějaký obraz, oči přimhouřené, rty pootevřené, stojí při tom na špičkách. Na posledním obrázku má hlavu natočenou ke světlu, upravuje tvar štětce, polovina její tváře je ve stínu.

			„Nikdy jsem nic takového neviděla,“ zamumlá. „Jako byste vzal břitvu a vyřízl kousek z času, oddělil ten okamžik od všeho okolo. Jak jste to udělal?“

			„Čistě zpaměti.“

			„Nikdy jsem se takhle neviděla.“

			„Když se díváme na vlastní odraz v zrcadle, vždycky se kontrolujeme.“

			„Co jste tedy viděl?“

			Diego zaváhá. Ale teď už je pozdě couvnout. „Tady, na tomhle obrázku je čirá radost. Ne radost, kterou provází smích, ale prostě spokojenost vyvolaná tím, že vás něco zaujalo. Na tomhle jsou zase nevinnost a zvídavost, které jsem kdysi jako malé dítě pociťoval i já. A na tomhle je vášeň – možná ne tělesná, ale přesto vášeň.“

			Mencia si dopřeje úsměv.

			„Chystal jste se mi tyhle obrázky ukázat?“

			„Ne, samozřejmě že ne.“

			„Proč ne?“

			„Domníval jsem se, že by vzbudily vaši nelibost.“

			„Právě naopak.“ K jeho překvapení se dívka sveze na kolena, aby se mu mohla dívat do očí. „Jste neobyčejný člověk, Diego. I kdyby váš dar měl každý muž v Seville, ani jeden z nich by mě podle mého názoru nenamaloval tak jako vy.“

			„Takže nejste tak docela znechucená?“

			Mencia ho vezme za ruku a pak si ho přitáhne blíž. Klade jí odpor. Má to snad být nějaký krutý žert?

			„Diego,“ vydechne dívka.

			Diego cítí, jak se mu svírá hruď. Takhle se na něj ještě žádná žena nedívala, v jejím pohledu je touha. Rty má pootevřené, zorničky rozšířené a černé. Přitáhne si ho ještě blíž. Její obličej je teď tak blízko, že cítí na tváři její dech. Vidí v jejích očích barevné skvrnky, které tam nikdy předtím neviděl, oříškově hnědé tečky ve vlhké zeleni.

			Vdechuje její parfém, jasmín s růžovou vodou. Až doteď po ní vždycky mohl vrhat jen kradmé pohledy, teď však Mencia zavře oči a umožní mu, aby si ji nepokrytě prohlížel; lomené světlo, které sem proniká okenicemi, odhaluje i jemňoulinké chmýří na její tváři, v záhybu ucha a podél linie vlasů. Kousíček nad okem má jizvičku ve tvaru hvězdy, té si nikdy předtím nevšiml.

			Dotkne se jí špičkou prstu.

			„Když jsem byla malá, spadla jsem ze stromu,“ vysvětlí mu Mencia. „Poranila jsem si i ruku. Podívejte.“ Vykasá si rukáv šatů a ukáže mu bledší kousek kůže na lokti, jediný pozůstatek někdejšího zranění. „Milujete mě ještě – teď, když jste viděl, jak jsem znetvořená?“ Prudké nadechnutí. „Milujete mě přece, nebo ne?“

			„Zamiloval jsem se do vás ještě dřív, než jste vůbec zjistila, že existuju.“

			„Ale já o tom, že existujete, věděla vždycky. Jenom jsem nevěděla, jak vypadáte.“

			Diego se dotkne její tváře a ona zavře oči. Vezme ji za ruku, potom ji pozvedne, má pocit, jako by zvedal olovo, není si ani trochu jistý. Pak ruku políbí. Každou chvíli se probudím a tohle všechno bude jenom sen.

			„Zbláznila jste se?“ zašeptá. „Proč tohle děláte?“

			„Jestli mě milujete, proč jste nikdy nepožádal otce o mou ruku?“

			„Protože by se mi vysmál. Podívejte se na mě. Jsem trpaslík. El trasgo, jak na mě pokřikují na ulici.“

			„Otec je jedním z vašich nejnadšenějších obdivovatelů. Říká, že jste nejlepší malíř v celém Španělsku.“

			„To, že někdo obdivuje něčí umění, ještě neznamená, že by dotyčnému dovolil, aby se oženil s jeho dcerou.“

			„Jak můžete vědět, že vás odmítne, když jste se ho nikdy nezeptal?“

			Přitáhne si ho k sobě a políbí ho na ústa. Ještě nikdy nebyl tak vyděšený, tak zmatený. V uších mu zní posměšné chichotání té coury z hospody: Mám pocit, jako by po mně lez nějakej hmyz! Pokusí se ustoupit, ale pak znovu udělá krok dopředu a pokusí se ji obejmout. Mencia se sveze na stranu a on upadne na ni, přitom převrátí stůl s miskami s barvivy a také kamínka, na kterých si při práci nahřívá olej.

			Neví, jestli kamínka a olej nejsou ještě pořád horké, a tak se vrhne na ni. Třeba si myslí, že se ji chystám znásilnit. Ta představa ho naplní hrůzou, Mencia se však nečekaně rozesměje. 

			„Abys mě ochránil, nechal sis dát rumělkou zásah přímo do srdce,“ podotkne a on se podívá dolů. Košili má promáčenou červenou barvou. Opravdu to vypadá, jako by mu někdo proklál srdce. Všude je olej, uhlíky z kamínek, střepy z rozbitých misek a podlaha je pokrytá skvrnami od akvamarínu, který stál celé jmění.

			Mencia se vyškrábe na nohy. Byla ušetřena nejhoršího, ale její šaty jsou i tak zničené. Nezdá se, že by jí to v nejmenším vadilo.

			„Teď je ta chvíle, kdy by ses měla dát do křiku,“ navrhne jí Diego. „Pak dorazí velitel stráží, aby mě zatkl a zavřel do vězení za to, že jsem tě zneuctil.“

			„Pokud vím, tak jsem já políbila tebe, Diego. Jsem přesvědčená, že jsi čestný muž a nikomu to neřekneš.“

			„Nikdy bych tě nezneuctil,“ ujistí ji.

			„To by se ti ani nepovedlo. Dostat mě z těchhle šatů je práce na půl večera pro dvě služky.“

			Diego pomalu vstane.

			„Hezky ses vybarvil,“ poznamená Mencia.

			„Nikdy by mě nenapadlo použít tak zářivé barvy.“

			„Omlouvám se.“

			„Ty jsi ten polibek začala, a za to ti budu nadosmrti vděčný. Ale řekl bych, že za ten zmatek, co následoval, nesu zodpovědnost já.“

			„Je od tebe statečné, že to říkáš. Musíš si o mně myslet, že jsem poběhlice.“

			„Myslím si, že jsi úžasná.“

			„Tak v čem je problém? Proč se takhle tváříš?“

			„Mám být upřímný? Jsem vyděšený. Ukázalas mi záblesk nebe. Jak teď budu dál žít?“

			„Já nejsem žádné nebe, Diego. Chybí mi trpělivost, jsem tvrdohlavá a vznětlivá. Jestli tohle považuješ za nebe, měl bys to probrat s mým otcem nebo se služebnictvem.“

			Stojí tam a hledí na sebe, pak se rozhlédnou po nepořádku, který nadělali: převržený malířský stojan, dřevěná deska na zemi, drahé barvy vsakující se do dřevěné podlahy. Jak tohle Diego vysvětlí otci?

			„Co s tím hodláš udělat?“ zeptá se ho Mencia. 

			„Utřu to hadrem, jak jen to půjde. Skvrny vydrhnu alkoholem.“ Zvedne dřevěnou desku s triptychem. „Je tu pár šmouh. Nic moc se tomu nestalo.“

			„Neptala jsem se na tvoje barvy. Ptala jsem se na nás dva.“

			„Na nás dva?“

			„Řekla jsem otci, že si nevezmu tvého přítele. Neřekla jsem, že se nechci vdát.“

			Zůstane na ni zírat. Tohle přece nemůže myslet vážně.

			„Zahráváš si se mnou?“

			Mencia mu pohled oplatí. „Proč bych to dělala?“

			„Ale…vždyť jsem ošklivý.“

			Mencia zavrtí hlavou a dotkne se prsty jeho tváře. Diego sebou trhne. „Kdo ti to řekl?“

			„Celý svět.“

			„A komu věříš, celému světu, nebo mně? Bůh nás stvořil tak, že jsme oba úplně stejní, Diego.“

			„To tedy nestvořil. Ty jsi jako zjevení, naproti tomu já jsem zjevení zcela jiného druhu.“

			„Když maluješ, Diego, maluješ jenom to, co vidíš, nebo hledáš i to, co můžeš jenom tušit a co nikdo jiný nevidí?“ Přiblíží tvář k té jeho a zašeptá. „Neříkal jsi mi to takhle?“

			Diego přikývne. Ta myšlenka mu připadá zvláštní, jako by pocházela od někoho jiného.

			„V hloubi srdce jsme oba zarostlí vousatí kacíři.“

			„Tvůj otec k tomu nikdy nedá souhlas,“ sdělí jí Diego. „Všichni se budou smát. Tvůj život bude nesnesitelný.“

			„Můj život už nesnesitelný je. S tebou získám svobodu.“

			„Svobodu?“

			„Nikdy ze mě nebude taková ta obvyklá manželka. Proč bych tedy měla chtít obvyklého manžela?“

			 Tohle se skutečně hodně podobá kacířství, záblesk jiného světa, na který by nikdy neměl ani pomyslet. Je možné, že skutečně existuje spřízněná bytost, které také vrtá hlavou, jestli mají ptáci duši, a která pochybuje, že biskupové kdy přijdou do nebe?

			„Věděl jsi, že don Miguel znovu jednal s mým otcem o sňatku? Zdá se, že jeho syn je v téhle věci pevně rozhodnutý.“

			„Jemu nikdy nikdo nic neodmítne.“

			„Proto to také tatínkovi dělá trochu starosti. Don Miguel je mocný muž. Mohl by mu dělat potíže.“

			„Tvůj otec se těší přízni královny. Přivezla si ho sem z Toleda jako svého osobního lékaře.“

			„Což znamená, že u zdejšího dvora nemá žádné spojence. Královnina přízeň je vrtkavá a tohle jsou nebezpečné časy.“

			„Co budeš dělat?“

			„Budu se řídit tatínkovým přáním. Je to koneckonců můj otec.“

			„A co si tvůj otec přeje?“

			„Říká, že mi nikdy nedovolí, abych se provdala za muže, jehož otec je bezohledný tyran.“

			„Většina otců by se příležitosti provdat dceru do Beltranova rodu nadšeně chopila.“

			„Můj otec není jako většina mužů, stejně jako ty.“

			„Ale kdybys chtěla, mohla by ses stát nejbohatší ženou v Seville.“

			„Já vím.“

			„A ty by ses takové šance vzdala kvůli mně?“

			„Ne, ale vzdala bych se jí kvůli sobě.“ S úsměvem zavrtí hlavou. „Opravdu nejsem nic jiného než stíny a světlo a barvy, které můžeš přenést na stěnu nebo na kus plátna?“

			Diego zavrtí hlavou. „Nikdo z nás není jenom tohle.“

			„A proto také chci, abys otce požádal o moji ruku. Máš strach?“

			Diego přikývne. „A ty bys ho měla mít taky.“

			„Daleko víc bych se bála, kdybych se měla stát manželkou muže, který mě nezná.“ Znovu ho políbí. „Slibuješ, že se ho zeptáš?“

			Diego přikývne.

			Tentokrát Mencia skutečně vyklouzne z místnosti a tiše za sebou zavře dveře. Diego stojí dlouho bez hnutí. Po zemi se plazí stíny, akvamarín a okr se vsakují do dřeva a zanechávají po sobě jasně modré a špinavě oranžové skvrny, které budou na prknech podlahy v ateliéru patrné ještě mnoho let.

			Diego upírá pohled do budoucnosti, snaží se navyknout oči na novou a naprosto nečekanou změnu perspektivy.

			*

			Pro Diegovo vycvičené oko jsou stíny v Seville v pravé poledne tvořeny temnými odstíny modré a jejich okraje na pozadí oslnivě bílých budov ostré jako čepel meče. V ulicích je ticho, většina lidí si spěchá domů užít siestu. Léto letos dorazilo dřív, je teprve těsně po Velikonocích a Sevilla už se peče na slunci. Všude kolem lidé zavírají okenice. 

			Podívá se vzhůru na katedrálu. Obloukové pilíře už jsou skoro hotové, proti bleděmodré obloze se tyčí obrovská kamenná křídla. Kostel je orientovaný na kolosální cihlové náměstí svatého Františka a k nepravidelně vroubkovaným věžím františkánského kláštera. A támhle jsou vidět pochmurné zdi budovy zvané Alameda Vieja, hlavního sídla Svatého úřadu pro potírání hříšného kacířství.

			Tady je Bůh všude, nachází se v gotických kaplích obílených vápnem i v ženských klášterech a špitálech obklopujících náměstí, je přítomen také v dominikánských klášterech a v kostele svatého Pavla, kde vlaje Jeho černobílá zástava: „Laudare, Benedicere, Praedicare.“

			Chválit, blahořečit, kázat.

			Bůh visí na krku benediktinských mnichů v černých hábitech, kráčí po náměstí se svými hnědě oděnými františkány, spěchá ve stínu kartuziánských mnichů celých v bílém. V úzkých a křivolakých sevillských uličkách před Ním není kam uniknout.

			Diego začichá. Opravdu je ve vzduchu cítit náznak dýmu a spáleného masa, nebo se mu to jenom zdá? Jeden z odsouzených kacířů se prý v poslední chvíli přiznal, a tak ho, než zažehli hranici, milosrdně zardousili. Ten druhý i nadále mlčel, poté, co byl oheň zapálen, mu to ale dlouho nevydrželo.

			„Tak mi řekni, proč jsme tady?“ chce vědět Diegův otec. „Na chození venku je moc horko.“

			„Protože tu nejsou sluhové, kteří by nás mohli zaslechnout.“

			„Zaslechnout? Copak my dva máme nějaká tajemství, která by byla tak hrozná?“ Pozorně se na syna podívá. „Ty to myslíš vážně, že? Co jsi proboha provedl?“

			„Nic jsem neprovedl, jde o to, co bych provést chtěl.“

			„A to je co?“

			„Chtěl bych se oženit.“

			Seňor Vasquez se i nadále tváří přísně. „No dobrá, tak mi to pověz. O koho jde?“

			„O dceru tvého přítele, seňora Gonçalveze.“

			„Myslíš Mencii? To děvče, které k tobě poslal, abys je učil malovat?“ Diego sleduje hru myšlenek, která se otci odráží v obličeji. „Popletla ti hlavu? Chápu, jak se asi cítíš, ale s ní se chce oženit půlka Sevilly, Diego. Vím, že je krásná, ale to, že jí dokážeš poskytnout zábavu na horké odpoledne, ještě neznamená, že máš možnost se s takovou bytostí oženit.“

			„Protože jsem ošklivý?“

			„Protože jsme conversos a protože nejsme bohatí!“

			„Co když po tom touží stejně vášnivě jako já?“

			To vezme donu Vasquezovi vítr z plachet. „Opravdu, Diego?“

			„Možná. Co by na to pak řekl její otec?“

			„Myslíš to vážně.“

			„Ta mladá dáma mi naznačila, že pokud by její otec byl o takovém svazku ochoten uvažovat, nebyla by proti.“

			„Jak k tomu došlo? Ty sis na ni dovoloval? Protože jestli jsi ji jakkoli zneuctil, oba nás to zničí.“

			„Vždycky je tam s ní její dueňa. A vůbec, za koho mě máš?“

			„Tys jí to řekl, řekl jsi jí, že si ji chceš vzít?“

			„Přišla s tím sama.“

			„Ale proč by…“ Nedokončí větu, ale Diego ví, co si myslí; jestli se to roznese, bude si to myslet celá Sevilla. Vždyť si to stále ještě myslí i on sám, v noci se probudil celý zpocený a přemítal, jestli to všechno není náhodou jen nějaká krutá a rafinovaná hra, kterou s ním Mencia hraje.

			Mám pocit, jako by po mně lez nějakej hmyz!

			„Chystáš se mě zeptat, co by na někom jako já mohla vidět?“

			„To jsem říct nechtěl.“

			„Ale jistěže ano.“

			„No dobře, možná ano. Ale vždyť ona odmítla i tvého přítele Raúla Beltrana!“

			„Netvrdím, že to chápu, jenom říkám, že to chce stejně jako já. Promluvíš s jejím otcem? Je to tvůj přítel.“

			„Jenom mi řekni, jak k tomu došlo.“

			„Sám víš, jak mi ta vaše dohoda byla proti srsti. Ale dobře, tak jsem ji tedy učil, jak jsi mě požádal. Vůbec jsem si jí nevšímal. Dokonce bych řekl, že jsem s ní jednal možná až trochu… příkře. Až mi jednoho dne vyčetla, jak s ní zacházím.“

			„I když jsem tě žádal, aby ses k ní choval zdvořile?“

			„Jsou různé stupně zdvořilosti. Já se držel toho nejširšího výkladu. Přesto se zdá, že ve mně našla něco, co se jí zalíbilo.“

			„A to bylo všechno?“

			„Co bys řekl?“

			„Máš dar od samotného Boha a srdce anděla, jen kdyby si někdo dal tu práci a pořádně tě poznal. Ale ženy o tyhle věci stojí jen málokdy.“

			Diegův otec upírá oči na oblohu, možná tam hledá nějakou nebeskou inspiraci. „Jsi si tím jistý?“

			„Prosím. Promluv s ním. Jste přátelé.“

			„Nese to v sobě jisté nebezpečí.“

			„Jak to?“

			„Jsme conversos, Diego.“

			„To bylo před sto lety!“

			„Ve Španělsku je i tisíc let pouhý okamžik. Možná že před pár lety by to nevadilo, ale teď žijeme v nebezpečné době. Není moudré k sobě takhle přitahovat pozornost.“

			„Chci se oženit, nežádám o místo správce královského pokladu!“

			„Na muže, který má co do činění s kardinály a dvořany, jsi hrozně naivní,“ zavrtí jeho otec hlavou. „Tak tedy dobrá, zeptám se ho. Uvidíme, co na to řekne.“ Sevře synovi paži. „Ach, Diego. Jaký se z tebe vyklubal syn!“

		


		
			Kapitola 16

			Seňor Vasquez vystoupí z kočáru, který pro něj poslal doktor Gonçalvez. Kočár má kožená sedadla a lakované dveře. Seňor Vasquez na tak majestátní cestování není zvyklý.

			Sluha v livreji ho zavede do vily, která v maurském období bývala domovem jednoho méně významného palácového úředníka. Pod palmami, které se mírně pohybují ve vánku, zurčí fontány, na mramorové lavičce se vyhřívá zelená ještěrka. 

			Doktor Gonçalvez na něj čeká v loubí vedoucím do zahrady. Vstane, srdečně ho přivítá a vybídne, aby se posadil. Sluha přinese víno a vodu v mosazných pohárech a mísu s uzenou česnekovou klobásou.

			Gonçalvez vypadá uvolněně. Prozrazují ho jen drobné pohyby, to, jak si pohrává s rukávem černé košile – sametové, protkané zlatými a karmínově rudými vlákny –, jak pravou nohou podupává na dlaždici do rytmu madrigalu či žalozpěvu, který slyší jen on sám.

			Hezký muž, tenhle Martín Gonçalvez. Vyzařuje z něj veškerá sebejistota zámožného muže s dobrým vkusem. Vousy nosí krátce zastřižené a má laskavé šedé oči. Prý zachází dobře se svými psy a seňor Vasquez je přesvědčený, že to, jak člověk zachází se svými psy, o něm hodně vypovídá.

			Vymění si pár vtipných poznámek, proberou klepy u dvora, cenu měděnky. Společně obdivují zahradu, pomerančovníky, popínavé růže, které se plazí vzhůru po obílených zdech kolem dvora. 

			„Tak tedy, Simóne, chtěl jsi se mnou mluvit.“

			Seňor Vasquez se zhluboka nadechne. Celé dopoledne si tu řeč nacvičoval, přesto teď neví, jak by měl začít.

			Jeho společník s úsměvem zavrtí hlavou. „No tak, starý příteli, dovol mi, abych ti to usnadnil. Přišel jsi mě požádat o ruku mé dcery pro svého syna.“

			„Ty o tom víš?“

			„Mencia mi vždycky všechno řekne. Je to hodná dcera. Nemá před svým starým otcem žádná tajemství.“

			„Pak tedy musíš vědět, že to pro mě bylo naprosté překvapení. Vůbec nic jsem o tom nevěděl.“

			„A co si o tom myslíš?“

			„Ty o tom uvažuješ?“

			„No, proč ne?“

			Seňor Vasquez sklopí oči. Pohár, který drží v ruce, má po okraji zasazené drahokamy, on sám by si nikdy nemohl dovolit ani takhle drahý stůl, o poháru nemluvě. 

			„Jsi můj dlouholetý přítel a kolega. Tvůj syn dosáhl díky své práci značného věhlasu nejen v Seville, ale v celém Španělsku. Považuji to za dobrý svazek.“

			Seňor Vasquez mlčí.

			„Tváříš se velmi ustaraně.“

			„Samozřejmě že ano. Diego není…“

			„Není tak obdařený v jiných oblastech, to ses chystal říct?“

			„Už od dětství se mu posmívali. Lidé na něj civí na každém kroku. Děti po něm házejí kamení.“

			„Moje dcera má za to, že je úžasný. Za ta léta jsem zjistil, že dokáže dobře posoudit lidskou povahu.“

			„Ale o jeho povahu tu přece nejde.“

			„Podle mého tu nejde o nic jiného.“

			„Navzdory vší jeho slávě je s ním těžké pořízení. Není pro něj snadné najít zákazníky a udržet si je. Musím ti říct, že podle mého názoru nebude schopný poskytnout tvé dceři takový život, na jaký si za ta léta zvykla.“

			„Postarám se, aby jí nic nechybělo.“

			„Budou z toho řeči.“

			„Ze všeho jsou řeči, ať už člověk dělá cokoli. Je to nevyhnutelné.“

			Seňor Vasquez má dojem, že vybuchne. Copak je možné, aby to jeho příteli nedošlo? „Jsou tu i další ohledy… ty náboženské.“

			„Ach tak.“

			„Můj syn i já jsme dobří křesťané. To všichni vědí. Ale tohle je nejistá doba.“

			„Mám to štěstí, že jsem se stal jedním z královniných důvěrníků. Vím, jaká je dnes doba.“

			„Prý teď popřává sluchu svému zpovědníkovi.“

			„Torquemadovi.“

			„Ten člověk je naprostý šílenec. Většina architektů, tlumočníků a bankéřů v téhle zemi jsou conversos, nebo ne? A ten chlap je chce všechny vsadit do vězení. Bez nich se Španělsko rozpadne. A co pak bude s tou slavnou Ferdinandovou reconquistou?“

			„Královna si ho ohlídá. Vždyť víš, co se říká. ‚Křesťani budují armády, muslimové staví domy a Židi získávají peníze.‘“

			„Kéž bych jí dokázal věřit tak jako ty, Martíne.“

			„Máš strach o sebe?“

			„Samozřejmě že ano. Ještě stále na ulici každou chvíli slyším, jak si lidé za našimi zády něco mumlají.“ Změní hlas, aby je napodobil: „Cristianos nuevos!“

			„Tobě nic neudělají, příteli. Žiješ tak, že ti nelze nic vytknout.“

			„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

			Seňor Vasquez slyší, že se venku na ulici něco děje. Skrz mřížku podloubí je schopen rozpoznat konec církevního procesí, nejnovější kajícníci jsou vedeni ulicemi vojáky inkvizice, před nimi kráčí dominikánský kněz třímající stříbrný kříž. Zpěvavě odříkávají kajícné žalmy. Kolem se shromáždil dav lidí a někteří z nich vítají procesí tichým sykotem. Je určen kacířům, nebo vojákům inkvizice? Poslední dobou si člověk nemůže být jistý.

			Čekají, dokud pochmurný průvod neprojde kolem domu. 

			„Můj syn si tím, co říká, dělá spoustu nepřátel. Co když ho někdo udá, čistě ze zášti?“

			„A proto nechceš, aby k tomu sňatku došlo?“

			„Odpusť, Martíne, ale tenhle sňatek, pokud se uskuteční, k mému synovi a ke mně přiláká příliš mnoho pozornosti.“

			„Nemáš se čeho bát.“

			Seňor Vasquez k němu natáhne paži a poodhrne rukáv, odhalí pokožku v barvě olivového dřeva. Ke svému příteli tvoří jasný kontrast. „Můžu se modlit na mši. Můžu přijmout Krista za svého Spasitele. Můj syn může svůj talent uplatnit na výzdobě nejlepších kostelů v Seville. Jenomže nemůžu skrýt barvu své kůže ani očí. Jsme marranos, a ve Španělsku budeme mít vždycky důvody k obavám.“

			Jeho společník mu položí ruku na paži a pevně mu ji sevře. „Jsem královnin osobní lékař. Naslouchá mi. Nedovolím, aby se ti cokoli stalo.“

			„Moc rád bych ti věřil.“

			„Tak mi věř. Má dcera se jasně vyjádřila, že by uvítala, kdyby jí tvůj syn nabídl sňatek. Pokud jsi sem přišel kvůli tomu, potom k tomu dávám svolení. Lidí, jako je Torquemada, se neboj. Věř Bohu a věř svému králi.“

			Vasquez má v úmyslu vznést ještě další námitky, ale raději se kousne do jazyka. Opravdu se bojí Torquemady, nebo se spíš přece jen stydí za vlastního syna? Přišel sem o něco žádat, ale nakonec je to on, kdo se musí podvolit.

			Diego slyší kroky na schodech. Dveře se rozletí, za návštěvníkem sem vklopýtá starý Jaime a hlasitě protestuje. Upře na Diega zoufalý pohled. „Seňore, moc mě to mrzí. Říkal jsem mu, že právě malujete a že vás nemá nikdo rušit.“

			„To je v pořádku,“ ujistí ho Diego, odloží paletu a otře si ruku o zástěru. „Raúle! Jaké překvapení.“

			„Měl bych tě rozsekat na kousky a dát si tvoje srdce k snídani.“

			„Taky tě rád vidím. Dáš si víno?“

			„Ty Jidáši!“

			Diego se usměje na Jaimeho. „To bude všechno, můžeš cestou zavřít dveře.“ Když sluha odejde, obrátí se znovu k Raúlovi. „Zprávy se šíří rychle. Doufal jsem, že se s tebou uvidím a budu ti to moct povědět osobně.“

			Raúl se protlačí kolem něj a srazí ho přitom na zem. Diego zprudka dosedne, potom se usměje, jako by to byl jen nějaký vtip. Raúl uvidí obrazy opřené o zeď, na každý se podívá a pak ho odhodí stranou. Nakonec narazí na jeden z těch, kde Diego namaloval ji. Přidrží mu ho před očima, jako by ho tak chtěl zatratit.

			„Tos namaloval ty?“

			„Chtěl bys to koupit?“

			Raúl obraz zvedne nad hlavu, potom s ním několikrát udeří o zeď, až je z něj hromádka třísek. „Tak tohle si myslím o tom tvém umění.“

			Diego se snaží zvednout, ale Raúl ho podpatkem vysoké boty odkopne přes celou místnost. 

			„Tvrdil jsi, žes jí ten můj dopis předal.“

			„A také jsem jí ho předal.“

			„Neřekls mi, že ji miluješ.“

			„A to jsem měl?“

			„Věděl jsi, že ji chci. Udělal jsi ze mě hlupáka. Věděl jsi, že ji chci za ženu.“

			„Co tě rozčiluje víc, to, že nebude tvojí ženou, nebo to, že z tebe někdo udělal hlupáka?“

			„Nepokoušej štěstí a nedráždi mě, Diego! Jenom naše přátelství mi brání, abych tu nespáchal vraždu. Já ji miloval!“

			„Ty miluješ každou ženu! To není láska. Chováš se stejně, když vidíš rubínový prsten nebo meč z damascénské oceli. Prahneš po tom. A to je něco úplně jiného!“

			„Takže z tebe je teď odborník na lásku?“

			„U tebe je to jenom poraněná pýcha. Ona je nejkrásnější žena v Seville a don Raúl samozřejmě musí mít vždycky jen to nejlepší!“

			„Po tom všem, co jsem pro tebe udělal, se mnou budeš mluvit takhle?“

			„Aha, tak jsme u toho! Takže nakonec to nebylo přátelství. Byla to dobročinnost. Místo abys před katedrálou rozdával almužny, kamarádíš se s trpaslíky v naději, že se na tebe nebesa dívají.“

			„Nevykládej mi tu nic o přátelství! Požádal jsem tě o pomoc, a tys mě zradil!“

			„Předal jsem jí tvůj dopis a ona řekla, že si tě nevezme, že by radši…“

			„Co by radši?“

			„Že by si radši vzala mě.“

			Diegovi chvilku není jasné, jestli jeho přítel nevytasí z opasku dýku a nerozpárá ho, jak před chvilkou vyhrožoval. Tvář má zkřivenou hněvem. Vůbec nevypadá jako ten Raúl, kterého Diego zná, jako Raúl, který se směje, i když se mu na ulici postaví tucet statných učedníků. 

			Ví, že by měl zůstat ležet na zemi, aby ho ještě víc nepopudil, ale místo toho se vyškrábe na nohy a pak dojde až k němu, zakloní hlavu a upřeně se na přítele dívá, jako by ho vyzýval k útoku. „Jestli tě to utěší, tak jsem z toho stejně zmatený jako ty. Nevím, proč před tebou dala přednost trpaslíkovi.“

			„Žádnému trpaslíkovi. Špinavému židovi.“

			Dlouho je ticho. 

			„No vida, takže teď oba víme, na čem jsme, done Raúle.“ Diego si klekne a prohlíží si zničený Menciin portrét, který namaloval. Raúl zničil rám, ale plátno se dá ještě zachránit.

			„Je mi líto, že se tvé naděje nenaplnily. Příští týden uvidíš nějakou jinou krásnou ženu a na Mencii Gonçalvezovou zapomeneš. Ale někomu jako já se tohle může stát jen jednou za život, jednou za sto životů.“

			„Když jsme se to dozvěděli, otec mi řekl, že bych tě měl zabít.“

			„Tak dobře, jsem tady a klečím, příhodná výška, stačí jen mávnout mečem.“

			Vyslovil to téměř v žertu, ale sám sebe se ptá, jestli by to Raúl nemohl skutečně udělat. Cítí, že jeho návštěvník stojí za ním, a čeká. Neotočí se, ale vidí na dřevěné podlaze vedle sebe Raúlův stín a říká si, co asi Raúl udělá. Ten okamžik se vleče celou věčnost.

			„K čertu s tebou,“ zašeptá nakonec Raúl, obrátí se a vyjde z místnosti.

		


		
			Kapitola 17

			Don Beltran ze stínu pomerančovníku sleduje svého syna, který se na nádvoří cvičí v boji s jedním ze sluhů, a poslouchá, jak přitom Raúl heká námahou a kleje.

			Tvář Garcíi stojícího vedle něj jako by odrážela jeho vlastní nespokojenost a zklamání. García je jeho pravá ruka, využívá ho, když je potřeba udělat nějakou špinavou práci. Je to rváč s hrudníkem tvrdým a širokým jako vinný sud, takový ten chlap, který si rád praská klouby a nikdy se neusměje. Je na první pohled jasné, čím se živí. Je to voják skrznaskrz: chladné modré oči, vrásky v obličeji jako vytesané do kamene, na tváři rudočerné mateřské znaménko, takže to neustále vypadá, jako by právě vyšel z nějaké krvavé potyčky. 

			„Co to dělá?“ obrátí se teď k němu don Miguel.

			„Takhle jsem ho to neučil.“

			Tupé nárazy dřeva o dřevo, následují bolestná zaskučení, když některý z úderů jeho syna dopadne na kožený kyrys nebo přímo na tělo.

			Don Miguel už se na to nemůže dívat.

			„Přestaňte!“

			Raúl ustoupí a meč mu klesne k boku. Tvář se mu leskne potem. Jeho protivník je ohnutý v pase a svírá si paži, obličej má samou skvrnu. „Tys mu tu zatracenou ruku zlomil,“ zavrčí don Miguel. Kývne na dalšího ze sluhů a ten odvádí mladíka zpátky do zbrojnice, kde mu zbrojíř zlomenou kost srovná.

			„Nechtěl jsem mu ublížit,“ brání se Raúl. 

			„Je mi úplně jedno, co se stalo tomu klukovi. Ale co je to s tebou?“

			„Nic se mnou není.“

			„Bojuj tímhle stylem s nějakým zkušeným vojákem, a je po tobě. Máváš mečem, jako by to byla kočka, kterou chceš přehodit přes zeď. Kolikrát ti to ještě musím říkat? Když nedokážeš bojovat s chladnou hlavou, budeš s chladnou hlavou ležet v hrobě.“

			„Mrzí mě to, otče.“

			„Co se děje? Je to kvůli tomu, že si ten trasgo bere tu Gonçalvezovu holku?“

			Raúl uhne pohledem.

			„Takhle se chová opravdový muž?“

			„Nechtěl jsem nic než ji,“ procedí Raúl mezi zuby.

			„Byla to bezcenná cetka, a ty jsi byl posedlý touhou ji vlastnit. Já nad tím slzy rozhodně neroním. Ovšem tyhle události poškodily pověst rodiny, a především tu tvoji. Hodláš to nechat jen tak?“

			„A co můžu dělat jiného?“

			„Řekl jsem ti, co bys podle mě měl udělat, ale ty jsi na to byl příliš velký zbabělec.“

			„Když rozsekám na kusy polovičního chlapa, zrovna moc slávy mi to asi nepřinese.“

			„Takže je lepší zmlátit nějakého chudáka sluhu, který ti nic neudělal, jenom ti poslední dvě zimy leštil boty a ošetřoval meč olejem? Myslíš, že nikdo nevidí, jak zamračeně dusáš po světě? Všichni se ti vysmívají, Raúle. Ten chlap ti přebral ženu, kterou jsi chtěl, a udělal z tebe naprostého blázna. Celé město ví, že tě odmítla, jen aby si mohla vzít toho skrčka. Co s tím hodláš dělat?“

			„Nemůžu uvěřit, že mi tohle provedl. Myslel jsem si, že je to můj přítel.“

			„Přítel? I moje hovno je větší než on.“

			„Právě proto na něj nehodlám tasit meč. Takže se nedá dělat nic.“

			„Ale ano, dá se toho dělat spousta, ale jen jestli na to máš dost kuráže. To je ta otázka, že?“

			„Co máš na mysli?“

			Don Miguel zavrtí hlavou. Z hloubi duše si přeje, aby měl synů víc. Raúl míval kdysi bratra, ten ale v deseti letech umřel na horečku. Ten chlapec byl velmi slibný. Dokázal se Raúlovi postavit, i když byl o tři roky mladší, a měl v sobě tvrdost, kterou tenhle syn postrádá.

			Bůh si vždycky vezme toho nesprávného.

			Vezme Raúla kolem ramen a vede ho k pomerančovníkovému hájku, do stínu. „Zdá se, že jsi na něco zapomněl. Tenhle Diego. Jeho rodina. Jsou to židi.“

			„Diegův pradědeček se nechal pokřtít a přijal víru už před sto lety.“

			„To nic neznamená.“

			„Co to říkáš?“

			„Musím ti to vysvětlovat polopatě?“

			„Chceš po mně, abych ho udal?“

			„Když to neuděláš ty, udělám to za tebe já. Jsou to marranos, synu. Nikdy nebudou jako my, je jedno, kolikrát přijdou na mši a jak moc předstírají, že jsou křesťané. Žid je žid.“

			Raúl upírá pohled do dálky. Don Miguel čeká a ztrácí trpělivost. Co je na tom k rozmýšlení?

			„Nechci, aby ho upálili,“ řekne Raúl nakonec.

			„A to proč? Moc dřeva na to potřeba nebude.“ Zasměje se vlastnímu vtipu. „Spraví to malá hranička.“

			Raúl zavrtí hlavou.

			„No dobře, tak ho nemusí zrovna upálit. To přece víš.“

			„Přišli by o všechno. Už by nikdy nemohl malovat.“

			„No jen se chvíli poslouchej. Mluvíš jako ženská.“

			„To si nezaslouží…“

			„A co si tedy zaslouží? Jeho přičiněním jsi všem pro smích a naše rodina taky! Lhal ti a ukradl ti ženu, se kterou ses chtěl oženit, přímo pod nosem. A ty ho pořád bráníš?“

			„Musí tu být i nějaký jiný způsob.“

			„Někdy si říkám, jak bys beze mě vůbec přežil. Potíž s tebou je v tom, že jsi slaboch.“

			Raúl se otočí a vzpřímeně odchází.

			Don Miguel za ním křikne: „Až se rozhodneš, že se budeš chovat jako muž, dej mi vědět. Když tě někdo uhodí, vrátíš mu to s dvojnásobnou silou. Tak to na světě chodí, synu. Tohle se musíš naučit!“

			García Raúla poplácá po rameni, pak jim ze džbánku znovu dolije, polovinu přitom rozlije na stůl, kde se víno vsakuje do popraskaného dubového dřeva, rudé jako krev. „Netvařte se tak kysele.“ Popadne za paži jednu z děvek a přitáhne ji blíž. „Teď potřebujete tohle.“ Hodí na stůl pár mincí. „Tady máte, váš otec říkal, abych vám koupil nějakou kurvu.“

			Dívka plná naděje našpulí rty. Raúl se odvrátí. „Můžu si koupit vlastní děvky.“

			García děvče odstrčí. „Jak chcete.“

			„Co tady vlastně děláš?“

			„Don Miguel říkal, že jste dost rozčilený a že bych se vás měl držet, dávat na vás pozor a postarat se, abyste se nedostal do nějakého maléru.“

			„Nepotřebuju, aby na mě někdo dával pozor.“

			García se zašklebí a bouchne ho do zad „Fajn, když to říkáte… Ale poslední dobou nejste ve své kůži.“ Nakloní se k němu. „To, co se stalo, chlapče – máte pravdu, když vás to naštvalo. Všichni o tom mluví.“

			Chlapče.

			Raúl má sto chutí vyříznout Garcíovi játra. Potácivě se postaví a vyvrávorá na ulici. Nad městem obíhají v kruzích chladné hvězdy. Takže o tom všichni mluví? Nemůže přestat myslet na to, co mu otec řekl. V krku cítí pachuť žluči, zvrací do škarpy a přitom nadává Diegovi Vasquezovi do zrádných zakrslých trpaslíků.

			Pomsta. Pokrm, který chutná nejlépe za studena.

		


		
			Druhá část
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			Granada, al-Andalus

			Abdulláh se usadí u okna s ozdobnou mřížkou, které mu poskytuje výhled na lázně, a dívá se na ženy, jež v oblacích páry štěbetají a navzájem se šlechtí. Tohle je podsvětí rozkoše, lépe řečeno mělo by být, světlo sem proniká světlíky ve tvaru hvězd s výplněmi z barevného skla a je tajuplně rozptýlené. Mulláhové slibují mučedníkům, kteří se obětovali pro víru, že v ráji dostanou sedmdesát panen, ale tady má emír ráj na zemi, a kdyby se ho na to zeptali, s radostí by jim sdělil, že sedmdesát je málo.

			Přinejmenším tady má klid, nejsou tu žádné válečné rady, žádné harpyje z el-Albaicínu, které by požadovaly odškodnění. Na jedné z ozdobných výplní se usadily vlaštovky. Už brzy zahnízdí. Střemhlav poletují po nádvoří sem a tam v nekonečném milostném tanci.

			Vrchní eunuch čeká, až mu emír sdělí, s kým by se chtěl potěšit, ale jemu žádná z těch dívek není po chuti. Nakonec eunuchovi poručí, aby poslal pro jeho favoritku, že ji přijme ve svém pavilonu na nádvoří zvaném Lví dvůr. 

			Tohle místo je se svými křehkými stěnami a klenutou střechou skutečný div. Abdulláh se uvelebí s křišťálovou sklenkou růžové vody na poduškách a odsud obdivuje kolonády z bílého mramoru zdobené modro-zlatými dlaždicemi. Ženy ho mohou omrzet, tohle nikdy.

			Přímo uprostřed nádvoří stojí fontána, podle níž to tu dostalo své jméno, alabastrová mísa podpíraná dvanácti lvy z bílého mramoru, symbol síly, moci a svrchovanosti. Každou hodinu vytryskne některému ze lvů z tlamy pramínek vody, a tak ukáže jednu ze dvanácti hodin dopoledne či odpoledne, geniální dílo vytvořené kdysi dávno jedním z konstruktérů některého z jeho předků.

			Lví dvůr je rozdělen na čtyři části, severní, jižní, východní a západní. Každá z nich je zavlažována vodním kanálem, ty dohromady symbolizují čtyři řeky ráje. Štíhlé elegantní kolonády představují palmovou oázu, jež tvoří nebe. 

			Lví dvůr, jak se dozvěděl od matky, když byl ještě malý, je architektonický klenot, v němž se zrcadlí ráj, který čeká všechny věřící; zahrady, voda a sloupy tvoří i fyzickou jednotu.

			Problém s rájem na zemi je ovšem v tom, jak mu alespoň v tuhle chvíli připadá, že to prostě nestačí. Člověk by měl vždycky chtít něco víc. Zažil už nebe ve všech jeho podobách a je ochoten připustit, že je to na chvíli něco úžasného, jenomže i dokonalost vás může omrzet. To je podle něj tajemství, které se před privilegovanými osobami, jako je on, dá skrýt jen málokdy.

			Nicméně je to pravda.

			Mirham, jeho současnou favoritku, mu přivede jeho eunuch Ibn Saíd. Mirham má velké nevinné oči, hadí boky a dlouhé štíhlé prsty. Učarovala mu hned, jak přišla do jeho harému. Tohle děvče by dokázalo přivést k vyvrcholení i mrtvého.

			Tady ve stínu je chládek, a i když je pavilon vyhřátý, Mirhaminy pevné hnědé bradavky už jsou vztyčené. Na sobě nemá dívka nic než jemnou průsvitnou tkaninu a hedvábí a je navoněná, takže mu rázem zahltí všechny smysly: levandule, růžová voda a pačuli. Posadí se vedle něj na lehátko, vkládá mu do úst sladkosti, nechává ho, aby jí z prstů olízal med, dráždí ho něžným laskáním a jemnými polibky. Umí to dokonale.

			Ale něco není v pořádku. Mirham se sice pustí do práce ústy i prsty, velký pilíř se však odmítá vztyčit. Dívka k němu s nejistým úsměvem vzhlédne. Přinese nahřáté oleje, nechá si je stékat mezi ňadry, lepkavé a nazlátlé.

			Potom mu je nanese na úd, tohle zatím nikdy nezklamalo a vždycky ho to přivedlo k životu. 

			Dnes je to k ničemu.

			Nakonec ji odstrčí, pak ji pro její nešikovnost zbije, vyčte jí, že ztrácí obratnost i krásu. Mirham pláče a vzlyká a prosí ho o odpuštění, on ji však z pavilonu vyžene. Hodí na sebe roucho a řítí se zpátky do svých komnat, přitom křičí, aby mu někdo přivedl Alího ibn Músu.

			*

			Alí ibn Músá se přišourá dovnitř. Jeho oči už nejsou, co bývaly. Mžourá kolem sebe, jako by se snažil zahlédnout něco skrz hustou mlhu. Turban má nakřivo.

			Jakmile vytuší, že je v místnosti i Abdulláh, pokouší se pokleknout, ale emír ho chytí za paži a vytáhne zpátky na nohy. „S tím se neobtěžuj, starče. Pojď, posaď se sem ke mně.“ Zatleská a poručí sluhům, aby přinesli šerbet. Odvede Alího k lehátku, z něhož je výhled do zahrad a mandlovníkových hájů.

			Vyptá se doktora na rodinu, přeje si mít tyhle formality za sebou co nejrychleji, vzápětí však zjistí, že donekonečna probírá doktorovy bratrance a švagry. O tomhle neduhu se těžko mluví. Trápí ho to už dlouho, ale domníval se, že by se to mohlo nějak spravit samo. Poslední dobou nedokáže myslet na nic jiného.

			„Předpokládám, že se můj pán cítí dobře,“ odváží se nakonec nadhodit Alí, když ochutnává další z čerstvých fíků připravených na nízkém stolku mezi nimi.

			„Člověk, který se cítí dobře, se neobrací na svého lékaře.“

			„Ne, můj pane.“

			„Musím se ti přiznat, že jsem velmi znepokojen.“

			„Velmi mě rmoutí, že to slyším. Možná je to něco, s čím bych vám mohl pomoci.“

			„V to vřele doufám.“

			Alí ibn Músá čeká. Abdulláh přejíždí prstem po okraji poháru posázeného drahokamy, který má na klíně. Ticho se protahuje.

			Alí si tiše odkašle.

			„Ta záležitost vyžaduje tvou naprostou diskrétnost. Nesmíš to nikomu prozradit.“

			„Nikdy s nikým neprobírám ani choroby svých nejbezvýznamnějších pacientů. O kolik diskrétnější pak musím být v případě svého pána a vládce? Je to vážné?“

			„Ano, je to vskutku velmi vážné. Má to co dělat s královským údem.“

			„Aha. Chápu. Dovolím si hádat… odmítá se postavit?“

			„Postaví se, ale jen občas. Ale odmítá… odmítá střílet.“

			Alí ibn Músá si vezme ještě jeden fík a zamyšleně ho žvýká.

			„Znáš tenhle problém?“

			„Hm,“ řekne lékař a pokýve hlavou. Emíra by zajímalo, co tím myslel.

			„Dokážeš mi pomoct?“

			„Povězte mi, můj pane, máte ve zvyku obcovat se svými otrokyněmi či manželkami po obědě či po večeři? To není vhodná doba. A když má žena menstruaci…“

			„Samozřejmě že ne. Jsem velmi opatrný.“

			„Existuje celá řada léčebných prostředků. Důležitá je strava. Měl byste jíst víc mandlí a pistácií. A také med. Vhodný je i jeseter. Zkoušel už jste velbloudí mléko?“

			„Vzkážu kuchařům, aby mi nějaké přinesli.“

			„A pak jsou tu léčivé nápoje.“

			„Můžeš mi nějaký připravit?“

			„Hned se do toho pustím. Je tu elixír vyráběný z kousků zázvoru smíchaných s medem, ten je velmi dobrý. Mohl byste se také zkusit dívat, jak kůň obskakuje klisnu. U některých mužů to prý zabírá.“ 

			„To na mě v tomhle směru nikdy neúčinkovalo.“

			„Aha.“

			„Musí existovat ještě něco jiného, co bych mohl dělat.“

			„Zkusíme ten elixír. Jsem přesvědčený, že to přinese ovoce.“

			„A když ne?“

			„To předbíháme událostem.“

			„Toužím po tom, aby se to vyřešilo.“

			Stařec moudře přikývne. Neříká mu všechno, tím si je Abdulláh jistý.

			Nakonec Alí začne: „Když má muž starosti, když pociťuje úzkost, může to způsobit, že se pilíř těžko vztyčuje. Máte starosti, můj pane?“

			Vládce zavrtí hlavou. Měl by se smát, nebo plakat? „Starosti? Celé tohle léto jsem byl přesvědčený, že se křesťanský král chystá každou chvíli vytáhnout na naše město. Všichni muži ve městě mě nenávidí, od nejbohatšího kupce až po posledního pobudu. Nemám na světě jediného přítele, jediného spojence. A ty se mě, starče, zeptáš, jestli nemám starosti?“

			„Kdybyste se dokázal příčiny svých starostí zbavit, možná by to pomohlo.“

			„Mohl bych napsat Ferdinandovi, jak nepříjemné obtíže u mě vyvolává, nicméně pochybuju, že by s tím pak přestal.“

			„Je tu také otázka lásky,“ ztiší Ibn Músá hlas, jako by pronášel nějakou bezbožnost.

			„Lásky?“

			„Někteří učení lékaři, muži mnohem učenější než já, tvrdí, že pokud muže trápí potíže tohoto druhu, je to možná proto, že nemá dostatek lásky. Když je muž v rozpuku mladosti, při sebemenším popudu dokáže vstoupit třeba i do ovce nebo kachny. V pozdějším věku se mu pilíř napřímí… jen kvůli předmětu jeho zbožňování.“

			„A ten tvůj se takhle pořád ještě napřimuje?“

			Doktor znovu pokrčí rameny.

			„Takže ty si myslíš, že kdybych někoho miloval, našel bych znovu svou mužnou sílu?“

			„Říkám, že muže musí něco povzbudit. Když už mu nepřipadá vzrušující různorodost, mohou ho podnítit jiné věci.“

			„Láska?“

			„Odvážil bych se říct, že v tomhle případě nejde o problém těla, ale duše.“

			„Aha. Díky, Alí. Nechám si všechno, co jsi mi řekl, projít hlavou.“

			Alí se chystá sáhnout po dalším fíku, ale Abdulláh ho chytí za paži a pomůže mu vstát. Pro dnešek už toho slyšel dost. Odvede starce ke dveřím a poručí jednomu ze sluhů, aby ho doprovodil ven.

			Láska? Napřed vyzkouší ty elixíry. 

			Músá Gazan dorazil i se zajatci, kterých se zmocnil při posledním útoku. Je to ubohý houf starců, žen a dětí, ramena mají všichni nahrbená únavou z nuceného pochodu z hor. Jsou vyčerpaní zoufalstvím a zvlášť vyčleněná jednotka Músovy jízdy je vžene na nádvoří jako dobytek. 

			Abdulláh je z vysokého okna pozoruje. Jeho pozornost upoutá jedna z mladých žen. Nemá zakrytou tvář. Na zápěstích má rány po provazech, kterými ji předtím spoutali, a je po té cestě pokrytá prachem a potem. Ale na rozdíl od ostatních zajatců, kteří teď kolem ní padají na kolena, stojí na nádvoří s hlavou vztyčenou, téměř jako by vyzývala své věznitele, aby ji znovu zbili.

			Emír se obrátí k Ibn Kumášovi, svému vezírovi: „Kdo je ta žena?“

			„Zajali ji v Pico del Aguilar, kousek od města Medina Sidonia. Byla to žena tamního velitele pevnosti.“

			„Co se stalo s ním?“

			„Músá ho nabodl na kůl a nechal zčernat na slunci.“

			„Bylo to nutné?“

			„Prý se to tak prostě dělá.“

			Abdulláh si ženu prohlíží důkladněji. Není to kráska v klasickém smyslu slova, na čistokrevnou Kastilku má příliš skobovitý nos a neobvykle tmavou pleť. Něco v její tváři a chování ho však vzrušuje. Napadne ho, že by ho nezkrotná žena mohla bavit. Příliš mnoho těch dívek z paláce, které mu přivedli, bylo plachých jako vrabci. Tahle vypadá energicky.

			„Co o ní říká Músá?“

			 „Prý pochybuje, že bychom za ni dostali nějaké výkupné. Má přijít do vašeho harému.“

			„Jako co?“

			Ibn Kumáša pokrčí rameny. „Není panna. Takže nejspíš jako služka.“

			Abdulláh zavrtí hlavou. „Přiveď mi ji,“ přikáže.

			Músá Gazan vpochoduje do místnosti, pak se ledabyle ukloní. Je velmi sebejistý, tenhle velitel jeho jezdectva. Hrozně arogantní, dokonce i v Abdulláhově přítomnosti. Lid ho miluje. Vojáci ho milují. Kdyby to šlo, Abdulláh by mu nejradši nechal setnout hlavu.

			To děvče přivlečou za ním, prská vzteky. Jeden z Músových důstojníků ji srazí na zem. Máchne po něm nehty a pokusí se ho poškrábat. Muž zvedne bič, ale Abdulláh ho gestem ruky přiměje ustoupit. Ten její pohled! Je jako leopard puštěný z klece. Vítaná změna proti všem těm chichotajícím se dívkám s vlahým pohledem, na které je zvyklý.

			„Sundejte jí řetězy,“ rozkáže.

			Músá pokročí dopředu. „Můj pane, to se neodvažujeme. Kouše jako vzteklý pes.“ Ukáže na jednoho ze svých mužů, který má ve vousech krev a na ruce tržnou ránu.

			Abdulláh zvedne obočí. Přidřepne si, aby se na zajatkyni mohl lépe podívat. Má rezavé vlasy a tělo šlachovité jako kočka i v partiích, které by měly být kypré a zaoblené. Vzrušuje ho to.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptá se jí kastilsky. 

			„Jestli se ke mně přiblížíš, ukousnu ti koule.“

			Músův voják se znovu rozpřáhne bičem, ale Abdulláh se jen zasměje. „Řekl bych, že to myslí vážně,“ podotkne.

			„Měl jsem ji nabodnout na kůl spolu s tím jejím manželem.“

			Žena se přeplazí přes mramorovou podlahu a vrhne se na něj, avšak řetězy na zápěstích a kotnících jí v tom zabrání. Konečně se ozve i hlasité prásknutí důstojníkova koženého biče, který jí právě přistál na zadku. Vykřikne, ale očividně spíš vzteky než bolestí.

			Abdulláh vojáka znovu zarazí. „Víš, kde jsi?“ zeptá se zajatkyně.

			Nedostane se mu odpovědi.

			„Tvůj život tady nemusí být nepříjemný. Nikdo ti neublíží.“

			„Tenhle chlap,“ zasyčí žena a ukáže na Músu, „nabodl mého manžela na naostřený kůl a smál se, když křičel bolestí. Nechal ho, aby se tam zmítal, aby na slunci zemřel. Proč by mě teď měl zajímat nějaký pohodlný život?“

			„To s tvým manželem mě mrzí. Ale je válka a já jsem přesvědčený, že kdyby on zajal Músu živého, naložil by s ním stejně.“

			„Ani by ho nenapadlo udělat něco tak barbarského. Můj muž byl dobrý člověk.“

			„Teď je však mrtvý. Nemůžeš strávit zbytek života tím, že ho budeš oplakávat. Nic netrvá věčně.“

			„Nenávist věčná je.“

			Abdulláh to pro Músu přeloží do arabštiny. Oba se zasmějí, ale moc pobavení v tom není.

			„Co s ní budeme dělat?“ zeptá se Músá. „Potřebovala by pořádně zbičovat.“

			„Proč mě prostě nezabijete a hotovo? Já se vám nikdy nepoddám.“

			Strážný znovu pozvedne bič. Abdulláh zavrtí hlavou.

			Ano, co s ní? Pravda, bude potřebovat zkrotit, on však nechce, aby jí nějak zničili tělo. To dokáže využít jinak. Dá Músovi instrukce a dívá se, jak zajatkyni vlečou pryč. Tenhle nový přírůstek do harému ho vzrušuje. Je to kořist podobně exotická jako leopard na vodítku. Skutečná krása té ženy je v její divokosti; emír nechce její vůli zlomit, chce ji jen podřídit té své.




		
			Kapitola 19


			V Síni vyslanců visí ze stropu rudé hedvábné prapory, na každém je erb dynastie Nasrovců, rudý štít se zlatým nápisem Wa-lá ghálib illá Alláh. „Není vítěze kromě Alláha.“ Kolem stěn jsou umístěny verše psané kúfským písmem na malovaných zeleno-bílých dlaždicích. Mezi nimi se vinou vzory z popínavé révy a obloučků, mramorové ornamenty jsou vyřezávané tak jemně, že připomínají krajku. Nebetyčný strop je doplněn lištami se zlatými ornamenty. Je to tu obrovské, až to bere dech, na tomhle místě by člověk mohl klidně přijmout i samotného Alláha, kdyby někdy sestoupil na zem.

			Dnes je tu celá armáda lidí patřících k Abdulláhovu dvoru: vezíři, mulláhové, písaři, ministři a soudci. Řady berberských strážných v černých tunikách a černých volných, dole zúžených kalhotách jsou rozestavené podél stěn a hlídají dveře.

			Emír sedí pod hvězdnou kupolí v královsky modrém turbanu z čistého hedvábí.

			Jeho vezír mu přináší nejnovější válečné zprávy. Vypadají nadějně: Ferdinand se se svým vojskem stáhl do Sevilly, nemá chuť zůstávat přes zimu v horách. Músá Gazan a jeho jezdectvo zaútočili na Ferdinandovy základny a dobyli jednu z jeho pevností na Pico del Aguilar. 

			Emírův správce, Abú al-Kásim, chce na počest těchto událostí uspořádat oslavu: „Ferdinand ustoupil. Dosáhli jsme velkého vítězství. Teď si dvakrát rozmyslí, než sem svou armádu pošle znovu.“

			Vezír se však tváří sklíčeně. „Odvezl si s sebou všechna naše stáda ovcí a koz a spálil veškerou úrodu na polích s obilím. Za sebou nechává poušť. Nevěřím tomu, že sem přijel válčit. Má v úmyslu nás vyhladovět.“

			„Zasejeme další obilí,“ ujistí ho Abú al-Kásim. 

			„A jen co klasy začnou dozrávat, vrátí se král zpátky a znovu nám pole vypálí. Tahle válka neskončila. Teprve začíná. Měli bychom s nimi začít vyjednávat hned, pak už bude pozdě.“

			Músá Gazan vyskočí. „Žádné další dohody! V minulosti jsme křesťanskému králi dělali ústupky, a jak to dopadlo? Mezi nimi není jediný čestný muž! Jestli se vrátí, budeme s nimi bojovat, a svou příští úrodu zavlažíme jejich krví, pokud to tak chtějí!“

			Někteří horkokrevní mladící v síni hlasitě vyjadřují souhlas. Jiní muži, například emírův vezír, Músovi odporují. Nedokážeme s nimi bojovat do nekonečna, namítají. Jsme teď v al-Andalusu sami. Pokud neuzavřeme s Ferdinandem dohodu, bude to náš konec.

			Spor zuří dál. Abdulláh si ze stříbrné misky před sebou vybere čerstvý fík a oloupe si ho. Bolí ho duše. Jeho paláce, jeho zahrady, vůně pomerančovníků a myrty, poklid jezírek. Jeho město mělo být rájem na zemi. Copak se toho všeho dokáže vzdát a přepustit to někomu jinému?

			Kdyby tak mohl získat zpět tvrdost svého údu.

			Drželi tu ženu v kleci v žaláři téměř týden. Dali jí do misky jídlo, ale umístili ho těsně mimo dosah, a teď už se na něm stejně hemží hmyz. Strážný ho vede dolů po schodech a v ruce drží zapálenou pochodeň. Abdulláh opatrně našlapuje za ním, přidržuje si lem roucha, aby se mu neumazal o špínu na zemi. Žalářník sundá z těžkých dřevěných dveří závoru a prudce je otevře dokořán. Abdulláh vstoupí. 

			Na první pohled se mu zdá, že je ta žena možná mrtvá, dýchá mělce, ale když žalářník přidrží pochodeň blíž, její hlava se viditelně pohne, odvrátí se od světla.

			Abdulláh opatrně přistoupí o krok blíž. Zajatkyně ošklivě páchne a dokonce i za tak krátkou dobu hodně ztratila na váze. Natáhne ruku, aby se jí dotkl.

			Žena ucukne. Potěší ho, že v jejích očích pořád ještě vidí oheň.

			„Kdo ti to udělal?“ zamračí se.

			Rozhlédne se kolem sebe, ve stínech zahlédne stát jejího dozorce.

			„Nařídil jsem, abyste s ní zacházeli slušně!“

			Muž o krok ustoupí.

			„Tak takhle se tady dole bavíš? Chopte se ho!“

			Dozorce se pokouší po úzkých kamenných schodech uniknout, ale dva strážní ho chytí a drží. Dozorce křičí a kope kolem sebe, nedokáže se však z jejich sevření vymanit. Přinutí ho padnout na kolena.

			Abdulláh nad ním chvíli stojí a pak ho kopne. Muž zaskučí. „Ty pse! Za tohle z tebe nechám stáhnout kůži! Odveďte ho!“

			Strážní odvlečou dozorce po schodech nahoru. Kňučivě prosí o milost. Abdulláh se znovu obrátí ke zbídačené ženě u svých nohou. „Je mi to líto,“ prohlásí. „Tohle není moje dílo.“ Ohlédne se po dalším strážném. „Přines mi čistou vodu. Okamžitě!“ Žena se třese. Odtáhne jí ruku z tváře. Oči má zajatkyně kalné a zoufalé. Ve vlasech jí lezou vši a na kotnících a zápěstích má otevřené rány. Teď už není tak pyšná.

			„Dostanu tě odsud.“

			Žena se pokusí zformovat rty do neslyšného gracias.

			„Slibuju ti, že muži, kteří ti tohle udělali, budou potrestáni. Já s vězni takhle nezacházím a se ženami už vůbec ne.“

			Strážní se vrátí s dřevěným pohárem vody. Abdulláh jí ho podá. Vytrhne mu ho, ale ruce se jí třesou tak silně, že většinu vody rozlije. Musí jí pomoct. „Ještě,“ zasípá žena.

			„Napřed mi řekni, jak se jmenuješ.“

			„Catalina.“ Je to pouhé zašeptání.

			Abdulláh se usměje. Je spokojený. „Dejte jí najíst a napít a postarejte se, aby ji někdo vykoupal. Pošlete pro mého lékaře a řekněte mu, ať jí vyčistí ty rány. Pak mi ji přiveďte.“

			Vyjde ven.

			Jakmile se ocitne zpátky na nádvoří, musí přivřít oči, aby ho neoslepilo slunce. Spatří dozorce a oba strážné, jak uvolněně postávají u zdi a pobaveně se usmívají nad nějakým vtipem. Poručí jednomu sluhovi, aby jim hodil zlatou minci, a oni ji pak chvíli hledají v prachu.

			Abdulláh s úsměvem odchází.

		


		
			Kapitola 20

			V dlouhém jezírku, jehož hladina je klidná a rovná jako zrcadlo, se dokonale odráží měsíc. Abdulláh se na něj dívá skrz labyrint štíhlých bílých sloupů. Hoví si na lehátku pokrytém hedvábnými poduškami. Ze stojanů na pálení kadidla umístěných v každém koutě nádvoří stoupají ve vzdušných oblacích úponky vůně ambry a oudu. Plameny tuctu loučí vrhají dlouhé mihotavé stíny.

			V paláci je naprosté ticho. Emír zavře oči. Tak dokonalý klid.

			Přivedou mu to děvče. Má na sobě prostý haik volně splývající kolem těla. Je jí příliš dlouhý a shrnuje se jí kolem nohou. Strážní ustoupí a ona zůstane stát bez hnutí na kobercích. 

			Vedle něj stojí nízký stolek vykládaný perletí a na něm stříbrná miska se šťavnatými rudofialovými kuličkami hroznového vína. Mlaskavě si na nich pochutnává. „No tak, Catalino,“ pobídne ženu v jejím jazyce, „teď bys měla ten hábit nechat spadnout.“

			Žena chvilku váhá.

			„Řekl jsem, že to musí dolů.“

			Haik se snese k zemi, bavlněná látka utvoří jezírko kolem jejích nahých kotníků.

			Abdulláh hlasitě vydechne. Pod haik jí oblékli jen jednu délku tuniského šifonu narůžovělé barvy jako květ růže a tak jemňounkého, že pod ním vidí obrysy jejího těla. Catalina stojí s hlavou vztyčenou, jak ji viděl poprvé, bradu vystrčenou a ňadra vypnutá, a přestože je na ženu útlá, má tělo samou křivku a údolí, stíny tajemství, která mu bude dopřáno zkoumat. Nejvíc na něj zapůsobí její vlasy, jsou ještě mokré z lázně a hrají pozoruhodnými barvami, jsou zlaté a ambrové a u kořínků zlatohnědé, připomínají tekutý oheň. Splývají jí volně po zádech a zdobí je perly a menší drahokamy.

			Emír je rázem vzrušený.

			„Vypadáš skutečně krásně, Catalino. Jsem velmi rád, že jsem tě ze spárů toho žalářníka zachránil.“

			Zajatkyně stále neodpovídá.

			„Když jsi tu byla poprvé, tvrdila jsi, že je ti jedno, jestli zůstaneš naživu nebo zemřeš. Stále to tak cítíš?“

			Catalina skloní hlavu a nic neříká.

			„Smrt nepůsobí tak děsivě, dokud je to jenom vznešená myšlenka. Ale zkušenost mi napovídá, že ve chvílích, kdy bychom o něj mohli skutečně přijít, nám náš život připadá podivně drahocenný. Zvlášť když cítíme, jak od nás odchází takhle pomaličku. Musela sis myslet, že v tom žaláři umřeš. A všechna ta předstíraná odvaha…“ Roztáhne prsty. „Takhle, jako prach. Je najednou pryč.“

			Jeho společnice se mu odmítá podívat do očí.

			„Pojď sem.“

			Catalina sestoupí z koberce a její měkké pantoflíčky zašustí po dlaždicích. Dojde až k lehátku a on ji stáhne k sobě. 

			Zpočátku je poddajná, povolná. Zklame ho to. Možná ji v tom vězení nechal moc dlouho a jejího odvážného ducha to až příliš snadno zlomilo. Nu, teď je tady. Přejede jí dlaní po ňadru zakrytém jen tenkou látkou. „Představuj si, že jsem tvůj manžel,“ zašeptá. „Dělej všechno, cos dělala jemu.“

			Jeho společnice se posadí, nechá ze sebe sklouznout onen kus tenké látky a lehne si na záda, paže toporně přitisknuté k bokům. „Dělejte si se mnou, co chcete. Nemůžu vám v tom zabránit.“

			Dá jí facku.

			Catalina v šoku zalapá po dechu. Abdulláh si rozhrne roucho. „Budeš svému pánu sloužit tak, jak poroučí. A já si přeju, aby ses ke mně chovala jako ke svému manželovi.“

			„Svého manžela jsem milovala. Tak jako jeho nikdy žádného jiného muže milovat nebudu.“

			Znovu ji udeří. No ano, je to tam, v jejích očích se znovu objeví ten pohled. Příliš rychle ale opět zmizí a ona sklopí oči, takže jí do nich nevidí.

			Ne, takhle si to nepřál. V paláci je stovka žen, které by takovýhle jednoduchý úkol splnily lépe. Ovine si kolem prstu její vlasy a trhne jí hlavou nahoru a k sobě, přiměje ji, aby se na něj podívala. „Slyšel jsem, že tvému manželovi trvalo tři dny, než umřel.“

			Pokusí se od něj odtáhnout.

			„Můj kapitán mi vyprávěl, že byl ještě naživu, když mu ptáci vyklovali oči.“

			Catalina zaječí a sápe se mu po očích. Se smíchem ji chytí za zápěstí, pak ji převalí na záda. Tohle už vypadá líp. Pere se s ním, zmítá se a kroutí. „Že bych tě taky na něco nabodl, tak jako nabodli jeho? Cítíš, jak do tebe proniká kůl, má milá? Tady, tady to začíná. Taky se tak svíjel a kroutil?“

			Zkouší pod ním všechno možné, brání se koleny, lokty. Ale je na ni příliš silný a se smíchem do ní vstoupí. Než je hotov, je zcela vysílená. Emír při posledním přírazu vykřikne, pak se na ni svalí.

			Odstrčí ji. Vstane, upraví si roucho.

			Ona leží na kobercích, kolena přitažená k břichu. Emír dá pokyn strážným, aby ji odvedli zpátky do harému.

			Slyší ji, jak šeptá: „Jednoho dne vás zabiju.“

			Z výšky se na ni usměje, její rty jsou jako zralá švestka, oči temné a plné bolesti. Takhle skvěle už se dlouho necítil. Ráje se člověk může přesytit. Muž potřebuje válku, takovou, kterou může vyhrát. Dobyvačnou.

			Jeho lékař měl pravdu. 

		


		
			Kapitola 21

			Santa Maria la Blanca

			Sevilla

			Rozhodli se, že se vezmou v malém kostelíku kousek od Arenalu, ovšem natolik skromném, že svatba v něm nepřivábí příliš mnoho všetečných pohledů. Zítra se mu změní život tak, jak si to nikdy ani nedokázal představit. Dokonce i teď má pocit, jako by se mu to jen zdálo.

			Spolu s otcem klečí před oltářem a společně se modlí. Diego si říká, že má Bohu pro jednou za co děkovat, tedy i za něco jiného než za dar vládnout štětcem. Ve starém kostelíku je šero. Plamínky svíček na oltáři jako by se ve tmě mihotaly a pohybovaly. Jediným dalším zdrojem světla jsou dvě závěsné lampy nad kněžištěm.

			Diego vzhlédne ke Kristu zkroucenému na kříži a přepadne ho strach. Tohle je církev postavená na bolesti. Může v tomhle svatém městě vůbec někomu věřit? Nikdy a nikde nebude v bezpečí – a co čeká jeho syna, a syny jeho synů, jestli mu je Bůh dopřeje?

			Po chvíli si Diego všimne, že je ze stínu za jedním ze sloupů u baptiseria sleduje jakási postava. Jeho otec toho muže vidí také a šťouchne Diega do paže, aby ho varoval. „Co ten tady dělá?“

			„To nevím.“

			„Tys ho pozval?“

			„Samozřejmě že ne. Od toho dne, kdy za mnou přišel do ateliéru, jsem ho neviděl. Víš co? Půjdu si s ním promluvit.“

			„Nech ho na pokoji. Mohl by nám dělat problémy.“

			„To je v pořádku. Raúl štěká, ale nekouše.“

			Diego se vyškrábe na nohy a vydá se do zadní části kostela. Raúl se drží ve stínu. Proč je tady? Netváří se ani kajícně, ani vražedně.

			„Raúle.“

			„Buď zdráv, příteli.“

			„Co tady děláš?“

			„Přišel jsem se omluvit. Choval jsem se nehezky.“

			„Nehezky? Vždyť jsi mi rozmlátil ateliér.“

			„Měl jsem vztek. Omlouvám se.“

			Diego pokrčí rameny. „Byl to jenom nějaký nesmírně drahý akvamarín a pár nenahraditelných obrazů. Nic, kvůli čemu bychom si měli dělat starosti.“

			Raúl sáhne pod tuniku a vytáhne měšec. Diego předstírá, že ho nevidí.

			„Na, vezmi si to.“

			„Ne, měl jsi právo se zlobit.“

			„Skutečně?“

			„Slíbil jsem, že ti pomůžu. Věci se nevyvinuly, jak jsem… čekal, ale měl ses to dozvědět přímo ode mne.“

			Raúl se mu znovu pokusí vnutit váček s penězi. Diego mu odstrčí ruku.

			„Naše přátelství stojí za víc.“

			„Hm, no tak dobře. Ale já sem nepřišel proto, abych ti dal ty peníze. Přišel jsem ti popřát hodně štěstí.“

			„Přijdeš zítra na svatbu?“

			„To nemůžu.“

			„To je škoda. Za jiných okolností bych tě poprosil, abys nám nesl prsteny.“

			„Řekl bych, že to bys toho po mně chtěl trochu moc.“

			Diego přikývne. Oba tam stojí a rozpačitě přešlapují.

			„Myslel jsem, že už spolu možná nikdy nepromluvíme,“ nadhodí Diego.

			„Přišel jsem ti popřát do manželství mnoho štěstí. Ať máte hodně dětí.“ Strnule odchází. Diego užuž vyrazí za ním, ale pak si to rozmyslí. Raúl vyjde z kostela do jasného poledního slunce a je pryč.

			Seňor Vasquez dojde uličkou k Diegovi a čeká mu u ramene. „Tak co chtěl?“

			„Přišel mi popřát hodně štěstí.“

			„Ty mu věříš?“

			„Je to můj přítel.“

			„Já mu nevěřím. Nevěřím žádnému Beltranovi.“

			„Jestli je dost velkorysý na to, aby se mi omluvil, jsem zase já dost velkorysý na to, abych jeho omluvu přijal.“

			„Jsi příliš důvěřivý. Je to jedna z tvých největších ctností, ale také tvá největší chyba.

			„Není jako jeho otec.“

			„Teď ještě ne, Diego. Ale jednoho dne bude.“

			Po celém ateliéru hoří svíčky. Na stojanu uprostřed místnosti je připravený obraz zakrytý kusem látky se skvrnami od barev. Když Diego uslyší na schodech Mencii, otevře dveře a uvede ji dovnitř. Vybídne ji, aby zavřela oči.

			„Co je to?“ zeptá se ho.

			„Můj svatební dar,“ odpoví jí.

			Stáhne látku zakrývající obraz a nechá ji padnout na podlahu. Řekne své nastávající, že už se může podívat; oči se jí rozšíří údivem a překvapeně se usměje.

			„Ach, Diego… to je nádhera.“

			„Líbí se ti?“

			„Je… úžasný.“ Přistoupí blíž, konečkem jednoho prstu se váhavě dotkne své tváře na plátně, jako by byla skutečná. „Opravdu mě vidíš takhle krásnou? Nebudu taková vždycky.“

			„Nechtěl jsem zachytit tvoji vnější krásu. Chtěl jsem zobrazit krásu, která nikdy neuvadne. Vidíš ji? Ve svém výrazu, v očích? Pokoušel jsem se namalovat odvahu a laskavost a skromnost.“

			„Ty všechny tyhle věci vidíš ve mně?“

			„Jsi laskavá, protože taková je tvá přirozenost. Jsi odvážná, protože jdeš za hlasem svého srdce. A jsi skromná, protože jsi krásná, a přitom se na krásu nespoléháš, ani ji nevyužíváš. To proto je ten obraz krásný a proto má pro mě nesmírnou hodnotu.“

			Napadne ho, že by jí mohl říct o Raúlovi, ale pak si to rozmyslí. Nechce tu chvíli pokazit. „A je to. Zítra budeme svoji.“

			„Budu manželkou geniálního malíře.“

			„Nikdy jsem se nepovažoval za žádnou zvláštní výhru, ale jsem rád, že si to myslíš.“

			„Budu hrozně pyšná.“

			„To já taky.“

			„A budeš mě muset učit malovat celý den, každý den, a nebudeš mi říkat, kdy mám přijít a kdy mám jít domů.“

			„Takže takovýhle mazaný plán sis vymyslela?“

			Mencia se usměje. „A žádné drcení olova a okrů. Odteď tuhle práci přenechám sluhům.“

			„Budeš mít plné ruce práce s rozením dětí, na malování ti nezbude čas.“

			Melancholický pohled. „Kéž by tu byla maminka, aby to viděla.“

			„Kolik ti bylo, když…?“

			„Deset. Umřela na horečku. V pátek byla ještě úplně spokojená, druhý den ráno se probudila a stěžovala si, že jí není tak docela dobře, a v neděli byla mrtvá. Tatínek je královský lékař, přesto nemohl nic dělat, nedokázal ji zachránit. Už se znovu neoženil. Říkal, že ho žádná jiná žena nechce, ale já mám za to, že mu to zlomilo srdce a už se z toho nikdy nevzpamatoval.“

			„Pamatuješ se na ni?“

			„Samozřejmě. Tatínek říká, že jsem jí podobná a že mám stejnou povahu.“

			„Pak chápu, proč pro něj žádná jiná žena není dost dobrá.“

			„A co ty, Diego?“

			„Nevím, jestli si nějak zvlášť potrpíš na ironii, ale pravda je taková, že jsem byl velké dítě a nebyl to snadný porod.“

			„Tvá matka zemřela při porodu, když přivedla na svět tebe?“

			„Nebo, jak říká její rodina, při porodu zrůdy.“

			„Ach, Diego.“

			„Můj otec, Bůh mu požehnej a pomáhej, proti mně nikdy neřekl jediné slovo.“

			„Tebe z toho přece nikdo vinit nemůže.“

			„Přesto to tady pořád je, zasuté vzadu v hlavě.“

			Sevře její ruku ve své a cítí, jak mu ji v odpověď stiskne. V měsíčním světle pozoruje jedinou slzu, která jí zvolna stéká po tváři.

			„Pořád ještě si to můžeš rozmyslet, lásko. Víš přece, že ti nemůžu dopřát takový život, na jaký jsi zvyklá.“

			„Život, na jaký jsem zvyklá, je život v osamělosti, každý den. Teď už si nikdy nebudu muset připadat sama.“

			„Nemůžu tě ani políbit, pokud si neklekneš.“

			„Zítra v noci, až spolu ulehneme, budeme tváří v tvář. Takže tenhle problém je jenom dočasný, Diego.“

			Diego si vyleze na pracovní stoličku. Mencia vezme jeho tvář do dlaní a políbí ho.

			Měsíc se honí za mraky, rychlý jako rtuť. Na zahradu se snáší jemný déšť, syčí na slabé olejové lampě zavěšené u vjezdu pro kočáry. Touhle roční dobou je na déšť ještě brzy, ale zahrada ho přivítá s radostí. 

			Možná že se to dlouhé a vytrvalé období sucha chýlí ke konci. 

			Kapitola 22

			„Tady máš,“ řekne don Miguel a přisune přes stůl synovi dopis. 

			„Co to je?“

			„Přečti si to.“

			Vysokým oknem sem proniká úzký kužel světla a dopadá na zaprášené vysoké hromady účetních knih. Raúl z otcovy tváře nedokáže nic vyčíst.

			Rychle dopis přelétne očima, pak si ho přečte znovu. Je to udání, píše se v něm, že Diego je žid a že zastává kacířské názory, že nejí vepřové a že ho slyšeli říkat, že Ježíš není skutečným synem Božím. Raúl si dopis přečte potřetí a pak zděšeně pohlédne na otce.

			„Co to je?“

			„Podepiš to.“

			„Cože?“

			„Nikdo se nedozví, žes ho udal právě ty. Bude to tajné. Ale ten papír musí někdo podepsat.“

			„To nemůžu udělat.“

			„Nemůžeš?“

			„Není to pravda.“

			Don Miguel se zasměje. „Co na tom záleží?“

			„Ale kdybych to podepsal… co by mu udělali?“

			„Proč by tě to mělo zajímat?“

			„Je to můj přítel!“

			„Přítel? Ukradl ti ženu, kterou jsi chtěl za manželku, takže jsi teď všem pro smích. Víš, co o tobě říkají lidé u dvora?“

			„U dvora!“

			„Pro muže je jeho pověst vším!“

			Raúl zírá na dokument před sebou. Don Miguel namočí brk do kalamáře a přistrčí mu ho. „Podepiš to!“

			„Ne.“

			„Ne? Dávám ti všechno, o čem tvrdíš, že to chceš. Udělej, co ti říkám, a můžeš tu vrtkavou ženu mít, tedy pokud o ni ještě stojíš, a ještě k tomu si zachráníš pověst. V tuhle chvíli si lidé myslí, že ti můžou zkřížit plány a nebudou za to muset zaplatit. Co je ti po tom trpaslíkovi? Podepiš to, ať už to máme za sebou.“

			„Musí to jít i nějak jinak.“

			„Nějak jinak? Tomu nerozumím. Co má jít nějak jinak?“

			„Vždyť on nic z toho, o čem se v tom dopise píše, neudělal!“

			„Už jsem ti řekl, že na tom nesejde!“

			„Jenom mi pověz, co mu udělají.“

			„Bezpochyby z něj dostanou pravdu.“

			„Jakou pravdu?“

			„Pravda je to, co chci já, ať už je to cokoli! Pravdu dělají moc a peníze! Kdy už to konečně pochopíš?“

			Raúl zavrtí hlavou.

			„To budeš pořád takový slaboch? Jak můžu svěřit beltranovské polnosti, beltranovské peníze a rodové jméno synovi, kterému nevěřím?“ Raúl cítí, jak se mu do tváří vehnala krev. „Tvůj bratr by to podepsal.“

			Tak a je to venku. Dlouhé bolestné ticho.

			„To nevíš.“

			„Možná si Bůh vzal nesprávného syna.“

			Raúl upírá pohled na dopis. V očích ho pálí kapička potu.

			Vezme brk a dopis podepíše. 

			Úřad velkého inkvizitora Svaté inkvizice pro potírání hříšného kacířství je nezajímavá budova, třípatrový dům z šedého kamene se zamřížovanými okny stojící nedaleko královského paláce.

			Před ním zastaví černě nalakovaný kočár dona Miguela a Pedro seskočí z kozlíku, aby svému pánovi otevřel dveře. Don Miguel dlouhými kroky projde kolem kopí stráží ve střední bráně, v ruce svírá dopis.

			V hlavní budově je chladněji, lehce se mu však zachvěje chřípí, když ucítí slabý, ale všudypřítomný zápach. Bylo mu řečeno, že sem proniká z podzemních kobek.

			Místnosti tady nahoře kdysi bývaly mnišské cely. V mnohých jsou nade dveřmi k vidění vybledlé nástěnné malby, scény spojené s narozením Páně či s ukřižováním. Dona Miguela uvedou do velké místnosti, v níž je jen stůl a na stěně visí velký dřevěný kříž zachycující utrpení umírajícího Krista do všech vytříbených podrobností. V rohu místnosti u malého stolku sedí písař s vyholenou tonzurou. Když don Miguel vejde, vstane a pokloní se mu.

			Nechají ho čekat jen pár okamžiků. Sotva se stačí usadit, vpluje do místnosti Tomás de Torquemada, nevzhledný muž v černobílém dominikánském hábitu. Kolem krku má pověšený velký dřevěný kříž.

			Vymění si formální pozdravy. Žádné zdvořilé žertování neproběhne a don Miguel to ani neočekává. Přistrčí Torquemadovi přes stůl dopis a nechá ho, aby si jej přečetl.

			„Obviněný – to je ten Diego Vasquez, jehož obrazy a triptychy jsou k vidění v sevillských kostelích?“

			„Přesně tak.“

			„Už dlouho tuším, že je v jeho obrazech něco podvratného. Takže je to pravda, ten člověk se nám vysmíval.“

			„Zdá se, že ano.“

			„To udání podepsal váš syn.“

			„I on ho podezíral, proto se s ním naoko spřátelil. Beltranové jsou věrní stoupenci církve. Je tu ještě spousta starých židů, kteří se tváří, že konvertovali, ale všechno je to jen přetvářka. Židé jsou náš vnitřní nepřítel.“

			Torquemada si znovu pročítá dopis. „A co jeho otec?“

			„Proti tomu nemáme žádné důkazy.“

			„Čím se živí?“

			„Je to doktor.“

			Torquemada se obrátí k písaři. „Zapisuješ to?“

			Písař ho ujistí, že ano.

			„Necháte ho zatknout?“

			„Jistě. Dobereme se v té záležitosti pravdy.“

			„Podle mě byste si měli pospíšit. Zítra se má oženit s jednou urozenou dívkou.“

			„Která žena svolila, že se za něj provdá?“

			„Jmenuje se Mencia Gonçalvezová. Její otec je Martín Gonçalvez, lékař samotné královny.“

			„Gonçalvez? Ten se v paláci těší velké vážnosti. A on k tomu sňatku dal svolení?“

			Don Miguel v odpověď zvedne jedno obočí.

			„Vaše úsilí přispět k Božímu dílu je chvályhodné.“

			„Vždycky se snažím být dobrým křesťanem a ke stejné horlivosti povzbuzuji i svého syna.“

			„Kacířství nás sužuje ze všech stran. Bůh vám vaši zdejší námahu oplatí.“

			Don Miguel vstane. Doufá, že ho kněz nemá v úmyslu obejmout. Ten člověk páchne víc než stáje v horkém létě. Don Miguel už se nemůže dočkat, až bude zase venku, kde svítí slunce. Do čekajícího kočáru téměř vyskočí.

			V Seville není mnoho lidí, kteří v něm vzbuzují strach, ví však, že tomuhle muži by na milost a nemilost vydán být nechtěl.

		


		
			Kapitola 23

			Diego se obléká na svatbu, když tu najednou slyší z ulice jakýsi hluk, nějací muži něco křičí a na dláždění zvoní koňské podkovy. Někdo buší na hlavní vchod jejich domu. Jde zjistit, co se děje, ale když vojáci již proniknou dovnitř, teprve začíná scházet ze schodů.

			Jaime pootevře dveře a alguacil je rozkopne dokořán, přímo sluhovi do tváře, až stařec upadne jak dlouhý, tak široký. Je v bezvědomí, ještě než se dotkne země. Diegův otec sejde dolů a chce protestovat, velící seržant ho však uhodí železnou rukavicí do tváře, takže i on skončí na zemi. Klečí na dlaždicích, plive krev a v dlani svírá dva vyražené zuby. 

			„Co to děláte?“ vykřikne Diego. Seběhne po schodech a skočí alguacilovi na záda, v zuřivém vzteku mu ukousne kus ucha. Voják se s křikem potácí kolem dokola, slepě mává rukama, a teprve když si seržant vezme na pomoc ještě dva muže, podaří se jim Diega z velitele strhnout na zem. Převalí ho na břicho a spoutají mu zápěstí.

			Tak tomuhle se chtěl alguacil vyhnout: problémům. Kdykoli má provést zatčení v křesťanské čtvrti, dělá to uprostřed noci, kdy jsou lidé zmatení a rozespalí, takže není pravděpodobné, že by se s vojáky pustili do křížku. Teď už se však na ulici seběhl dav lidí přivábený vším tím křikem a povykem.

			A navíc, kurva, krvácí jako zapíchnuté prase.

			Kdyby pár hodin počkali, mohli si tohle všechno odpustit. Jenže rozkazy zněly jasně, se zatčením nemají otálet.

			Přitiskne si na ucho kapesník a pořádně toho ďábelského trpaslíka zkope, to ho naučí. Rád by byl u toho, až ho povlečou do kobky. Přinutil by toho parchanta pěkně křičet.

			Kočí povozu čeká venku na ulici se třemi dalšími pomocníky. Vlečou Diega – bez bot a bez košile – po dlažebních kamenech, pak ho hodí dozadu na vůz. Dav se strká a pokřikuje urážky, soudní vykonavatel musí několika čumilům pohrozit mečem. Pak se vydají na cestu, před nimi kráčí dominikánský kněz a nese nad hlavou svatý kříž.

			„Co to děláte? Co provedl?“ vykřikne někdo. Dav se rozestupuje jen neochotně. Lidé syčí a zlostně povykují.

			Někdo hodí kamenem a ten se se zařinčením odrazí od přilbice jednoho z vojáků.

			Nějaký soused vběhne dovnitř do domu, aby pomohl seňoru Vasquezovi, který doklopýtal ke dveřím. Z úst mu na košili stéká krev.

			Tohle měl být pro jeho syna nejšťastnější den v životě.

			Železná brána visí ve veřejích. Přední dveře jsou rozbité na třísky. Na dvoře se sešel houf sousedů. Někdo z nich doktoru Gonçalvezovi sdělí, že starý sluha rodiny Vasquezových je po smrti a teď čekají na káru, aby ho odvezla. 

			Doktor pomáhá své dceři z kočáru. Domníval se, že až tohle gesto bude dělat příště, povede ji jako nevěstu do kostela.

			U vchodu se povalují střepy z keramiky. Na dlažbě jsou šmouhy od krve. Jaime leží tam, kde upadl, oči má pořád ještě otevřené. Simón Vasquez sedí v předním pokoji za zavřenými okenicemi a rozruch venku jako by nevnímal. U úst si přidržuje kapesník nasáklý krví.

			„Simóne.“

			Nezvedne hlavu. Gonçalvez ho obejme, není si však jistý, jestli ho přítel vůbec poznává. Upírá prázdný pohled do rohu místnosti.

			Mencia se na to dívá ze stínů.

			Cestou sem otci znovu a znovu opakovala, že to, co se stalo, je určitě její vina. Ale jak to může být její vina? Copak je hřích zamilovat se do nějakého muže?

			A kromě toho Martín Gonçalvez věří, že za všechno může on. Neměl k tomu sňatku svolit, uchránil by je tak všechny před touhle katastrofou. Nebál se snad jeho přítel, když za ním s tím návrhem přišel, právě tohohle?

			„Promluvím s královnou,“ řekne nahlas. „Postará se, aby tvého syna propustili.“

			Vasquez na něj zírá, jako by ho oslovil jazykem, který v životě neslyšel.

			„Krvácíš. Ukaž, pomůžu ti.“

			Vasquez zavrtí hlavou.

			„Šel jsem rovnou… na Svatý úřad,“ zamumlá. Doktor Gonçalvez těm slovům mumlaným skrz zakrvácený cár látky, který si jeho přítel přidržuje u úst, sotva rozumí. „Nabídl jsem jim… peníze. Vysmáli se mi.“

			Gonçalvez se otočí a pohlédne na svou dceru. Je ve tváři bílá jako křída. Udělal chybu, že ji sem přivedl, tohle neměla vidět.

			„Víš, co mu tam… udělají? Poté co ho… zmrzačí a zlomí…, ho nechají shnít ve vězení, nebo ho upálí… při dalším autodafé… don Miguel už se o to postará.“

			„Promluvím s královnou. Jsem jejím osobním lékařem už deset let. Vyslechne mě.“

			„Bude to… k ničemu.“

			„Musíme zjistit, kdo s těmi obviněními proti tvému synovi přišel.“

			„My přece víme, kdo to byl,“ ozve se Mencia ze stínů. 

			„Nemůžeme si tím být jistí.“

			„Kdo jiný by to mohl udělat?“

			„Moreno. Carvajal. Ti všichni mají důvod ho nenávidět.“

			„Co mu udělají?“ chce vědět Mencia. 

			Nedokáže se přimět k tomu, aby jí to řekl.

			„Diego trpí kvůli mně,“ dodá Mencia.

			„Ty za to nemůžeš.“

			„Jsou za tím Beltranové. Takhle se mstí.“

			„Ten chlapec by se k něčemu takovému nesnížil.“

			„Ale jeho otec ano.“

			Martín Gonçalvez položí příteli ruku na rameno. „Nějak zařídím, aby se ti syn zase vrátil. Slibuju. Ať už to bude vyžadovat cokoli, já to udělám.“

			Navštívil předtím palác tolikrát, že už na něj nedělá dojem. Jeho kočár projede širokou klenutou bránou na středové nádvoří s křehkými kolonádami a nemožně vysokými palmami. Jen zběžně pohlédne na obrovské královské prapory, jež se nad ním třepotají na karmínově rudých zdech. Nedokáže myslet na nic jiného než na svého budoucího zetě, který je v rukou těch zlověstných darebáků z opačného konce náměstí. 

			Vystoupí z kočáru a spěšně přejde Nádvoří panen. Staří muslimští vládci prý každý rok požadovali, aby jim přivedli sto iberských panen, a tady na nádvoří se měly všechny shromáždit, aby si je vládce mohl prohlédnout a vybrat si z nich pro svůj osobní harém ty nejhezčí.

			Kněží o Maurech tvrdí, že jsou bezbožní. Jak však nazvat náboženství, které duchovním dovoluje odvléct někoho v jeho svatební den do mučírny?

			Jindy se tu většinou na chvilku zastaví a obdivuje věže a věžičky, které se dokonale odrážejí v jezírcích s hladinou jako zrcadlo. Nasává do plic vůni pomerančovníků, nechává si tvář chladit vodní tříští z fontány, jež má tvar květiny.

			Dnes si ničeho z toho nevšímá. Spěchá kupředu s hlavou skloněnou, projde mezi dvěma strážnými, kteří stojí nehybně jako sochy a naleštěná zbroj se jim třpytí v poledním slunci.

			Sluha v bílo-rudo-zlaté livreji ho vede po úzkém schodišti z tmavého dřeva nahoru do královniných soukromých komnat. Byl tu za ní už mnohokrát. Těší se její důvěře. Ví o ní i věci intimní povahy, a ona mu díky tomu věří. Považuje se nejen za jejího lékaře, ale i za jejího přítele. 

			Musí ho vyslechnout. Musí.

			Stačí jediné její slovo a Diego bude zase volný. Možná dokonce stihne tu svatbu.

			V horní části královniny kaple je malý kůr, tady se Isabela několik hodin denně modlí. Když se za ním zavřou dveře, chvilku trvá, než si jeho oči zvyknou na světlo. Dole na oltáři hoří svíčky. Osvětlují portrét Panny Marie s Ježíškem v náruči. Dva cherubíni se na ně dívají a v rukou drží korunu pro svého nebeského a nepravděpodobného pána.

			V jedné z kostelních lavic z tmavého dřeva klečí Isabela. Dnes však není sama, někdo je tam s ní, šeptem spolu rozmlouvají, zabráni do rozhovoru. Když doktor Gonçalvez přijde blíž a královnina společníka pozná, sevře se mu srdce.

			Je to Torquemada a něco královně šeptá do ucha.

			Když Gonçalveze uvidí, zvedne hlavu a usměje se.

			„A vida, doktor,“ poznamená a tváří se přitom samolibě a uhlazeně jako kočka na slunci. „Říkal jsem Jejímu Veličenstvu, že vás má očekávat. Přišel jste si popovídat o svém příteli Diegu Vasquezovi?“

		


		
			Kapitola 24

			Místnost je osvětlená svíčkami; nejsou tu okna a všechny čtyři stěny jsou ověšené černou látkou. V řetězech ho přivlečou před stůl, i ten je zahalený v černé.

			Inkvizitor sedí za stolem a opírá se o něj lokty, konečky prstů tiskne k sobě, jako by se modlil. Ruce má bledé, prsty dlouhé a štíhlé. Kápi hábitu má povytaženou, takže mu není vidět do tváře.

			Na stěně za ním visí špatně namalovaný obraz Krista svíjejícího se na kříži.

			„Chcete se přiznat?“ Hlas má sametový jako žena, tichý a s výraznými sykavkami.

			„Přiznat k čemu?“

			„Nařkli vás, že jste žid a kacíř.“

			„Kdo mě z toho nařkl?“

			Ticho se protahuje.

			„Nemůžete mě obvinit, aniž mi řeknete, kdo mě z toho nařkl!“

			„Prostě se přiznejte a dostane se vám milosti.“

			„Není to pravda. Maloval jsem triptychy a oleje pro kostel svatého Juliána a pro františkány. Každou neděli chodím na mši. Obviňovat mě z kacířství je absurdní.“

			„Je přece určitě lepší nosit nějaký čas oděv kajícníka než přijít o život v plamenech, ne?“

			„Vy jste se musel zbláznit.“

			Inkvizitor si povzdechne. Položí ruce na stůl dlaněmi dolů. „Proč musíte být tak neústupný? Prostě se přiznejte a vykonejte pokání.“

			„Jaké pokání?“

			„Musíte se vydat na milost církvi, jedině tak můžete svou duši od téhle skvrny očistit.“

			„Já žádnou skvrnu na duši nemám!“ Diego však ví, že tady žádný zdravý rozum ani spravedlnost nenajde. Slyšel vyprávět, co mu tu můžou udělat, když bude trvat na svém. Jenže když se přizná, že je kacíř, že praktikuje judaismus, je s ním konec.

			Musí existovat nějaký způsob, jak se z toho dostat.

			„Řekněte mi, kdo mě obvinil! Byl to někdo z mých nepřátel? Jiný malíř? Ti všichni na mě žárlí.“

			„Podobné osočování vám nijak neposlouží. Přiznejte se ke svému hříchu, a můžeme to skončit.“

			„Ale já se nemám k čemu přiznat!“ 

			Jen nepatrný pohyb prstů levé ruky, jako chabé zatřepotání motýlích křídel. Ze stínů vystoupí muž, tvář skrytou za koženou maskou. Drží něco v rukou, kovové zařízení, které Diego ještě nikdy neviděl.

			„Vy staří židi jste hniloba rozkládající svatou krev naší církve. Chodíte na mši a tváříte se, jak milujete Krista, ale jakmile za sebou zavřete dveře, vytáhnete zase ty svoje tajné knihy a vrátíte se k té prastaré špíně, kterou je vaše rasa prolezlá.“ 

			Celý se tou krátkou řečí rozvášní. Na stůl dopadají drobné kapičky slin.

			Pak se inkvizitor nakloní dopředu. „A vy, vy jste z nich nejhorší, protože se vám dostalo posvátné důvěry, měl jste malovat obrazy pro naše kostely, a přitom rukou, která vás krmí a která vám v našem městě zajistila slávu, tajně pohrdáte.“

			Diego zavrtí hlavou. Tohle je příliš kruté, příliš nesmyslné. Ten člověk má samozřejmě pravdu. Diego není dobrý křesťan – ale nikoli proto, že by byl ve službách jiné víry. Ta děsivá ironie spočívá v tom, že je umělec ve službách náboženství, kterému může být jakýkoli bůh ukradený.

			Tahle pravda ho však tady s největší pravděpodobností nezachrání.

			Muž v masce položí tu kovovou věc před něj na stůl. Dvě zubaté železné tyčky, které se za pomoci šroubů dají utáhnout nebo povolit. Diegovi najednou dojde, na co to je.

			„Ne, prosím!“

			Slíbil si, že nebude škemrat, ať už s ním budou dělat cokoli, teď si však nemůže pomoct. 

			Škemrá. Naříká. Křičí.

			Když mu dojde dech, inkvizitor se nakloní dopředu. „Propašoval jste tu svou špínu do našich vlastních kostelů, a přitom jste tajně vzýval toho svého židovského boha. Na tohle máme lék. Znáte slova našeho Pána. Jestliže tě svádí tvá pravá ruka, utni ji. Vaše pravá ruka pohoršila Jeho církev svatou, a tak bude vykonána spravedlnost.“

			Muž v masce a dva pomocníci, které Diego nevidí, mu přivážou zápěstí k opěrkám židle. Když mu nad pravou ruku připraví tu železnou věc, zazmítá se. Muž v masce začne utahovat šrouby.

			„Přiznejte se,“ vybídne ho inkvizitor.

			„Ale já jsem nevinný!“

			Další ostentativní povzdech.

			„No tak dobře! Dobře! Prostě mi řekněte, k čemu chcete, abych se přiznal, a já se přiznám. Podepíšu vám všechno, co budete chtít. Jenom mi řekněte, co jsem měl udělat!“ 

			„Diego Vasquezi, sloužil jste celý život matce církvi jen slovy. Pokání nepochází ze slov, ale ze srdce.“ Inkvizitorovy prsty se znovu nepatrně pohnou. Kat čeká na další instrukce.

			Ještě jeden povzdech. „Můžeš pokračovat.“

		


		
			Kapitola 25

			Do poradní síně se trousí jeho ministři a hodnostáři. Působí to tu trochu pochmurně, stropy a podlahy jsou vykládané tmavým třešňovým dřevem. Ani v nejmenším se to tu nepodobá prostorné nádheře Síně vyslanců. Tahle místnost lépe odráží emírovu náladu i náladu jeho města.

			Navíc netouží po tom, aby se o jeho potížích dozvěděl celý dvůr. Však ono se to k nim stejně brzy donese. 

			Poslouchá, když ho členové válečné rady a jeho rádci informují, že Ferdinand shromažďuje další obrovské vojsko. Brzy se vrátí. Je nutné podniknout příslušné přípravy.

			Jaké přípravy?

			„Nemůžeme mu zabránit, aby přijel,“ sdělí jim. „Naše postavení je nedobytné a hradby nikdy nebyly prolomeny. Jen ať si přijede.“

			Upírá pohled na planinu Vega, na vrcholy Slunečních hor pokryté sněhem tyčící se po obou stranách, a zaplaví ho nesmírný a nepopsatelný smutek. Na světlých dlaždicích nad jeho hlavou zaznívá hlas Boží: „Všechno, co máš, pochází od Boha.“

			„Alláh nás ochrání.“

			„Pošle nám Alláh další vojáky?“ zeptá se ho Ibn Kumáša a ostatní na něj zůstanou zděšeně zírat, protože je taková troufalost sultánova vlastního vezíra ohromí. 

			Abdulláh se rozhodne, že to přejde bez povšimnutí. „Bude-li to Jeho vůle.“

			„Je ale nemožné, abychom si zdejší pozice udrželi,“ nenechá se odbýt Ibn Kumáša. „Málaga byla naše poslední přístupová cesta k pobřeží.“

			Kéž by ho všichni nechali na pokoji, kéž by přestali mluvit o Ferdinandovi a o křesťanech. Kéž by všichni prostě zmizeli.

			„Už jsem vám říkal, že naše město je nedobytné a útokům odolá. Máme tu dobrou vodu a díky zdejšímu prameni jí budeme mít hojné zásoby. Obléhání nemůže uspět.“

			„Ale Ferdinand je odhodlaný zvítězit, můj pane.“

			„Měli bychom požádat o pomoc své spojence,“ navrhne jeden z členů rady.

			„Už jsme poslali vyslance k egyptskému sultánovi,“ připomene ostatním vezír. 

			„A máme odpověď?“

			Ibn Kumáša s povzdechem natáhne ruku ke svému tajemníkovi. Ten mu podá pergamen. Vezír ho rozvine a začne číst nahlas. Je to dlouhý dopis a jeho jazyk je velmi květnatý. Sultán jim přeje velkou blaženost a posílá mnoho pozdravů a modliteb. Vlastně je ochotný poslat cokoli – kromě skutečné pomoci.

			Vezír dopis odloží. „Není nijak překvapivé, že nám nechce přispěchat na pomoc. Je stále ve válce s osmanskými Turky, stejně jako Ferdinand, a není v jeho zájmu znepřátelit si spojence.“

			„Už jsme dostali zprávy z Fásu?“ zajímá se Abú al-Kásim. 

			„Pořád ještě v Kastilii prodávají pšenici. Je to velmi výnosný obchod, což už je pro ně samo o sobě důvod k tomu, aby naše žádosti o pomoc odmítli. A navíc – i kdyby nám pomoc sami nabídli, už nemáme pobřeží, kam by bylo možné se zásobami a vojáky připlout.“

			Všechny hlavy se teď otočí k emírovi, hledají u něj moudrost nebo přinejmenším vedení.

			„Co kdybychom poslali k Ferdinandovi vyslance a navrhli mu další dohodu?“

			Teď je na řadě Músá Gazan. „Problém jsou ty dohody, které jste s ním uzavřel v minulosti, můj pane. V té poslední jste mu slíbil, že opustíte Granadu, pokud se mu někdy podaří získat Bazu. A Baza teď padla. Jaké podmínky byste mu nyní mohl nabídnout, abyste to vylepšil?“

			„Když se ta dohoda sjednávala, byl jsem jeho zajatec. Byla uzavřena pod nátlakem.“

			„Ale byla uzavřena.“

			„My ho zastavíme,“ prohlásí Abdulláh. Vybere si z misky vedle sebe granátové jablko a mlaskavě z něj saje šťávu. „Řekneme mu, že bychom na jeho požadavky ohledně města rádi přistoupili, ale že už nemáme lid pod kontrolou, vypukly tu nepokoje a náš život je v ohrožení. Požádáme ho, aby měl strpení a odpočíval, oslavoval svá poslední vítězství, a jakmile budeme mít Granadu znovu ve své moci, přistoupíme na to, že se staneme jeho vazalem. Hodně nabídnout a málo dát. Tak se na to musí.“

			Músá zjevně zuří, Ibn Kumáša zřejmě jen ztrácí trpělivost. Všichni klopí oči, ale nikdo už mu neodporuje. Abdulláh by pro dnešek jednání rady rád ukončil. Špatných zpráv dostal už dost. 

			Kývne na svého písaře, aby zformuloval dopis Ferdinandovi. Toužebně pohlédne na fontány a pomerančovníky za oknem. Není snad představa, že by se těchhle paláců a zahrad někdy vzdal, absurdní?

			Sluha mu hedvábným kapesníkem setře šťávu z granátového jablka z brady.

			„Běžte pryč,“ přikáže Abdulláh. „Všichni.“

			Jeho vezír zvedne hlavu. „Ale můj pane…“

			„Řekl jsem, abyste odešli. Pošlete pro mého lékaře.“

			„Není vám dobře, můj pane?“

			„Prostě udělejte, co říkám.“

			Všichni odejdou. Abdulláh si povzdychne.

			Udělá to takhle: Ferdinand přijede, a když zjistí, že hradby neprorazí, vrátí se i se svým vojskem do Sevilly a bude s ním jednat o další mírové dohodě. A on udělá pár ústupků a bude tu vládnout jako Ferdinandův vazal, jak mu to navrhl v dopise.

			Ale dokud Ferdinand nedorazí, nic víc dělat nemůže.

			Alí ibn Músá vypadá nemocněji, než když ho Abdulláh před pouhými pár týdny viděl naposledy. Emíra napadne, že si už brzy bude muset hledat jiného lékaře.

			„Cítí se můj pán dobře?“ zeptá se ho Ibn Músá. 

			„Zdá se, že se těším lepšímu zdraví než můj doktor.“

			„Mám jen trochu kašel. Mé tělo už nesnáší zimu tak jako dřív.“

			„To vidím.“

			„Můj pán pro mě nechal poslat? Nevyléčily snad mé elixíry vaše potíže, můj pane?“

			„Když jsem byl se svými manželkami, měly tvé elixíry pramalý účinek, zjistil jsem však, že můj neduh jako takový zmizí, když jsem s jistou ženou.“

			„Ach tak.“

			„Tvá moudrost je, zdá se, větší než tvé znalosti bylin. Pojal jsem proto úmysl vyzkoušet si tvůj ostrovtip v těchto záležitostech ještě jednou.“

			„Která má slova máte na mysli, můj pane?“

			„Řekl jsi mi, že mé fyzické smysly byly zcela nasyceny, ale že bych je mohl probudit jinak, nebo snad ne? Mluvil jsi o lásce.“

			Starý lékař vypadá překvapeně. „Můj pane, je na to, abychom se o tomhle bavili, vhodná doba? Zrovna dnes ráno bojují vaše stráže u Brány spravedlnosti s lidmi z města. Slyšel jsem, že vašim ministrům dělá starosti, že nezakročíte ostřeji…“

			„Alí ibn Múso, jsi snad členem mé rady? Vyznáš se ve vojenských záležitostech nebo v státní správě? Ne. Jsi můj lékař. A jestli jím chceš zůstat, tak se mnou nemluv o válkách a politice!“

			Doktor kajícně skloní hlavu. „Jak vám mohu posloužit, můj pane?“

			„Pamatuješ se na ten můj… problém, který jsem s tebou probíral?“

			„Ovšem. Objevil se znovu?“

			„Jsem z něj zcela vyléčený. Ale přivodil mi další… potíže.“

			„Jaké, můj pane?“

			„V harému je jedna žena, která mě vzrušuje natolik, že už mě nevzrušují ty ostatní. V podstatě se stala jediným lékem na mou nemoc.“

			„Ach tak.“

			„Jak je to možné?“

			„Můj pane, co na to mohu říct? To, co jednoho muže vzrušuje, může jiného zanechat zcela… lhostejným. Láska není exaktní věda.“

			„Láska. Takže ty si myslíš, že je to láska?“

			Ibn Músá se nervózně ošije. „Jako lékař to nedokážu říct. Láska je věcí básníků a filozofů. Já o ní nic nevím.“

			„A přesto jsi mi, když jsme spolu mluvili naposledy, lásku doporučoval.“

			„Skutečně?“

			„Ano. A právě proto tě teď žádám o pomoc.“

			„O pomoc?“

			„Jak… jak bych ji mohl přimět, aby mi tuhle… náklonnost oplácela? Shledávám, že kdykoli ji vidím nebo na ni jen pomyslím, okamžitě vzplanu, ale ona navzdory vznešenosti mé osoby zůstává…“

			„Nedotčena?“

			„Ano.“

			„Ach tak.“

			„Pokoušel jsem se získat si ji… cukrem i bičem. Ale její nepřátelství nic nezmírní.“

			Ibn Músá se rozkašle a opře se o hůl, aby neupadl. Kývne hlavou k lehátku. „Dovolíte, můj pane?“

			Abdulláh mávne rukou směrem k poduškám.

			Starý doktor se posadí, znovu popadne dech a je opět vyrovnaný. „Můj pane… tahle otázka trápí filozofy a lékaře tak dlouho, jak dlouho jsou na světě muži a ženy. Mohu vám nabídnout určité sirupy a elixíry, které můžete oné ženě tajně vpravit do jídla nebo do pití, ale ze zkušenosti vím, že ani u jednoho z nich není účinek jistý. Dokážu srovnat zlomené kosti a zacelit rány. Mám masti a čaje na bolesti hlavy či břicha. Ale přimět ženu, aby někoho milovala… to neumím. Je to nutné?“

			„Co jestli je nutné?“

			„Aby vám vaši náklonnost oplácela.“

			„Ovšemže je to nutné! Mám sto žen a čtyři manželky, a přitom tahle žena je jediná, která můj pilíř dokáže přimět, aby se vztyčil! Samozřejmě že je nutné, abych viděl, jak její pohrdání kolísá. Potřebuju, aby se mi podrobila!“

			Dokončí svou řeč, je celý udýchaný. Vidí to starému lékaři na očích: Ten chlap si myslí, že jsem přišel o rozum. Možná má pravdu.

			Nemůžu ho nechat, aby si chodil po paláci a všem vykládal, co jsem mu právě řekl. Jestli mi nedokáže pomoct, už mi k ničemu není.

			„Počkej tady,“ přikáže a vyjde z místnosti, starce nechá na lehátku. Když se o chvilku později vrací, dva muži právě vynášejí ven Ibn Músovo tělo.

			Abdulláh přistoupí k oknu a dívá se na město a zvlněné hory. Jsem tu uvězněný, říká si v duchu. Mí vlastní lidé mě nenávidí a tohle je naše poslední výspa v zemi křesťanských válečníků. Tam, na planině Vega, nemůžu zvítězit. Ale tady v ráji musím Boha i ženu podrobit své vůli.
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			Tady dole je chladno jako v hrobě, i když zima ještě nepřišla, a vzduch je příliš řídký na to, aby se dal dýchat. Odněkud z temnoty k němu doléhá sténání nějakého muže, který volá matku.

			Dobrý Bože, co jsem to udělal?

			Žalářník chřestí klíči, hledá na kovovém kroužku ten pravý. Dveře se prudce otevřou a žalářník zvedne pochodeň, aby posvítil na shrbenou postavu skrčenou v koutě kobky. Beze slova mu předá pochodeň.

			Raúl vejde dovnitř.

			Diego si zacloní oči před světlem. Ruku má ovázanou špinavým hadrem nasáklým krví. Raúl cítí, jak se mu zvedá žaludek. Zdejší zápach ho uráží a to, co vidí, ho naplňuje hrůzou.

			„Panebože, co ti to udělali?“ Shýbne se.

			„Nesahej na mě. Dostaneš vši.“

			„Oni tě mučili?“

			„A co bys řekl?“

			„Ukaž mi tu ruku.“

			„Nevidím důvod, leda bys byl doktor.“

			„Diego, já…“

			„Co tu děláš?“

			„Přišel jsem, hned jak jsem se to dozvěděl.“

			„Hned jak ses to dozvěděl? Co ses měl dozvědět? Tohle přece pro tebe nemohla být žádná novinka.“

			„Co to říkáš?“

			„Byls to ty, Raúle?“

			„Diego?“

			„Beltranové nakonec vždycky dostanou, co chtějí, viď?“

			„Myslíš, že bych udělal něco takového?“

			„To nevím. Udělal? Jméno toho, kdo mě obvinil, mi neřekli. Otázky tu kladou ti, kdo utahují šrouby.“

			„Přísahám na život své matky…“

			„Tvoje matka je po smrti.“

			„Jsem tvůj přítel. Tohle bych ti nemohl udělat.“

			„Pojď blíž, Raúle, abych ti viděl do tváře. Podrž to světlo nahoře.“ Pochodeň prská a kouří. „Lžeš.“

			„Přísahám ti, že nelžu.“

			Diego zvedne ruku. „Podívej, co mi ti tví kamarádíčci udělali!“

			„Jak moc to bolí?“

			„Jak bys myslel?“

			„Musíme tě odsud dostat.“

			„Dostat mě odsud? Jak to navrhuješ udělat?“

			„Přiznal ses?“

			„Samozřejmě že jsem se přiznal! Byl bych se přiznal ještě předtím, než mi rozdrtili ruku a zmrzačili kotník. Kdyby to po mně chtěli, přiznal bych se i k tomu, že jsem se dopouštěl sodomie s ďáblem. Řekl bych, že jsem jim to trochu pokazil. Byli by mě rádi natáhli na skřipec. Měl jsi je slyšet, jak se tomu smáli! Všichni o těch chlapech, co tu lidi mučí, tvrdí, jak jsou věčně zamračení, ale oni přitom mají skvělý smysl pro humor. Slíbili mi, že než se dostanu z jejich péče, budu stejně vysoký jako oni. Ale ty se nesměješ. Proč se nesměješ? Ty to snad nepovažuješ za dobrý vtip?“

			„Přestaň, Diego.“

			„Proč? Je spousta dalších vtipů, které jsou stejně dobré jako tenhle. Celá tahle věc je vtip. Jsem člověk bez náboženství a oni mě hodlají upálit, protože mě považují za náboženského fanatika.“

			„Oni tě neupálí! Jestli ses přiznal, bude jim to stačit. Uloží ti pokání a budeš muset nosit sambenito.“

			Diego zavrtí hlavou. „Tak tohle si myslíš?“

			„Zapomínáš, že můj otec má vysoké postavení u soudu.“

			„Věř mi, Raúle, já na to, jaký má tvůj otec v těchhle záležitostech vliv, rozhodně nezapomínám. Svůj osud znám.“ Svěsí hlavu. „Jenom k ní buď laskavý, ano?“

			„Jak to myslíš?“

			„Víš dobře, jak to myslím.“

			„Já to nebyl!“

			„Rád bych tomu věřil. Ani nevíš, jak rád bych tomu věřil.“

			„Přísahám, že tě odsud dostanu.“

			Ale Diego už ho neposlouchá. Opatrně si přidržuje poraněnou ruku a převalí se obličejem ke stěně, leží na slámě k Raúlovi zády a s koleny přitaženými k hrudníku.

			Raúl vyběhne z cely, přivolá žalářníka a nabídne mu peníze, když zajistí Diegovi větší pohodlí. Možná si ale ten chlap ty peníze prostě jen strčí do kapsy. 

			Pak nastoupí do kočáru, který čeká venku, a řekne Pedrovi, aby ho zavezl do doků. Je v celé Seville dost vína na to, aby se v něm mohl utopit? Co to provedl? Nahlas zasténá, skloní hlavu mezi kolena. Sotva vyjedou z náměstí, opět křikne na Pedra, aby zastavil. Vypotácí se z kočáru, klesne na všechny čtyři a zvrací do škarpy. Takhle daleko to zajít nemělo. Myslel si, že Diega jen vyděsí, že dostane pokutu, že bude muset vykonat kajícnou pouť do Santiaga de Compostela. 

			Co to provedl? 

			Kočár nadskakuje a kodrcá na rovných bílých cestách panství Tierra de Maria Santisima, maurského Hisn al-Faradž. Mencia Gonçalvezová rozhrne záclonky a vyhlédne ven. Vidí nekonečný prostor plný olivových hájů a pšeničných polí, úbočí a rudofialové vrcholky divokých sierras v dálce. Míjejí karavanu povozů tažených unaveně vyhlížejícími mulami. Chladně šedé kaktusy tu a tam slouží jako plot.

			„Ďáblova země.“

			Oblečení pro tuhle příležitost si vybírala velmi pečlivě. Má na sobě zelené sametové šaty a pod nimi verdugado, sukně jí díky dřevěným obručím odstává od nohou. Cestovat v tomto oděvu takovou dálku je nanejvýš nepohodlné a nepraktické, ona však potřebuje udělat dojem. Živůtek šatů doplňují rukávy ze zářivého žlutozlatého hedvábí jemného jako pavučinka, připomínající motýlí křídla. Tmavé vlasy má vyčesané a upevněné perlovými hřebínky. Nechybí ani černá mantila.

			Její otec naopak vypadá, jako by jel na pohřeb.

			„Dopadne to dobře,“ ujistí ho.

			Seňor Gonçalvez zavrtí hlavou. „Nemůže to dopadnout dobře.“

			„Je to to jediné, co můžeme udělat.“

			„A co když bude tvrdit, že o tom vůbec nic neví?“

			„Na tom nesejde. Nepotřebujeme, aby se nám přiznal, potřebujeme jen jeho pomoc.“

			Kočár dál rachotí krajinou. Když Mencia znovu vyhlédne z okénka, kodrcají se po prašné cestě lemované mandlovníkovými a pomerančovníkovými hájky a v dálce vidí sídlo Beltranů. 

			Zahrady jsou stíněné palmami, ve vzduchu visí těžká vůně pomerančových květů. Martín Gonçalvez cítí, jak mu do hrdla stoupá žluč. Sleduje svou dceru, která právě vystupuje z kočáru a její tvář neprozrazuje nic z toho, na co myslí. Vypadá majestátně jako královna.

			Je rozhodnutá to udělat. A on jí to kvůli záchraně života toho chlapce dovolí.

			Beltranovi nejsou nikde v dohledu – ani otec, ani syn.

			Sluha je zavede dovnitř. Zvuk jejich kroků se rozléhá po černobílých dlaždicích ve velkém sále. 

			Don Miguel sedí ve své soukromé pracovně, před sluncem ho chrání okenice. Píše dopis, a když návštěvníci vejdou, ani nevzhlédne. Raúl sedí na židli u zdi a prudce vyskočí, don Miguel mu však pohybem jediného prstu naznačí, ať se zase posadí. 

			Nechává je čekat jako kupce, který přijde s účtem. Seňor Gonçalvez cítí, jak mu hoří tváře. Nemá na vybranou, musí to ponížení strpět. Vnímá zápach žluklého oleje z nezapálené pochodně. 

			Don Miguel namočí tenký stvol rákosu do kalamáře na stole před sebou, pak jeho špičku přiloží ke svitku, který druhou rukou přidržuje narovnaný. Rákos skřípe po pergamenu. Nepadne ani slovo. Raúl se mu dokonce ani nedokáže podívat do očí.

			Mencia zpod mantily upírá pohled na nějaký bod vysoko na zdi nad hlavou dona Miguela.

			Konečně don Miguel pero odloží a podívá se na ně.

			„Á, don Gonçalvez. Seňorita.“

			Doktor Gonçalvez jen skloní hlavu. Nevěří si natolik, aby si troufl promluvit.

			„Dnes je dost zima na to, aby člověk neseděl u ohně.“

			Gonçalvez myslí na syna svého přítele, na kobky pod Svatým úřadem. Představuje si, že Diego určitě sní o tom, že by měl takovýhle oheň někde nablízku. 

			„Chtěli jste mě vidět.“

			„Jedná se o našeho společného přítele, seňora Simóna Vasqueze.“

			„Společného přítele? Stěží bych svůj vztah se seňorem Vasquezem popsal právě takhle.“

			„Jeho syna zatkla svatá inkvizice.“

			Don Miguel si elegantně přiloží prsty k tváři. „Jeho předkové byli židi, ne?“

			„To bylo téměř před sto lety.“

			„Takže on tajně vyznává židovskou víru? Jsem přesvědčen, že Svatý úřad brzy zjistí, jak se věci doopravdy mají. Ale co to má co dělat se mnou?“

			Seňor Gonçalvez zaváhá, znovu letmo pohlédne na svou dceru, má ve svých rukou její osud a budoucnost. Mencia přikývne, je to pobídka, aby pokračoval, ale jemu je z celé té záležitosti nanic. Kdyby byl opravdový muž, vyřízl by tomu lotrovi srdce z těla – tady a teď.

			„Done Migueli,“ promluví Mencia. „Přijeli jsme sem na mou žádost.“

			Don Miguel k ní stočí pohled, je překvapený, že ho mladá žena oslovila takhle přímo. Zvedne obočí do dokonalého oblouku. „Seňorito?“

			„Před nedávnem váš syn oslovil mého otce a požádal ho o mou ruku.“

			„A vy jste ho odmítla.“

			„Ráda bych to vzala zpátky.“

			„Opravdu?“ Don Miguel pohlédne na syna. „Zdá se, že mladá dáma přišla k rozumu. Říkal jsem ti to.“

			Zdá se, že to Raúlem otřáslo.

			„Hlavu vzhůru, chlapče.“

			„Měli bychom se domluvit na věnu,“ poznamená seňor Gonçalvez.

			Don Miguel se na něj překvapeně podívá. „Nepřipadá vám to netaktní, když tu vaše dcera sedí s námi?“

			„Nejde o to, co zaplatím já vám, ale co zaplatíte vy nám.“

			Don Miguel se tváří, jako by právě kousl do něčeho odporného. „Anebo, ještě lépe, co kdybych zavolal svého seržanta, aby vás vyhodil?“ 

			„Otče,“ ozve se Raúl.

			„To tady mám sedět a poslouchat něco takového?“

			„Pojďme si vyslechnout, co od nás seňor Gonçalvez chce, aby k tomu sňatku mohlo dojít.“

			„Chci, aby byl Diego propuštěn,“ sdělí Mencia Raúlovi. Teď už nic nepředstírá. 

			Výraz jeho tváře je jasné přiznání viny. 

			Don Miguel je v těchhle záležitostech zkušenější; překvapení zračící se mu ve tváři je možná hrané, ale přesto působivé. „O čem to mluví?“

			„Jste soudní hodnostář,“ řekne seňor Gonçalvez. „Máte u Svatého úřadu jistý vliv.“

			„Do Božího díla se nepletu.“

			„Dostaňte ho ven,“ obrátí se k němu Mencia, „a já udělám, co budete chtít.“

			„Můj syn je Beltran. V Seville je spousta vhodných žen na vdávání. Může si vzít, kterou si bude přát. Proč bychom tu vůbec měli sedět a tyhle nesmysly poslouchat?“

			„Vím, že se může oženit, s kým ho napadne, jenže on si chce vzít mě. Nebo ne, Raúle?“

			Raúl pohlédne na otce a potom přikývne.

			„Dostaňte Diega z vězení, a já se stanu vaší ženou.“

			Don Miguel zavrtí hlavou. „Nebudu tu sedět a poslouchat ultimáta, která mi tu cpe nějaká ženská.“

			Mencia se zvedne a postaví se před Raúla. Panebože, ta ale dokáže být pánovitá, pomyslí si doktor Gonçalvez. Její matka by na ni byla hrdá.

			„Nevím, co vás přimělo, abyste to udělal, Raúle, ani co vám na mně připadá tak neodolatelné, že jste kvůli tomu dokázal zradit jednoho ze svých nejlepších přátel. On o vás ani jednou jedinkrát neřekl křivého slova a z celého srdce a z celé duše se mi vás snažil doporučit. Ale ať už jste k tomu měl jakýkoli důvod, máte nás teď oba ve své moci, a já přistoupím na všechno, co budete chtít, abych udělala. Ale prosím vás, postarejte se, aby ho pustili. Tak zní má nabídka.“

			Vyjde z místnosti. Seňor Gonçalvez ji bez jediného slova následuje.




		
			Kapitola 27

			Donu Miguelovi dnes pach královnina zpovědníka připadá obzvláště uleželý. Bůh nám všem pomáhej, až přijde léto. A zvlášť královně. Nechápu, jak to může vydržet. Pokud jde o mě, to bych radši nosil žíněnou košili a sám se mrskal důtkami, než abych s tím chlapem strávil jen o chviličku déle, než je nezbytně nutné.

			„Jak je na tom náš vězeň?“ zeptá se.

			„Náš vězeň? To myslíte Diega Vasqueze?“

			Don Miguel přikývne.

			„Trpí. Tak se učí mít blíže k Bohu.“

			„A vy mu k tomu utrpení pomáháte?“

			„Přivolává si ho na sebe sám. Ve Svatém úřadě nás zajímá pouze pravda. Vše ostatní je mimo naši pravomoc.“

			„Je mi ho skoro líto. Jsem si jistý, že byl jen sveden na scestí. Koneckonců svým uměním vyzdobil v našem městě mnoho kostelů.“

			„Řekl bych, že v příštích několika měsících zjistíte, že všechno, čeho se kdy dotkl, bude zlikvidováno. Proč se však o jeho duchovní výchovu tolik zajímáte?“

			„Nemyslíte, že už za své hříchy zaplatil dost?“ 

			„Člověk si své hříchy odpyká pouze pokáním a utrpením.“

			„Musí to jít i nějak jinak.“ Don Miguel sáhne do záhybů tuniky a vytáhne malý kožený váček. Položí ho na stůl mezi sebe a královnina zpovědníka. Torquemada natáhne ruku a váček zvedne: je těžký. Podívá se dovnitř a spatří hnízdečko zlatých dukátů. 

			Don Miguel ho pozoruje. Cenu utrpení zná každý žid, každý converso po celém Španělsku, a je pořádně vysoká. Koneckonců je tu katedrála, kterou je třeba postavit, a všichni ti architekti, zedníci a bezpočet dalších řemeslníků potřebných k jejímu dokončení nejsou nijak levní. A pak jsou tu samozřejmě ještě umělci, jako třeba Diego Vasquez. Každý ví, že jsou hrozně přeplácení. Lidé jako don Miguel na stavbu štědře přispívají a chudí do misky na sbírku každý týden přihodí pár drobných, ale nikdy to není dost.

			„Probouzíte ve mně zvědavost. Obvinění proti tomu muži přece vznesl váš syn. Mohu se zeptat, proč byste ho teď rád viděl na svobodě?“

			„Můžete se ptát, ale ani inkvizitor nemusí vědět všechno.“

			Torquemada položí váček na stůl, kousek od své pravé ruky.

			„Nestačí to snad?“

			„Stačí.“

			„Výborně,“ prohlásí don Miguel, zvedne se a odejde. 

			Diego ve tmě slyší, jak po slámě pobíhají krysy. Ani trochu se ho nebojí. Nejspíš do nich bude muset bušit zbývající zdravou rukou, aby je rozdrtil, jinak se do něj pustí. Tady dole je strašná zima a není tu světlo. Řídké kaše, kterou mu tu nechali, se ani nedotkl. Touží po jediném: umřít.

			Bolest v ruce nepolevuje. Zůstala mu tam alespoň jedna kost, která by nebyla zlomená? Dost o tom pochybuje.

			Cítí sám sebe. Neznepokojuje ho ani tak bolest jako strach, strach z vlastní slabosti. Slyší na schodech kroky a ví, že si jdou pro něj. Co po něm, ve jménu Božím, ještě chtějí? Copak už se ke všemu nepřiznal?

			Jaké lži jim ještě může napovídat, aby byli spokojení?

			Slyší chřestění klíčů. Rozvzlyká se.

			Někdo kopnutím rozrazí dveře. Diego se snaží sebrat síly, aby dokázal čelit nadcházejícímu utrpení. Do obličeje mu prudce posvítí pochodeň a on si zacloní oči. Žalářník ho popadne za nohu a sundá mu pouta, pak jím smýkne do stoje.

			Diego vyjekne bolestí. Celé dny seděl zkroucený na studených kamenech a ztratil cit v nohou. Tedy až na jedno chodidlo, to cítí až moc, rozdrtili mu ho v tom jejich pekelném svěráku. 

			„Zacházej s ním jemně, chlape,“ ozve se jakýsi hlas. „Nebo ti vyříznu játra, přísahám.“

			„Raúle?“

			„Říkal jsem ti, že se vrátím.“

			„Co se děje?“ Diego si se vší naléhavostí uvědomuje, jak hrozně páchne a v jaké stojí špíně.

			Raúl sevře v pěsti hrst látky z Diegovy košile a vleče ho ke dveřím. „Dostáváme tě odsud.“

			Přišli ho odsud dostat? Jak se to mohlo stát? Je však příliš slabý na jakékoli vyptávání, jeho bojovný duch je pryč. Když slyší Raúlův hlas, je to taková úleva, že by přítele nejradši objal. Jak rychle může z člověka vyprchat vzdor…

			„Diego, musíme pryč z města ještě dnes v noci. Rozumíš?“

			Přikývne. Je mu jedno, co musí udělat, hlavně že se dostane z žaláře. Na nic jiného myslet nedokáže.

			Raúl mu pomáhá nahoru po úzkých kamenných schodech. Diego se zdravou rukou křečovitě přidržuje vlhkých a ledově chladných zdí. Je třeskutá zima.

			Raúl mu přes ramena přehodí pokrývku. Dlažební kameny na náměstí se v měsíčním svitu třpytí, smáčel je déšť. Na nich podupává kůň. Stojí tu kočár, na kozlíku se hrbí nějaký muž.

			„Vlez si dozadu.“

			„Kam jedeme?“

			„Pojedeš jen ty, příteli. Já s tebou nemůžu.“

			„Co se to děje, Raúle? Jak jsi to dokázal?“

			„Peníze, Diego. Můj člověk, García, tě odveze daleko odsud. V docích už čeká loď a ty na ni musíš ještě dnes v noci nastoupit.“ Strčí Diegovi do ruky těžký váček. „Je v něm zlato. Až se dostaneš do Neapole, opatříš si za ně jídlo a ubytování.“

			„Do Neapole?“

			„Rychle. Nastup si.“

			Diego si chrání zraněnou ruku a dělá, co mu Raúl říká. Zmrzačená noha se pod ním podlomí a on vyjekne bolestí. Raúl přes něj přehodí deky a pytlovinu. Diego se třese zimou. Nemůže uvěřit, že je z vězení venku.

			„Díky,“ vydechne, ale není si jistý, jestli ho Raúl slyší.

			„Sbohem, příteli,“ rozloučí se s ním Raúl. „Už se nikdy neuvidíme.“ Pak něco řekne muži na kozlíku a Diego slyší, jak se jeho kroky vzdalují po dláždění. Stočí se do klubíčka a cítí, jak se vůz s trhnutím rozjede přes náměstí.




		
			Kapitola 28


			Granada

			Oblékli jí světle modrou hedvábnou kamís, jejíž výšivkou lemovaný výstřih se rozevírá skoro až k pupíku. Cítí, jak se jí surové hedvábí tře o bradavky. Kovové kuličky všité do manžet kolem kotníků širokých hedvábných kalhot při každém jejím pohybu cinkají.

			Další ponížení.

			Místnost je zastřená kouřem z tisíce svíček. Z mosazných nádob se zapáleným kadidlem zavěšených u stropu se linou závany těžké vůně. Odněkud zpoza dveří sem doléhá disharmonický zvuk vyluzovaný strunami údu.

			Emír si hoví na lehátku. Pohled jí zalétne k noži ležícímu na stole. Je to obyčejný nůž, jakým se krájí ovoce. Má krátkou čepel s oboustranným ostřím a zdobnou střenku. Musel ho tu omylem nechat některý ze sluhů.

			„Poslal jste pro mě?“

			„Svlékni se.“

			Ani se nepohne.

			„Potřebuju od tebe úlevu. Teď mi patříš, takže budeš dělat, co ti řeknu. Neztěžuj si to. Taky bych tě mohl napřed nechat zbičovat. Třeba by mě to vzrušilo. Co si vybereš?“

			Poslechne ho.

			Zkoumavě si prohlíží její nahé tělo. „Nejíš.“

			„Nemám hlad.“

			„Ve vězení jsi hlad měla.“

			Nemůže odtrhnout pohled od nože. Jako by se dívala na hada.

			„Jsi moc hubená. Nelíbí se mi, když jsi hubená.“

			„Je mi jedno, co se vám líbí.“

			„Musíš se naučit, aby ti to jedno nebylo. Potřebuješ si obalit kosti masem. Nechci, abys vypadala takhle. Aha, ale právě o tohle ti zřejmě jde, viď?“ Usměje se. „Víš, že se křesťanské vojsko v létě vrátí? Za rok, možná za dva, budeš zase mezi svými.“

			Nic na to neřekne.

			„Toužíš po tom, nebo se toho bojíš? Těžko říct, že? Už nikdy nebudeš ničí manželka. Zachrání tě ze spárů pohanů, ale pak tě pošlou do kláštera. Žádný muž nebude chtít manželku, se kterou si užíval nějaký Maur. Tohle si přece řeknou, ne?“

			Znovu zabloudí očima k noži na stole. Není to dokonalá zbraň, ale svému účelu poslouží. Představuje si, jak mu čepel vklouzne do měkkého břicha, jak se pootočí, až ji bude vytahovat, představuje si, jak se jeho slizovité vnitřnosti vyvalí na mramorové dlaždice vedle jeho svíjejícího se těla.

			Emír vezme ze stolu mísu, jemnou keramiku s modrozlatým vzorem plnou fíků s jogurtem a malých koláčků upečených ze sezamu, medu a pšeničné mouky.

			„Pojď sem a jez.“

			„Už jsem vám řekla, že nemám hlad.“

			Emír se rozvalí na podušky. „Pojď sem.“ Zalétne pohledem ke strážným u dveří. „Nemáš ráda diváky?“ Pošle vojáky pryč.

			„Proč já?“ zeptá se ho. „Máte přece v harému sto žen.“

			„A mám taky čtyři manželky. Moje favoritka na tebe žárlí. Tos nevěděla? Kdybych tě po návratu do harému nenechal hlídat, nejspíš by ti vyškrábala oči.“

			„Za takové potíže nestojím.“

			„Tohle rozhodnutí je jedině na mně.“

			Catalina odpoutá pohled od stolu a podívá se mu do očí. „Copak nemáte na práci něco lepšího? Jak říkáte, za pár měsíců máte před branami krále Ferdinanda. Můj muž byl za války neustále na hradbách a cvičil vojáky.“

			„A podívej, jak to s ním dopadlo.“

			Je pouhých pět, možná šest kroků od stolu.

			„Zanedbával tě?“

			„Byl desetkrát víc mužem, než kdy budete vy!“

			„Ale přitom to nejsem já, kdo černá na sluníčku nabodnutý na naostřeném kůlu před vlastním hradem.“

			Catalina sebou při té zmínce trhne.

			„Na stole jsou oleje. Víš, jak je používat?“ Emír má na sobě kalhoty z tenkého hedvábí a ona vidí, že už je vzrušený. Když je muž v tomhle stavu, nedává si tolik pozor. Když bude dost rychlá, mohla by to dokázat.

			Pak mě samozřejmě zabijí. Ale co na tom záleží? Mohla bych hned potom sama vyskočit z okna, abych jim to potěšení nedopřála.

			Abdulláh vstane, obchází ji a dotýká se jejích vlasů, její tváře. „Jen se na sebe podívej, jsi hrozně bledá, hrozně hubená. Žádná kráska. A přesto tě nemůžu dostat z hlavy.“

			„Kéž bych vám mohla nějak pomoci, abyste na mě zapomněl.“

			Znovu upře pohled na mističky s oleji a vonnými mastmi připravené na nízkém stolku. A na ten nůž, který tam leží, zdánlivě zapomenutý.

			Emír sjede rty k jejímu uchu. „Jsem tvůj pán. Na to nikdy nezapomínej.“ Položí jí ruku na ňadro a skrz hedvábnou látku ji štípne do bradavky. „Přines ty oleje.“

			Catalina neslyšně přejde ke stolku. Když se nad ním skloní, chňapne po noži. Má v úmyslu to provést rychle, ale z nějakého důvodu nedokáže nůž zvednout. Zkusí to znovu a štíhlá střenka vykládaná slonovinou jí vyklouzne z prstů. Ruka se jí smekne a nabroušená čepel prořízne dlaň.

			Vykřikne bolestí a zklamáním.

			Teď už vidí, proč nůž nemůže ze stolu zvednout. Dřevěná střenka byla ke stolku z měkkého cedrového dřeva přibitá hřebíkem. Byla to past. Emír ji po celou tu dobu zkoušel.

			Padne na zem, druhou rukou si svírá poraněnou dlaň. Na měkké koberce kape krev. To už je Abdulláh za ní a převalí ji na břicho. Drží ji teď za boky a pronikne do ní dřív, než jí dojde, co udělal. 

			Catalina křičí, ale není tu nikdo, kdo by jí věnoval pozornost, ne tady v ráji.

		


		
			Kapitola 29

			Sevilla

			V docích je ticho. O pylony šplouchají vlnky. Do řeky dopadne krysa, až voda vystříkne.

			García vytáhne Diega z vozu, přehodí si ho přes rameno a vydá se ke karavele kotvící u přístavní hráze. Když nastupuje na palubu, lodní lávka mu vrže pod nohama. Čekají tam na něj stíny, jsou vidět siluety ozářené jedinou olejovou lampou pověšenou u stěžně.

			„Vy jste García?“ 

			„Ano.“

			„Co to nesete přes rameno?“

			„Svůj náklad. Nemůže chodit.“

			„Co se mu stalo?“

			„Co asi myslíte?“

			„Máte to zlato?“

			García kapitánovi předá kožený měšec. Ten ho potěžká v dlani. „Vyrazíme s odlivem, hodinu po svítání. Držte se z dohledu.“

			García sleze po žebříku do podpalubí. Je tam smrad a černo jako v pekle. Diego ze tmy slyší chrápání mužstva. García ho hodí na holá prkna jako nějaký balík. Diego leží úplně klidně a tiše, ruku má zabalenou v košili, houpe se na vlnách bolesti.

			Slyší, jak García zamumlá „Spi“ a pak se stočí vedle něj. Noc pronikavě páchne. Diegovi sevře vnitřnosti zoufalství.

			Když se probudí, García sedí vedle něj, zády se opírá o sud vína a brousí si nůž. Ten má na mě, říká si v duchu Diego, nebo chce jenom nahnat strach posádce? Námořníci na ně civí, jako by je považovali za náklad, který by s radostí ukradli.

			S námahou se posadí. Jsou na dělové palubě, leží mezi smyčkami nějakého svinutého lana. Na karavele se nacházejí děla, která mají zastrašit piráty, a oni leží kousek od jedné ze střílen. Diego se k ní doplazí. Loď už opustila řeku Guadalquivir a pluje kolem pobřeží, přímo do slunce.

			„Za jak dlouho budeme v Neapoli?“

			García vyzkouší palcem ostří a řízne se až do krve, pořád ještě ale není spokojen. Pustí se do dalšího broušení.

			„Ptal jsem se, za jak dlouho tam budeme.“

			„Já tě slyšel.“ García ztiší hlas do šepotu. „Máme problém.“

			„To je vážně zklamání. Přitom se mi poslední dobou tak dařilo. Jaká škoda, že nám teď přestalo přát štěstí.“

			„V noci jsem slyšel, co si povídá část posádky. Zjistili, že jsi žid.“

			„Ale já nejsem žid.“

			„Utíkáš před inkvizicí, takže musíš být žid. Každopádně je to fuk. Důležité je, co si myslí oni.“

			„Proč by to měl být problém? Já myslel, že jsi kapitánovi zaplatil.“

			„Právě kapitán s tím přišel.“

			„A co ještě říkal?“

			„Slyšel nějakou povídačku, že si prý vy židi své zlato a diamanty schováváte tak, že je polykáte.“

			„To je ten nejabsurdnější nesmysl, jaký jsem kdy slyšel.“

			„Lidé uvěří čemukoli, když tomu věřit chtějí.“

			„Povídám ti, že žádný žid nejsem!“

			„Možná ne. Ale kapitán navrhuje, aby tě i tak rozpárali a zjistili, jestli je ta povídačka pravdivá.“

			„Hodláš jim v tom pomoct?“

			„Kdybych si myslel, že mi to zachrání kůži, tak to udělám. Jenže mám podezření, že by mě rozpárali taky, jen tak pro jistotu.“

			„Co máš tedy v plánu?“

			„Přijdou dnes noci, až si budou myslet, že spíme.“

			„To proto, že se mě, když jsem vzhůru, hrozně bojí.“

			García se na něj podívá. „Tobě to připadá zábavné, skrčku?“

			„Ne, podle mě je to beznadějné a umřu tak jako tak.“

			„My neumřeme. Na to, abych umřel, je potřeba víc než jenom pár špinavých marineros. Mám plán. Jen co padne tma, vylezeme na palubu a proklouzneme do vody. Doplaveme k pobřeží. Není to daleko.“

			Diego se mu podívá přes rameno. Pobřeží není nic než špinavá šmouha na obzoru. „Zbláznil ses?“

			„Když vidím pevnou zem,“ prohlásí García a ukáže střílnou na závětrnou stranu, „tak k ní dokážu doplavat.“

			„Já vidím nebe, ale je od nás asi tak stejně daleko.“

			„Vidíš to?“ Námořníci shodili z lávky zlomené ráhno, jež teď leží napříč přes dolní palubu. „Přehodíme ho přes bort a budeme se ho držet, zbytek za nás udělá příliv.“

			Diego ho probodne pohledem. „Mám rozdrcenou ruku a sotva chodím.“

			„Byl bys radši, aby tě ti darebáci rozpárali od krku ke kolenům?“

			„To, co mi tu navrhuješ, není naděje, jsou to jenom dva dost nepříjemné způsoby, jak umřít.“

			„Podívej, je to na tobě. Ti chlapi napřed půjdou po mně, protože vědí, že umím bojovat, takže budeš mít čas se rozhodnout. Ale rovnou ti tady říkám, že tu nehodlám sedět a čekat, až mě podříznou.“

			„Jedno nechápu. Proč se s nimi prostě nedáš dohromady?“

			García si přejede prstem po černorudém mateřském znamínku na tváři, jako by to bylo nějaké staré zranění, které ho ještě pořád trápí. „Budu k tobě upřímný. Nejsem člověk, kterého by příliš trápilo svědomí, a kdybych věděl, že mi to projde, tak to udělám. Jenže já to nevím, a to mi to rozhodnutí usnadňuje.“

			„Díky za upřímnost.“

			„Dneska v noci jdeme přes palubu a uděláme to dřív, než vyjde měsíc. Když se utopíš, tak se utopíš, ale já na lodi nezůstanu a podřezat se nenechám. Pomodli se, skrčku.“

		


		
			Kapitola 30

			Abdulláh si sedne na bobek a podívá se do klece. Zlatohnědá hlava se zvedá jen pomalu. Catalina má ruku ovinutou hnijícím obvazem. Když ho uvidí, znovu si položí hlavu na kolena.

			Žalářník drží pochodeň. Ta prská a kape z ní olej.

			„Proč mě prostě nezabijete?“

			„Všichni už brzo zemřeme. Já nejspíš při obraně svého města, ty, až si to Bůh bude přát. Ale dnes ještě ne.“

			„Proč to děláte?“

			„Já to přece nedělám. Děláš si to sama. Místo abys byla zavřená tady dole v téhle smrduté kleci, mohla bys mít služky, vlastní pokoje, každý den pomeranče a sladkosti a koupele. Je to jen na tobě.“

			„Co bych musela udělat?“

			„Přece víš, co musíš udělat.“

			Abdulláh vstane a odejde. Světlo zhasne. Nechají ji ve tmě, kde pobíhá hmyz, napospas nesnesitelné zimě.

			Catalina si přísahá, že zemře hlady. Tentokrát opravdu zemře.

			Jenže umřít není tak snadné. Tělo má vlastní vůli. Brání se. 

		


		
			Kapitola 31

			Karavela se celý den probíjí proti větru. Diego má už dlouhé hodiny mořskou nemoc, tvrdého sucharu, který mu dali k snídani, se musel dávno vzdát. Teď už zvrací jen žluč a nic jiného. Světlo, které sem shora proniká palubním průlezem, začne brzo slábnout. Za chvíli přijde noc. Už je mi jedno, jestli to přežiju nebo ne, honí se mu hlavou. Jen ať už tohle skončí.

			Zdá se, že García je proti vlnobití i nebezpečí imunní. Vypadá, jako by spal, Diego si však všimne, že mu klouby prstů sevřených kolem střenky nože zbělely, ačkoli má zbraň pořád ještě za opaskem.

			„Pro koho pracuješ?“

			García otevře jedno oko. „Víš přece, pro koho pracuju.“

			„Udal mě inkvizici don Miguel, nebo jeho syn?“

			„O tomhle nic nevím, a i kdybych věděl, řekl bych ti kulový. Prostě dělám, za co mi zaplatí.“

			„Nemáš mě v lásce, viď?“

			„Jestli tě mám nebo nemám v lásce, je úplně fuk.“ Zvedne k ústům měch s vínem a zhluboka se napije. Trocha vína mu steče do vousů.

			„Můžu dostat trochu vína? Bolí mě ta ruka.“

			„Jenom ho znova vyklopíš.“

			„To je mi jedno. Potřebuju víno, abych si od té bolesti ulevil.“

			„Mám jenom tohle.“

			„Ale já to víno potřebuju.“

			„Já tě slyšel.“

			„Jenom trošku, pro smilování Boží.“

			„Jeden lok. Víc ne.“ García zaváhá, pak mu měch podá. Než mu v tom stačí zabránit, nalije do sebe Diego polovinu obsahu měchu. García ho klouby prstů praští přes nos, aby mu zabránil pít dál, potom mu víno vytrhne z ruky. Kysele se na něj podívá.

			„Ještě jednou, a zlomím ti i tu druhou ruku.“

			Víno Diegovi sevře útroby, zatočí se mu hlava. Zhroutí se na bok. „Potřebuju doktora.“

			„Až se dostaneme, kam máme namířeno.“

			„A kam máme namířeno? I když se zvládneme dostat na pevnou zem, Neapol je hrozně daleko.“

			 „O tom začnu přemýšlet, až budeme bezpečně na břehu.“

			„Kdo mě to zradil? Raúl přísahá, že on to nebyl. Můžu mu věřit?“

			„Nevím, kdo to byl, a ani mě to nezajímá. A teď už drž hubu.“

			„Moje ruka, pro smilování Boží. Vždyť mi hnije.“

			„Řekl bych, že malovat už asi nikdy nebudeš. Dokonce už se s ní ani nebudeš moct sám potěšit. Budeš si ho muset honit tou druhou.“

			„Když se tak na tebe dívám, jsem si jistý, že ty to děláš oběma.“

			„Dávej si pozor na jazyk. Možná ti nepřipadám nic moc, ale jsem jediný přítel, kterého tady máš.“

			Diego zasténá a doplazí se ke střílně, kde víno, které právě vypil, vyzvrací do moře. García ho kopne. „Já ti to říkal.“

			„Dobrý Bože. Kéž bych byl mrtvý.“

			„No, na to už nebudeš muset dlouho čekat, skrčku. Ani trochu.“

			García s ním zatřese a probudí ho. Diego byl ponořený do onoho temného spánku beze snů, jaký si užíval v kobkách inkvizice, a teď je proti své vůli vyvlečen zpátky na svět. Žaludek mu svírá chladná hrůza a tíží ho jako vepřové sádlo. Probouzí se a znovu si uvědomuje bolest v ruce i pocit, že nemůže dýchat.

			„Jdeme na to,“ sdělí mu García.

			Diego se posadí. Tady dole je tma, tma jako v medvědích útrobách. Slyší, jak po palubě přímo nad nimi přechází noční hlídka. 

			Dělová paluba člověku nedovolí, aby se na ní narovnal, takže když García vstane, tlačí ho do nahrbených zad trámy paluby. Nějak se mu ale podaří popadnout jeden konec zlomeného ráhna a odtáhnout ho ke střílně. Shodí ho do vody.

			„Chtěl jsem ti to říct už dřív,“ obrátí se k němu Diego. „Neumím plavat.“

			„To je mi fuk.“

			Popadne Diega za přední díl košile a střílnou ho shodí do vody. 

			Diego neumí plavat, ani kdyby mohl používat obě ruce a nohy. Ve stavu, v jakém se nachází teď, se může jen beznadějně zmítat ve vodě a čekat, až se utopí. Podaří se mu ještě jednou, naposledy, zoufale nabrat vzduch do plic, pak mu hlava zajede pod vodu.

			Kope kolem sebe a snaží se neutopit, ale to je jen pud sebezáchovy. Ví, že tohle je jeho konec.

		


		
			Kapitola 32

			Kostel svatého Františka, Sevilla

			Don Miguel přechází po kostelní lodi. Zvony už vyzváněly na polední modlitby. Vyčítavě pohlédne na syna. „Bude tady,“ ujistí ho Raúl.

			Pak slyší na mramoru nějaké kroky. Uličkou spěšně přichází doktor Gonçalvez.

			„No konečně,“ zavrčí don Miguel.

			Doktor Gonçalvez se před oltářem pokloní, pak spěchá do kaple, kde na něj čekají don Miguel se synem.

			Kývne jim na pozdrav. Tvář má vyhublou a přísnou. „Tak tedy?“

			„Je to zařízené,“ sdělí mu don Miguel. „První květnová neděle. Vyjednal jsem, že obřad provede sám biskup. Bude to radostná událost.“

			„Nějaké zprávy o Diegovi?“

			„Je v bezpečí v Granadě.“

			„Mám na to jen vaše slovo.“

			„Jsem člověk, který si za svým slovem stojí.“

			„Jak se má?“ obrátí se seňor Gonçalvez k Raúlovi. „Viděl jste se s ním?“

			Raúlova tvář mu prozradí všechno, co chtěl vědět.

			„Mučili ho, viďte?“

			„Však on se vzpamatuje,“ prohlásí don Miguel. „Vaše dcera s tím sňatkem souhlasila. A já svou část dohody dodržel.“

			„Budu na ni hodný,“ slíbí Raúl.

			Seňor Gonçalvez na něj upře pohled. 

			„Nezapomínejte na naši dohodu,“ podotkne don Miguel.

			„Kde je?“

			„Na cestě do Neapole.“

			„Proč jste ho neposlali do Lisabonu? Tam by byl ve větším bezpečí.“

			Don Miguel lhostejně pokrčí rameny.

			„Tak jak?“

			„Má dcera tam bude. Svatba proběhne.“

			Raúl mu položí ruku na rameno. „Seňore Gonçalvezi, já vám slibuju…“

			Gonçalvez jeho ruku setřese. „Jděte k čertu,“ prohlásí a odkráčí. 

			Granada

			Přivedou mu ji hodinu po salát al-maghrib.

			Místnost vyhřívá oheň hořící ve speciálních koších a je ozářená tlumeným světlem olejových lamp. Ty malují na tlusté koberce mihotavé stíny. Catalina vstoupí po kolenou. Zdá se, že se ve světle lamp třpytí a tetelí jako džinn.

			Na sobě má tmavé hedvábné roucho lemované jemnou zlatou výšivkou a průsvitné široké kalhoty. Kordovánové pantoflíčky mají špičky ohnuté nahoru a třpytí se droboučkými střípky barevného skla. Ohnivě rudé vlasy zdobí perly. 

			Ještě pořád je moc hubená, popravdě řečeno ho v tomhle ohledu nikdy nevzrušovala. Musel čekat týden, než ji připravili. Nechal do kuchyně vzkázat, aby jí neustále dodávali hutná jídla, aby se spravila a vrátila se jí elegantní postava. V té kleci hodně trpěla, možná víc, než měl v úmyslu. 

			Dorazí po kolenou až k lehátku. Když zvedne hlavu, Abdulláh je s tím, co jí vidí ve tváři, spokojený. Teď je její pán.

			Kdyby tak existoval způsob, jak tento okamžik zachytit, aby ji mohl takhle vidět i v době, až už tu nebude, až bude všechno pryč.

		


		
			Kapitola 33

			Diego si uvědomuje, že jde ke dnu. Myslí na Mencii. Možná je snazší zemřít. Co s ní teď bude? Doufá, že se jí nějak podaří být šťastná.

			Vtom cítí, jak ho něco chytí za límec a táhne zpátky na hladinu. Lapá po dechu, dáví a kašle současně. Nad hlavou mu víří rozmazané hvězdy.

			Vedle sebe ve vodě vidí mohutný stín. Je to García. Očima, v nichž ho pálí sůl, Diego sleduje, jak se silueta karavely ve tmě vzdaluje, slyší ze zádi povyk, to marineros zjistili, co se stalo. Alespoň tohle nebezpečí už nehrozí. Námořníci neobrátí loď a nevrátí se je potmě hledat.

			Plácá se ve vodě, snaží se nahmatat ráhno, pak ho oběma pažemi obejme. Ještě pořád však zvrací a vykašlává vodu tak zuřivě, až má pocit, že mu začne z očí téct krev. Bojí se, že by mohl omdlít. Silou vůle se přinutí vydržet.

			Po chvíli se dá dohromady a upírá oči do tmy, pátrá po světlech, snaží se zahlédnout zemi. U ucha zaslechne Garcíův hlas: „Vezme nás s sebou proud. Jestli ne, proti němu plavat nemůžeme, takže jsme stejně mrtví.“

			Slaná voda se Diegovi zakusuje do otevřené rány na zmrzačené ruce. Předtím si myslel, že už mu na ničem nesejde, ale teď ví, že to není pravda: pokud se má tohohle kusu prasklého dřeva držet, dokud slunce nezezelená, tak se ho prostě bude držet.

		


		
			Kapitola 34

			Už je světlo, když uslyší, jak na něj García něco křičí. Není možné, že by usnul, protože se pořád ještě drží ráhna. Nepřipadá mu ani, že je vzhůru, protože má zavřené oči a plně se soustředí na to, aby se nepřestával držet ráhna, a na nic jiného. 

			Oči ho pálí, jak je má plné soli, tvář má sežehnutou od slunce. Jak dlouho už jsou na moři? Je ráno? Nebo poledne? Strávili ve vodě necelý den, nebo jsou tu déle?

			García na něj cosi volá a někam ukazuje.

			Konečně Diego otevře oči a ohromí ho, jak už je země blízko. Proud je nese k bílému zálivu, k mysu vybíhajícímu do moře. Diego měl za to, že zahynou tady na moři, tohle je další nečekaný odklad.

			Do poslední chvíle otálí, a když se nakonec pustí ráhna, má pocit, jako by se pouštěl života. Garcíovi sahá voda jen po pás, Diego se jako trpaslík a s jednou nepoužitelnou nohou jen taktak neutopí podruhé. García ho popadne za košili a táhne přes mělčinu, pak ho upustí na břeh.

			„Vidíš, já ti to říkal,“ prohlásí, jako by to, že byli vyplaveni na opuštěnou pláž na míle daleko od čehokoli, bylo samo o sobě úspěch.

			Diego zoufale touží po vodě. Pil by, až by plakal. Z ruky se mu line zápach. Obvazy má promáčené, ale pořád skrz ně prosakuje krev.

			Začne se plazit. Tamhle pod tou skálou je stín. Můžu umřít tady. Je to stejně dobré místo jako kterékoli jiné.

			„To je krása,“ zamumlá Diego. „Kéž bych to mohl namalovat.“

			Většinu dne prospal. Probudila ho žízeň. Jazyk se mu lepí na patro, v ústech má odpornou pachuť. García spí vedle něj, rozvalený na zádech pod řídkým stínem zakrslého rohovníku.

			Zasténá a otevře oči. „Cože?“¨

			„Kdybych tu tak měl své náčiní. Chtěl bych tohle namalovat.“

			Nad vodou jednoho ramene zálivu se klene vápencový oblouk, pás příbojových vln od břehů Maghrebu daleko na jihu čeří moře. Slunce je nízko na obloze, zbarvuje mys do růžova a vytváří na vzdouvajícím se oceánu indigové stíny.

			„Vypadá to, že máš po malování. Takže ti toho mnoho nezbývá, co?“

			„Stručně řečeno.“

			„Nikdy předtím jsem žádného malíře nepotkal.“

			„Jsme víceméně stejní jako všichni ostatní. Tedy až na to, že já mám ten zvláštní dar zachytit čas v nehybném okamžiku. Většinu mého života to bylo to jediné, v čem jsem byl dobrý, moje jediná vášeň. Dokud jsem nepotkal Mencii Gonçalvezovou.“

			„Kdo to je?“

			„Žena, se kterou jsem se chystal oženit.“

			„Nevypadáš zrovna jako materiál na ženění.“

			„Vážně? A jak takový materiál na ženění vypadá?“

			„Bývá větší než ty.“

			„To víš, manželé se vyskytují ve všech tvarech a velikostech. Možná jednou bude něčí manžel i z tebe.“

			„To pochybuju, příteli. A co se tedy s tou tvou ženskou stalo?“

			„To nevím. A nejspíš se to nikdy nedozvím. Něco o tom bude vědět tvůj zaměstnavatel.“

			„No, alespoň jsi naživu.“

			„Naživu. Tak si říkám, jestli je to nějaké štěstí?“

			„Chceš slyšet můj názor?“

			„Stejně mi ho řekneš, ať chci, nebo ne.“

			„O tu svou ženskou jsi přišel a chlap jako ty, no, další si už asi nenajdeš, co? A malovat už taky nemůžeš. Nejspíš umřeš hlady, budeš žebrat někde na ulici. Takže si říkám, proč ses v noci toho ráhna nepustil. Bylo by to tak jednodušší.“

			„Ty bys to udělal?“

			García zavrtí hlavou. 

			„Proč ne?“

			„Znáš to, jeden nikdy neví, co může přijít zítra.“

			„Jestli neseženeme vodu, tak žádné zítra nebude.“

			„To máš tedy pravdu.“ García se opře o kmen rohovníku a vyškrábe se na nohy.

			„Kam jdeš?“

			García vytáhne dva měchy od vína, které vzal s sebou a měl je zastrčené za opaskem vedle nože. „Jdu nám najít nějakou tu vodu.“

			Než se García vrátí, je už skoro tma. Stojí nad Diegem a podává mu jeden z měchů. 

			„To je víno?“

			„Na druhém konci pláže je řeka.“

			Když Diego sahá po měchu, třesou se mu ruce. Hltavě se napije, vzápětí se mu zvedne žaludek a tekutinu vyplivne. „Pane na nebi, co to je?“

			„Moje teplý chcanky. To tě naučí vypít mi zbytek vína.“

			„Cabrón!“

			„Až ti příště řeknu, že si dáš mého vína jenom jeden lok, tak mě poslechneš.“

			S hlasitým smíchem hodí Diegovi druhý měch. „Vypláchni si pusu tímhle.“

			„Jode a tu madre!“

			Diego pije vodu velkými doušky a vypil by ji všechnu, ale García mu měch vyškubne. „Pomalu, nebo to akorát znovu vyhodíš.“ Sveze se na zem vedle něj. „Ukaž mi tu ruku.“

			„Cože?“

			„Ukaž mi ji.“

			„Proč? Abys mohl to, co z ní zbylo, rozdrtit v pěsti? Další z těch tvých legrácek?“

			García ho popadne za paži, pak mu z ruky strhne obvazy. Z rány jde takový puch, že sebou trhne. „Tyhle dva prsty budou muset pryč.“

			„Cože?“

			„Chceš umřít, skrčku?“

			„Co ty o tomhle víš?“

			„Půlku života jsem byl voják. Tyhle dva prsty ti hnijou. Jestli se jich nezbavíš, umřeš.“

			„Kde tady najdeme doktora?“

			„Já to udělám.“

			„Ty?“

			„Už jsem to dělal. Je to celkem snadné. Jenom přeřízneš kloub a zavřeš tu ránu rozžhaveným nožem.“

			„Jistě, tobě to připadá snadné. Ale řekl bych, že mně to už tak příjemné nebude.“

			„Ne, je to prý příšerná bolest. Nejspíš omdlíš. Ale nemáš jinou možnost.“

			„Ty to myslíš vážně?“

			„Vidíš ty prsty? Jsou celé černé. Jestli je neuřízneme, zčerná ti celá ruka, a ty umřeš. Takže mi řekni, co chceš udělat.“

			Diego zaúpí a zavře oči.

			„Když budeš brečet, nijak ti to nepomůže.“

			„Já nebrečím.“

			„Takže co bude?“

			„Alespoň mě napřed nech, abych se opil.“

			García si dá ruku za hlavu a uvelebí se na zemi. „Vyspi se. Zítra se do toho pustíme.“

			Diego má pořád ještě žízeň, ale žaludek se mu smrskl jako kůže na bubnu. Leží na zádech a pozoruje měsíc vycházející mezi listy rohovníku. Pod hlavou cítí kámen, ale nemá sílu se pohnout.

			Pokouší se usnout, ale nejde to. Je mu zima, má hlad a bolest v ruce nepolevuje. Zítra se může těšit na to, že mu někdo doběla rozžhaveným nožem uřízne dva prsty.

			Ale jak řekl jeho nový přítel, ani ho nenapadne, aby to vzdal, protože člověk nikdy neví, kdy se může situace zlepšit.




		
			Kapitola 35

			García je vzhůru a protahuje se, ačkoli se ještě ani pořádně nerozednilo. Znovu zajde k řece a naplní oba měchy na víno vodou. Když se vrátí, shýbne se a přehodí si Diega přes rameno. Je to dlouhý výstup a Diego je přesvědčený, že by ho mnoho mužů nezvládlo, rozhodně ne s dalším člověkem přes rameno, ani kdyby byl tak malý jako on.

			Dostanou se na prašnou cestu, která se vine po kopci nad pláží, a pak García konečně doklopýtá ke skupince mandlovníků, složí ho do stínu na zem a sám padne vedle něj. Po chvíli oba vidí, jak k nim po cestě pomalu kodrcá vůz, který má namířeno na jih. García se zvedne a sejde dolů, aby ty lidi pozdravil. Vrátí se s džbánem vína, který podá Diegovi.

			„Kde ses naučil mluvit jako musulmán?“ zeptá se ho Diego a pak zvedne džbán a polyká víno, jako by to byla voda. Je drsné a pálí ho v krku, ale byl by ho vypil až do dna, kdyby mu García nevytrhl džbán z rukou.

			„Moje máma byla Maurka.“

			„A don Miguel ti důvěřuje?“

			„Jsem v mnoha věcech užitečný. A dokud jsem užitečný, bude mi důvěřovat.“

			Ohlédne se přes rameno na káru taženou oslem. Přijeli na ní jen dva lidé, starý muž a chlapec. Mezitím z káry slezli a začali rozdělávat oheň.

			„Co jsou zač?“

			„Maurové. Mají namířeno do Granady.“

			„Bylo od nich hezké, že nám dali to víno.“

			„Řekl jsem jim, že jim jinak podříznu krk.“

			„Aha, diplomat. Dokážeš mluvit, jako když másla ukrajuje.“

			„Ty tvoje vtipy mi jdou na nervy, skrčku.“

			„Znáš to, když člověk k tomu, aby se nějak protloukl životem, nemá svaly a nůž, potřebuje něco jiného.“

			„Jak ti ty tvoje vtípky pomohly? Jsi díky nim šťastnější?“

			„Jen se na mě podívej, Garcío. Vypadám snad, jako bych byl stvořen pro to, abych byl šťastný? Díky vtipům je moje neštěstí snesitelné. Jak se to tady jmenuje?“

			„Říkali tomu Castell de Ferro. Ten stařík tvrdí, že do Granady je to pěšky čtyři dny, do Málagy šest.“

			„Co to dělají?“

			„Řekl jsem jim, že chceme taky snídani. Ten stařík má křemen a dříví na podpal.“

			„No ano, oheň.“

			García mu znovu podá džbán. „Měl by ses ještě trochu napít. Budeš to potřebovat.“

			Diego pije, dokud nemá pocit, že mu prasknou vnitřnosti. Přihýbá si důkladně už asi hodinu, ale ačkoli se domníval, že touto dobou už bude bez sebe, je naopak překvapivě střízlivý. Není si jistý, jestli to, co ho čeká, zvládne.

			Sedí zády opřený o mandlovník, ruku má položenou na nízkém stolku, který García našel na káře. García mu navíc dal silný klacek, aby se do něj mohl zakousnout.

			Starý Maur rozdělal oheň a García teď na uhlících nažhavuje nůž. „Takže je ti jasné, co teď musíme udělat, kamarádíčku? Až ti ty prsty ušmiknu, vypálím ti ránu plochou čepele. Bude to trochu bolet.“

			„Ano, to už jsi mi říkal, a i kdyby ne, nejspíš bych to uhodl. Pověz mi, proč to děláš? Proč jsi mě prostě nenechal na té pláži?“

			„Taky mě to napadlo.“

			„Tak proč jsi to neudělal?“

			„Za to mi nezaplatili.“

			„Nikdo by se to nedozvěděl.“

			„Don Miguel ano.“

			„Jak?“

			„Jakmile jednou začneš někomu lhát, je těžké přestat. Dřív nebo později by to prasklo, ať už ta záležitost s tebou, nebo něco jiného. Don Miguel mě dobře platí a já mu sloužím. Navíc kdybych ti podřízl krk, ďábel by musel snášet to tvoje věčné fňukání, a dával by to za vinu mně – a já netoužím po tom, aby mě pronásledoval naštvaný Belzebub.“

			Diego se ohlédne přes rameno. Chlapec je lhostejně pozoruje. Diego se na něj zašklebí, ale chlapec na něj pořád jen upřeně zírá. Starce zřejmě nezajímají. Drží v ruce kus chlebové placky, odtrhává z ní malá sousta a strká si je do úst. Tvář má vrásčitou jako staré kožené sedlo. A má neuvěřitelně smutné oči. Chtěl bych, aby mi seděl, pomyslí si Diego. Udělám z něj Ježíše na kříži.

			„Už by měl být žhavý dost,“ prohlásí García.

			„Tak už to prostě udělej.“

			„Je to pro tvoje vlastní dobro.“

			„Tohle mi tvrdil i ten dobrý mnich, který přikázal, aby mi nasadili palečnici. Šťastná shoda okolností.“

			„No, je to na tobě. Protože mezi námi, Diego, podle mě stejně už moc dlouho nevydržíš.“

			„Povzbudivé.“ Podívají se na sebe. Diego zavře oči. „Už jsi to někdy dělal?“

			„Jednou, pro dona Miguela. Tehdy to byl jeden z jeho výběrčích.“

			„Cože?“

			„Kradl peníze z nájmů.“

			„Vedeš pestrý život, co?“

			„Provedl jsem to rychle. Byl to trest, ne mučení. Nepatřím k lidem, kteří se rádi dívají, jak jiní trpí.“

			„Nepochybně.“ Diego se zhluboka nadechne. „No tak si s tím pospěš.“

			García chytí Diega za zápěstí a pevně drží. Udělá to rychle, napřed jeden prst, pak druhý. Diego křičí, tělo se mu vymrští ze země. Svíjí se, kope kolem sebe, ale García mu drží ruku na místě, dokud není po všem. Když mu u krvácejících pahýlů přidrží doběla rozžhavenou čepel, Diego se zazmítá a ztratí vědomí.

			García si otře nůž o kalhoty, napije se vína a osuší si ústa rukávem. Pach spáleného masa a krve je k nesnesení. García se chopí dřevěné misky, kterou nechal u ohně, vezme si vařené vejce a chlebovou placku a dojí si snídani.

			*

			Probere ho bolest. Leží na zádech na káře tažené oslem a García se nad ním naklání. 

			„Jak se cítíš?“

			Diego se posadí, pravou ruku opatrně položenou na klíně. „Voním jak vydatná večeře.“ García mu dal na ruku čerstvý obvaz, ale ten už prosákl krví. Bolest přichází ve vlnách.

			„Měl jsem dojem, že jsi říkal, že jsou to Maurové. Co dělají s takovou spoustou vína?“

			„Podplácejí jím bandity a křesťanské vojáky, lidi, jako jsme my.“

			Diego sebou trhne, když jím projede další vlna bolesti, začne se třást a zase si lehne. Po těle mu vyrazil studený pot.

			„Promiň. Pálení lidí neschvaluju, ale bylo to nutné.“

			„Nic člověku tak neprozáří den, jako když donutí někoho křičet.“

			„Podle mě není potřeba člověku způsobovat větší bolest, než je nutné. Ať je to rychle, tvrdím. Když ho máš zabít, tak ho zabij. Není potřeba ho nutit řvát bolestí.“

			„Zdá se, že mluvíš z vlastní zkušenosti.“

			„Pár lidí už jsem v životě zabil. A než bude po mně, ještě jich pár ze světa sprovodím, řekl bych.“

			„Tak to jsem tedy rád, že jsem nebyl jeden z nich.“

			„Jsi zvláštní mrňous, co? Jsi vážně žid?“

			„Jsem pokřtěný. Každou neděli jsem chodil na mši, každý den svého života. Ani nevím, co to takový žid je.“

			„Tak to ti tedy provedli pěknou sviňárnu.“

			„Mnoha lidem dělají ještě horší věci. Není tu nikdo, kdo by je zastavil.“

			„Kněží! Nechutná cháska.“

			„Co budeme dělat teď?“

			„Nejbližší křesťanské město je Málaga, ale tam tě na hřbetě donést nemůžu. Navíc, i kdyby se mi to podařilo, inkvizice by tě tam pořád mohla najít. A do Granady tě neponesu, to by nás Maurové podřízli oba. To nám nenechává moc možností.“

			„To mě necháš tady?“

			„Ty bys to neudělal?“

			„Ne, neudělal. Bylo by to bezohledné.“

			„Kdyby mě některý z těch povozů vzal celou cestu do Málagy, tak to zvládnu.“ Sáhne pod tuniku a vytáhne měšec. Nasype Diegovi do dlaně hrst zlatých mincí.

			„Tvoje?“

			„Dona Raúla. Měl jsem ti dát to, co zbude, až bychom dorazili do Neapole a já si zaplatil cestu zpátky. Ale vypadá to, že se moje výdaje dost sníží.“ Nechá si hrst mincí, zbytek nasype zpátky do váčku. Zastrčí ho Diegovi pod košili.

			„Co to děláš?“

			„Něžně se s tebou loučím, skrčku. V Granadě budeš v bezpečí. Mají tam spoustu židů. Maurové si tě nebudou všímat, stačí, když se budeš klanět emírovi a jeho mužům, pokud některého z nich uvidíš.“

			„Už jsem ti to říkal. Já nejsem žid.“

			„Už se neuvidíme.“

			„Ale co mám dělat?“

			„No, to už je teď na tobě. Hodně štěstí.“

			„Přece mě tu nemůžeš nechat.“

			„Tumáš.“ García mu podá hábit a turban. „Ten Maur slíbil, že tě vezme s sebou do Granady. Zaplatil jsem mu a řekl bych, že se z něj vyklube čestnější člověk, než byl ten náš kapitán.“

			„A co je tohle?“

			„Umíš arabsky?“

			„Trochu.“

			„Jako Maur budeš ve větším bezpečí, než bys kdy byl jako křesťan. Udělal jsem, co jsem mohl. Umřít pro tebe nehodlám.“ García seskočí z káry a vydá se po cestě pryč, na západ.

			Diego se za ním dívá, dokud nezajde za vrchol kopce a nezmizí z dohledu.




		
			Kapitola 36


			Probudí ho drncání káry. Víno a bolest ho vyčerpaly. Z kozlíku ho s vážnou tváří upřeně pozoruje ten chlapec. 

			Diego se posadí. Je obklopen pytli a lavicemi a zemědělským nářadím, je tu i starý stůl a rozlámaná postel. Tihle Maurové budou nejspíš uprchlíci, vyhnanci, jako je nyní i on.

			Zasténá s každým nárazem, pokaždé když kára najede na kámen.

			Chlapec na něj nepřestává upřeně zírat.

			„Kde to jsem?“ zeptá se ho a pak otázku zopakuje v arabštině.

			Nedostane se mu odpovědi.

			„Neztrácejte čas,“ ozve se stařec. „Od smrti své matky nepromluvil.“

			Diego se otočí. Starý muž jde vedle káry. V ruce má hůl a občas s její pomocí dvěma oslům připomene, že mají přidat, většinou je však řídí jen tichými mlasknutími. 

			„Kdo jste?“

			„Jmenuju se Muhammad ibn Maghribí a tohle je můj vnuk Málik. Jedeme do Granady, abychom unikli křesťanům. Kdo jsi ty?“

			„Jmenuju se Diego.“

			„Nejsi tedy žid, jak tvrdil tvůj přítel?“

			„Ne, nejsem žid. Jsem jeden z těch nevěřících, co před nimi utíkáte.“

			„To bych neřekl. Nevěřící, před kterými utíkám, zabili mou dceru a zapálili jí dům, její manžel přitom zůstal uvnitř. Co se ti to stalo s rukou?“

			„No, řekl bych, že to byli nevěřící.“

			„Vypadáš jako člověk, který je dobře obeznámen s utrpením.“

			„To ty taky.“

			Putují krajinou, kde skoro nic neroste, jsou tu jen nízké kopce zjizvené vápencem, rohovníky a pár mandlovníkových a olivových hájků. Po obloze plují cáry mraků. Diegovi v ruce pulzuje bolest. Zavře oči.

			„Proč mi pomáháš?“

			„Tvůj přítel nám zaplatil, abychom tě dovezli do Granady.“

			„Ty peníze už máte. Mohli jste mě nechat ležet u cesty, hned jak odešel.“

			„Proč bych to dělal? Pomohl bych ti, i kdyby mi nezaplatil.“

			„Ale proč?“

			Stařec se na něj podívá, jako by tu otázku nebyl s to pochopit.

			Pomalu se začne svěřovat se svým vlastním příběhem: jsou moriscos, on a jeho rodina se živili chovem ovcí a pěstováním olivovníků a mandlovníků. Jejich hospodářství přepadli křesťanští vojáci, znásilnili a zabili jeho ženu přímo před očima toho chlapce. Ten prý od té doby nemluví.

			On sám toho dne nebyl doma. Staral se o kozy. Ale viděl kouř – poté co obě ženy zabili, spálili dům i s jeho zetěm uvnitř. Než se však stařec dostal na místo, byli už vojáci pryč. Pohřbil ženu a dceru, naložil všechno, co dokázal zachránit, na káru a vydal se na cestu do Granady.

			Líčí to všechno, jako by mluvil o nepřízni počasí. Jeho vnuk stále upřeně zírá před sebe.

			„Křesťani ti zabili rodinu,“ poznamená Diego. „A já jsem křesťan.“

			Stařec pokrčí rameny. „K těmhle křesťanům nepatříš.“

		


		
			Kapitola 37

			Kostel svatého Juliána, Sevilla

			Z kostela odstraňují triptych. Raúl sleduje dva duchovní, jak na něm pracují sekerami a vyhazují jednotlivé kusy ven na náměstí, kde mají být spáleny. Rozkaz, že má být zničen, přišel od samotné Isabely, i když podle něj s tím nápadem nejspíš přišel Torquemada. Diego byl nyní formálně odsouzen jako kacíř a přívrženec judaismu. Jeho nástěnná malba svatého Kryštofa má být zabílena vápnem.

			Spokojen s tím, že jeho rozkazy byly vykonány, schází alcaide Sevilly po schodech dolů ke kočáru. Pedro se na Raúla z kozlíku posměšně zašklebí.

			„Jsi si jistý, že chceš, aby ta svatba proběhla?“

			„Samozřejmě.“

			„Dobré jméno Gonçalvezových bylo pošpiněno jejich styky s tím trpaslíkem a jeho otcem. Šušká se, že si možná doktor místo královnina lékaře dlouho neudrží.“

			„Mohl bys mu pomoct, kdybys chtěl.“

			„Proč bych měl něco takového dělat?“

			„Kvůli mně?“

			„Řeknu ti to jasně, Raúle. Jsem přesvědčený, že tenhle svazek je z tvé strany velká chyba. Gonçalvezovi dobře poslouží už to, že se jeho dcera přivdá do naší rodiny.“

			„Co to znamená?“

			„Víš naprosto přesně, co tím myslím.“ Pedro otevře dveře kočáru a don Miguel nastoupí. „Takže si ji tedy vezmeš?“

			„Když už to došlo takhle daleko…“

			„Alespoň by ses měl tvářit, že z toho máš radost. To si pořád děláš těžkou hlavu kvůli tomu židovi?“

			Raúl upírá pohled na náměstí. Triptych už hoří. Plameny utěšeně praskají. Lakovaný povrch se v tom žáru loupe a kroutí. 

			„Alespoň je to jenom jeho obraz,“ podotkne don Miguel. „Měl tam hořet on sám.“

			Předhůří Sierry Nevady

			Tu noc se utáboří u cesty. Hvězdy jsou jasné a září velmi blízko. Vypadají jako střípky diamantu rozsypané na sametu. Z ohně vyletují jiskry.

			Následující den už se plahočí mezi vysokými baštami Sierry Nevady. Cestou zahlédnou vypálená stavení, kolem jsou rozeseté zčernalé kosti čistě obrané ptáky a zvířaty. Muhammad odvrátí oči a neslyšně odříká modlitbu.

			Jednoho dne uslyší dusot koňských kopyt – jedna z emírových hlídek, volné konce turbanů vojákům vlají ve větru. Emírovi muži je zastaví, aby je mohli vyslechnout, pak ledabyle prohledají káru a zase zmizí.

			Když sjedou z hor, míjejí hospodářství s ovocnými sady a zoranými poli, k vidění jsou tu i dřevěná kola, která slouží, jak Diegovi vysvětlí Muhammad, k čerpání vody ze studní do malých dřevěných žlabů, z nichž se v létě v době sucha zavlažuje půda.

			Těsně před soumrakem se před nimi objeví al-Kal’a al-hamrá, Alhambra, jejíž dvě věže zapadající slunce barví na růžovo. Kopci vévodí citadela al-kasba, na strážní věži se třepotá zeleno-bílá standarta Nasrovců. Kopec je obehnán opevněním. Zdá se, že se hradby táhnou do nekonečna. Je vidět desítky bran a bezpočet věží. Paláce se krčí za hradbami a obklopují je stromy. Odsud vypadá velká maurská pevnost spíš jako zahrada obehnaná zdí. Dole jsou na sebe nalepené bílé domky Albaicínu, které od pevnosti odděluje hluboká strž.

			Slunce zapadá. Muhammad zastaví káru, on a jeho vnuk rozprostřou na zem kobereček a pokleknou k modlitbě. Diego si uvědomí, že by se rád modlil s nimi, jenže k jakému bohu a za co? Nemá před sebou příslib ničeho jiného než života ve vyhnanství v mohamedánském městě s ubývajícími penězi v měšci a jedinou jistotou – že jeho přestrojení jednou určitě bude odhaleno.

			Jak dlouho to takhle může vydržet? Den, týden, měsíc? Ve vězení mu narostly vousy. Na sobě má džellábu a turban, které dostal od Garcíi. Umí slušně arabsky, ale peníze mu stačí jen na pár týdnů a dříve či později se lidé začnou vyptávat.

			Pokusí se pohnout nohou. Ještě pořád na ni nemůže přenést váhu, ale alespoň že obvaz nepáchne. Možná tedy nepřijde ještě navíc i o prsty na noze nebo o celou nohu. Bude ovšem potřebovat pořádný klacek, který by mohl používat jako berli, dokud se noha nezahojí. Poprosí Muhammada, aby mu nějaký našel. Nějaká tlustá větev, která se opracuje nožem, postačí.

			Pokud se mu podaří sehnat nějaké víno, nebo dokonce trochu hašiše, a pokud najde nějaké místo, kde by se mohl schovat, možná dokáže přežít pár týdnů.

			Koneckonců, jak říkal ten cabrón García, jeden nikdy neví, co může přijít zítra.

		


		
			Kapitola 38

			Přejedou po kamenném mostě, kde je dav uprchlíků. Ozbrojené stráže prohledávají káry a vozy, ozývají se kvílivé protesty. Co to hledají? Nějaké pašované zboží, nebo prostě něco, co by stálo za to ukrást? Řeka pod nimi se valí přes ohlazené šedé kameny.

			Konečně se vymaní z davu a ocitnou se v uličce, které Muhammad říká Zacatín. Je úzká a křivolaká, jejich kára a dva oslové, kteří ji táhnou, jí sotva projedou. Muhammad si razí cestu stádem velbloudů, nadávky, jež na něj křičí jejich poháněč, nebere na vědomí, jenom s úsměvem krčí rameny. Musí uvolnit cestu jezdeckému oddílu, lehkonohým arabským koním s čabrakami a postroji ze zeleného a karmínově rudého sametu a smaltovanými a zlacenými ozdobami. Jezdci mají divoké oči a ostře zastřižené vousy, samet hedvábí spolu se zbrojí a železem na nich jen září. Pěší se tisknou ke zdem, aby jim uhnuli z cesty. 

			Diego se krčí vzadu na káře. Zahlédne staré dveře zjizvené lety. Nějaká dívka před nimi zametá, hnědý kotník jí svírá železný kroužek pout. Má ty nejsmutnější oči, jaké kdy viděl. Vtom se kára dá trhavě znovu do pohybu a dívka zmizí.

			 Vjedou do karavansaraje, pestré změti barev a zvuku, kde je plno Maurů v pruhovaných džellábách a židů ve žlutých kalhotách, prostovlasých, jak jim nařizuje muslimský zákon. Domy jsou tu tak nalepené jeden na druhý, že je zde skoro tma dokonce i takhle po ránu.

			Prostředkem ulice vede špinavá stoka plná výkalů a zbytků jídla. Strašlivě páchne, ale na obou stranách lidé prodávají a kupují hrnce, nože a červené a zelené koření. Nějaký vyhublý ubožák popadne nějaké zboží ze stánku s chlebem a utíká jednou z uliček pryč. Prodavač za ním něco zuřivě křičí a za uličníkem se vydá strážný v ocelové přilbici a mává přitom bičem.

			Kolem vedou houf otroků, doprovází je jezdecký oddíl. Diego si ke svému zděšení uvědomí, že jsou to Španělé, většinou vojáci, ale je mezi nimi i pár žen – nezahalených, pokrytých vrstvou prachu, zbídačelých.

			Muhammad zastaví káru na náměstí. Podívá se na Diega. „Granada,“ řekne.

			Diego vytáhne z měšce pár mincí a vtiskne mu je do dlaně. 

			„Co je to?“

			„Za to, že jsi mě zachránil.“

			„Za to, že jsem tě nechal svézt na voze, už jsem zaplaceno dostal. A člověk nemůže zaplatit za laskavost, jinak to žádná laskavost není.“

			„Jak moc máš peněz?“ zeptá se ho Diego.

			Muhammad pokrčí rameny.

			„Tak tohle ber jako laskavost ode mě,“ prohlásí Diego a znovu mu peníze podá. Muhammad se téměř usměje. Vděčně kývne.

			Diego sleze z káry, vyzkouší tlustý klacek, který mu Muhammad našel. Lidé na něj civí, ale ti na muže malého vzrůstu civí vždycky. V turbanu a hábitu – musel si ho dole zkrátit skoro o metr – jim možná může připadat divný, ale nemají důvod se domnívat, že je divný a ještě křesťan. Co mu udělají, až to nakonec zjistí? Nejspíš ho zabijí jako špeha. Asi by mu měl vlastní osud ležet na srdci víc, ale v tuhle chvíli ho nezajímá nic jiného než najít něco, co by mu pomohlo otupit bolest v ruce i na duši.

			Diego hodí hospodskému malý kožený váček a zamíří ke schodům. Hospodský, prohnaně vyhlížející chlapík s jedním okem slepým, se rozběhne za ním. „Tak hele, co má tohle znamenat?“

			„Je to dost, aby mi to zaplatilo měsíc pobytu v téhle díře.“ Diego strčí do jedněch dveří a otevře je. V místnosti je lůžko s rozedranou dekou, židle, prastarý stůl se špinavou a otlučenou mísou, která má sloužit jako umyvadlo. Okenice se otevírají do páchnoucí uličky.

			Diego si vleze na postel.

			„Co se vám to stalo? Proč vám ta ruka krvácí?“

			„Do toho vám nic není. Kde se tu dá sehnat hašiš?“

			„Chcete hašiš? Já vám ho můžu opatřit.“

			„A budu potřebovat dýmku. Jednu mi taky můžete přinést. Počkám na vás tady, co říkáte?“ S povzdechem si lehne. „Vzhledem k tomu, že zaberu jenom půlku postele, nedostanu slevu?“

		


		
			Kapitola 39

			Kostel svatého Františka, Sevilla

			Mencia je v černém hedvábí a v ruce svírá něžné květy pomerančovníku. Tvář má skrytou pod černou mantilou. Ze stínu výklenku ve zdi na ni shlíží madona. Po tvářích jí stékají dřevěné slzy.

			Raúl je oblečený prostě, má na sobě černou vlněnou tuniku bez ozdob. Mencia mu podá vyřezávanou dřevěnou skříňku, v níž se nacházejí zlaté mince. Její věno. Kněz v bílém dominikánském rouchu pod černým pláštěm jejich svazku požehná. 

			Mencia se odváží pohlédnout do kostela, na tváře přihlížejícího davu. Zdá se, že se na svatbu přišlo podívat celé město. Co jsou všichni ti lidé zač? Její otec vypadá přepadle.

			Když jí Raúl zvedne závoj, aby ji políbil, má Mencia tváře mokré od slz. Ale už je dokonáno. Diego je v bezpečí.

			Leží na posteli v bílé noční košili z hedvábí v barvě slonoviny zdobeného krajkou, paže tiskne k bokům a upřeně a bez mrkání hledí do stropu. Po stranách lůžka se mihotají plamínky dvou svíček zasazených ve vysokých svícnech. Klidně by tam mohla ležet mrtvá.

			Raúl na svatební hostině vypil příliš mnoho vína. Zavrávorá, pak se ztěžka posadí na kraj lůžka. Natáhne ruku a dotkne se jí. Mencia se stále ani nepohne.

			„Budu ti dobrým manželem,“ slíbí jí.

			Nakloní se nad ni a políbí ji na rty.

			„Nechceš něco říct?“

			„Máš, co jsi chtěl. Blahopřeju.“

			„Za to, co se stalo Diegovi, jsem nemohl.“

			„Jsi lhář.“

			„Moreno a Carvajal měli oba důvod, aby…“

			„Nech toho!“

			Raúl dlouho nehybně sedí a v duchu se hádá sám se sebou. Nakonec řekne: „Prosil jsem otce, aby to nedělal.“

			„No vidíš, a stejně to udělal.“

			„Postarám se, abys byla moc šťastná, Mencie, uvidíš.“ Dotkne se její tváře. Prstem sleduje linii jejího hrdla až k ňadru. „Svlékni si to,“ řekne. Hlas má zdrsnělý alkoholem.

			„Nemám chuť. Ale jsi můj manžel, takže si dělej, co uznáš za vhodné.“

			Raúl dlouho neudělá nic. Potom bez varování vklouzne oběma rukama pod límec noční košile a roztrhne ji až ke kolenům. Mencia křečovitě zavře oči. Přejede jí rukou po těle.

			Je nepopsatelně krásná. Vleze si k ní na postel, pak si stáhne kalhoty. Líbá ji na krk a obličej, zoufale po ní touží.

			„Otevři oči.“

			Mencia zavrtí hlavou.

			„Otevři je!“

			„Nechci to vidět. Prostě to udělej, Raúle. Řekni mi, až bude po všem.“

			„Přiměju tě, abys mě milovala.“

			Na ta slova prudce otevře oči. „A jak to uděláš? Zaplatíš mi? Budeš mě mučit? Copak Beltranové nezískávají, co chtějí, právě takhle?“

			„Já k tomu rozkaz nevydal!“

			„Byl to tvůj přítel. Ví, žes to byl ty?“

			„To já ho zachránil! Můj otec by ho tam nechal shnít. To já ho dostal z vězení.“

			„A taky jsi to byl ty, kdo ho tam poslal.“

			„Přísahám, že to nebyl můj nápad.“

			Mencia se ho pokouší odstrčit, ale on ji pevně chytí za obě zápěstí, přitlačí jí paže za hlavu a drží je tam. Kolenem jí roztáhne nohy. Druhou rukou se do ní snaží násilím proniknout.

			„Dělej si, co chceš,“ zašeptá mu. „Ale pokaždé když na mně budeš ležet, budu ti do ucha šeptat Diegovo jméno! Pokaždé když se se mnou budeš pokoušet milovat, ti připomenu, jak jsi zradil dobrého člověka, který tě miloval.“

			Přikryje jí ústa dlaní, pak ji zuřivě políbí a mačká jí ňadro. Nic se však nestane. To, co nespočetněkrát dělal se špinavými děvkami v docích, se mu s nejkrásnější ženou v Seville nepodaří. 

			Neměl vypít tolik toho vína. Odvalí se z postele, natáhne si kalhoty a vyřítí se z ložnice. Potácí se chodbou, křičí, aby mu někdo donesl víno. Takhle by muž svou svatební noc trávit neměl.

			Řekne si ale, že ho čeká ještě spousta dalších nocí. Však on ji přiměje, aby ho milovala. Bude trpělivý. Mencia jenom potřebuje čas.

			On za nic nemůže. On tohle nezapříčinil.

			Nic z toho není jeho vina.

		


		
			Třetí část

		


		
			Kapitola 40

			Albaicín, Granada

			Na kamenné dlažbě klapou okovaná kopyta. Hospodský prudce otevře okenice a vyhlédne dolů na ulici. Kdo by to takhle brzo mohl být?

			Potichoučku zamumlá modlitbu k Alláhovi. Tam dole je šest jezdců ve stejnokroji královské gardy a mají s sebou i kapitána.

			Seběhne ze schodů a pokračuje ven na ulici. Vidí, že ze všech vápnem obílených domů v uličce vykukují lidé. Co mu emírovi muži můžou chtít? Co by mohlo být tak důležité?

			Ten trpaslík! Však on věděl, že s ním budou potíže.

			Kapitán sklouzne z koně. Je oblečen do jasně barevného hedvábí a za širokým koženým opaskem má damascénský meč a dýku vykládanou drahokamy. Už jenom jeho oblečení, zbroj a zbraně by stály víc, než si hospodský vydělá za celý rok. „Kde je?“ zeptá se kapitán.

			Hospodský je příliš vyděšený, než aby předstíral, že netuší, co po něm kapitán chce. Vede vojáky dovnitř a nahoru po schodech. Kapitán ho s jedním ze svých pobočníků následuje. Jejich těžké boty duní na dřevěném schodišti. Dveře kolem se pootevírají, několik hostů opatrně vyhlíží z pokojů, aby zjistili, co se děje. Když uvidí vojáky, zase dveře rychle zamknou.

			Diego leží na posteli a neví o sobě. Neholil se už několik týdnů, vousy mu dorostly až do půli hrudi. Na podlaze u lůžka se válí nargila. V pokoji to čpí kouřem z hašiše. Na stole je kus chlebové placky a nůž. Placku pokrývá plíseň.

			Kapitán rozrazí okenice. „Smrdí to tady.“

			„Říkal jsem mu už mockrát, ať vypadne. Odmítá odejít. Věděl jsem, že je to nějaký tulák. Mám podezření, že by to mohl být žid.“

			„Když sis myslel, že je to žid, proč jsi to nenahlásil?“

			Hospodský nervózně přešlapuje. Ústa se mu otvírají a zavírají, ale nevydá ani hlásku. Zavrtí hlavou. Kapitán ho odstrčí, aby mu nestál v cestě.

			„Co to tady provozuješ za podnik?“

			„Takhle to s ním vypadá od té doby, co sem přišel.“

			„Odkud bere ten hašiš?“

			„To já nevím, můj pane. Přísahám, že…“

			„Nejsem žádný tvůj pán. Jsem kapitán. Co se mu to stalo s rukou?“

			„Takhle sem už přišel. Přivedl jsem mu doktora, aby ho ošetřil.“

			Diego zachrápe a převalí se na bok.

			„Zaplatil mi na měsíc dopředu. Jsem poctivý člověk. Co jsem mohl dělat?“

			Kapitán si dá ruce v bok a zadívá se na Diega. „Šeredné mrňavé prase.“

			Diego se pohne. Otevře oči. „Však vy taky nemáte obličej jako anděl Gabriel,“ poznamená arabsky. 

			„Tak ono to mluví. Je pravda, co tvrdí tenhle člověk?“

			„Ten by nedokázal být rovný ani ve vlastní rakvi.“

			„Jsi žid? Říká, že jsi žid.“

			„Tím, že to někdo řekne, se z toho pravda neudělá.“

			„Muž, kterého hledám, je křesťan. Jmenuje se Diego Vasquez.“

			„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

			„Má to být trpaslík se zlomenou rukou.“

			Diego se pokusí posadit. „Je možné, že jsme v Granadě dva.“

			„Ztrácím s tebou čas. Teď vstaneš a půjdeš se mnou. Posílá mě emír.“

			„Copak není na světě místo, kde by mě lidi nechali na pokoji?“

			„Jsi v Granadě. Tohle je emírovo město. Uděláš, co ti poroučí.“

			„Já bych rád, ale mám strach, že mi bude dělat trochu problém udržet se na nohou.“

			Kapitán se nakloní dopředu, sevře v pěsti Diegovu tuniku a vytáhne ho na nohy. Pak ho postrčí ke dveřím. Diego se zapotácí a upadne. „Díky za pomoc.“

			„Co je to s tebou?“

			„Potřebuju svou hůl. Mohl byste mi ji podat?“

			Kapitán zahlédne tlustý šedý klacek opřený o stěnu. Podá ho Diegovi a ten se s jeho pomocí vyškrábe na nohy. Opírá se o něj zdravou rukou. „Kam mě povedete?“

			„Tvou přítomnost si vyžádal emír. Víc toho nevím a nepotřebuješ to vědět ani ty. Půjdeš se mnou do paláce.“

			„Co mi emír, pro všechno na světě, může chtít?“

			„Nemám ponětí. Můžeš se ho zeptat sám.“ Kývne hlavou směrem ke dveřím. „Pohni se. U svatých koulí prorokových, kdy ses naposledy koupal?“

			„Omlouvám se. Kdybyste mě předem varoval, že přijedete, vykoupal bych se kvůli vám v růžové vodě.“

			„Kde máš zbytek svých věcí?“

			„Na sobě.“

			„Tak tedy jdeme.“

			Diego se nejistě snaží sejít ze schodů. Musí to udělat bez pomoci, vojáci tam jenom stojí a dívají se na něj. „Mám ten pokoj znovu pronajmout?“ volá za nimi hospodský.

			Venku slunce praží do dlažebních kamenů. Diego zamžiká a zastíní si rukou oči. Kapitán se znovu vyhoupne na koně. „Máte nějakého oře i pro mě?“ zeptá se ho Diego.

			„Není to daleko.“

			„Jak vidíte, tak zrovna nekypím zdravím.“

			„Pak se modleme k Alláhovi, aby ses do paláce dostal živý. Hybaj.“

			Diego se rozhlédne kolem sebe, odhaduje, jakou má šanci na útěk. 

			„Mám ti nasadit řetězy? Jestli se pokusíš utéct, doženu tě na koni. Tady ve městě nemáš kde se schovat.“

			Kapitán jede vpředu, Diego klopýtá za ním. Kůň zvedne ocas a Diego si musí hledat cestu mezi kobližkami. To by si ty koně nemohli vycvičit, aby srali na povel? bleskne mu hlavou. Vždyť Maurové koneckonců vynalezli loutnu, astroláb a al-džabr. Jsou to vynalézaví lidé.

			Cesta se vine vzhůru přes háj prastarých myrtových keřů. Opustili stinné údolí a vzdalují se od řeky, takže je čím dál větší horko. Diego se opírá o provizorní berli, nevšímá si kapitánova pobízení, aby nezpomaloval. Poraněnou nohu má v jednom ohni.

			Cítí, jak ho zpoza okenic bíle natřených domů sledují zvědavé oči, rozeznává mezi stromy skalnatou rokli, slyší burácení neviditelné divoké vody. 

			Klopýtá dál. Je to dlouhý výstup, a než se dostanou k pevnosti, je úplně vyčerpaný. Nad nimi se tyčí hradby, ztmavlé a zjizvené, jak se do nich po staletí opíraly slunce a déšť. Projdou mohutnou bránou ve tvaru podkovy korunované hranatou věží, do níž je vytesáno znamení Fátiminy ruky, prsty natažené jako talisman proti uřknutí. 

			Brána se otevře a za ní je široká dlážděná ulice. Vede na náměstí z obou stran lemované kasárnami. Nádvoří je plné vojáků a lidí z města. Tak tohle je ten úžasný palác, o kterém jsem toho tolik slyšel? pomyslí si Diego. Páchne to tu jako v kterémkoli z ostatních hradů, které kdy navštívil: koňským hnojem a potem vojáků.

			Kapitán sleze z koně a posunkem Diegovi naznačí, aby ho následoval. Pochoduje kus vpředu, jako by se za svého ošuntělého vězně styděl. U další brány stojí dva berberští strážní v černých turbanech a tunikách. Když kapitán prochází kolem nich, pozdraví ho.

			A najednou se ocitnou v jiném světě. 

			Voní to tu příjemněji, pomerančovými květy a jasmínem. Diego na to ohromeně zírá jako nějaký venkovan. Nádvoří je obklopeno bíle omítnutými budovami s nádhernými portiky a ornamenty zdobenými sloupy. Uprostřed nádvoří je protáhlé úzké jezírko, na jeho klidné hladině se odráží okrová věž přímo před nimi. Jezírko je lemováno myrtovými keři, voskově zelené listí se třpytí na pozadí vroubkovaných bílých mramorových oblouků okolo. 

			Diego zpomalí, snaží se to všechno vstřebat. Kapitán ho podrážděně popadne za rameno a postrčí kupředu.

			Žene ho davem diplomatů, písařů a hodnostářů, kteří se při pohledu na něj mračí a zacpávají si nosy. Ty jejich výrazy, jak dobře je zná!

			Jako by po mně lez nějakej hmyz.

			Další berberské stráže s lesklými kopími, ostrými jako břitva. Masivní dveře pobité železnými hřeby se otevřou, a oni se ocitnou v místnosti, která je nepochybně emírovým trůnním sálem. V ústrety jim vyjde jakýsi muž a kapitán ho pozdraví a arabsky ho informuje, že emírovi pro potěšení přivedl Diega Vasqueze, toho malíře.

			Takže o mně všechno vědí, pomyslí si Diego. Ale co ode mě chtějí?

			Kapitán udělá čelem vzad a odchází. „Na shledanou, kapitáne,“ zavolá za ním Diego. „Můžete říct tomu hospodskému, že si jako spropitné může nechat obsah nočníku.“

			Kapitán ani nezpomalí.

			„Takže ty mluvíš arabsky,“ poznamená ten cizí muž.

			„A taky kastilsky a nizozemsky.“

			„Arabština postačí. Jmenuju se Ahmad ibn Saíd. Jsem emírův osobní pobočník.“ Eunuch, usoudí Diego na základě vysokého hlasu a bezvousé tváře. Ahmad má na sobě modrou tuniku, bílou hedvábnou halenu a široké kalhoty zlaté barvy, na hlavě mu sedí prostý plátěný turban. Voní po santalovém dřevu. „Vítej v Síni vyslanců. Tudy.“

			Diegovi to tu připomíná Alcázar, palác krále Ferdinanda v Seville. I ten postavili Maurové. Zírá do obrovské kupole. Potemnělá klenba je jako noční obloha, posetá namalovanými zlatými, rudými a bílými hvězdami. Stěny jsou až do výše jeho hlavy zdobené dlaždicemi, vířivé arabesky květin, listů a nápisů.

			A tohle bude zřejmě emír, ačkoli ho Diego přes všechny ty stráže, které jsou před ním sešikovány, sotva vidí. Zahlédne kožené křeslo se zdobně vyřezávanými nohami, kousky zeleno-zlatého hedvábí a zářivě bílý turban zdobený drahokamy. Nad ním vidí vyřezávanou dřevěnou zástěnu, za níž se pohybují jakési stíny. To budou nejspíš sultánovy ženy, pomyslí si.

			Ahmad ho přinutí padnout na kolena k obřadnému pozdravu.

			„Co se ti to stalo s rukou?“

			Uvědomí si, že emír oslovil jeho. Pokusí se vzhlédnout, ale Ahmad mu přitlačí zátylek k zemi, aby hlavu nemohl zvednout. „Byl jsem chvíli hostem inkvizice, můj pane. Už jste o té vznešené instituci slyšel?“

			„O podobných věcech se tu doslechneme. Jsi kacíř?“

			„Obvinili mě, že se přikláním k judaismu, což je absurdní.“

			„Takže jsi křesťan. Nevěřící?“

			„Tady jsem nevěřící, ano. Mohu se zeptat, co tu dělám?“

			„Ptát se klidně můžeš. Ale spíš bych se tě měl na to, co tu děláš, zeptat já. Jsi křesťan převlečený za Maura. Jsi špeh?“

			„Ne, můj pane. Nejsem špeh. Řekl bych, že se tu schovávám před svými nepřáteli.“

			„Před svými nepřáteli v Seville.“

			„Ano, můj pane.“

			„To tví nepřátelé tě udali Ferdinandovým kněžím?“

			„Věřím, že právě to se stalo.“

			„Podíval se ti na to zranění nějaký lékař?“

			„To, co mi z ruky zbylo, je zničené. Dva prsty jsou pryč a na ty ostatní se skoro ani nedokážu podívat.“

			„To ti udělali inkvizitoři? Co od tebe chtěli?“

			„Chtěli, abych se přiznal, že jsem žid.“

			„A přiznal ses?“

			„Než skončili, klidně bych se přiznal i k tomu, že jsem Angličan, kdyby to po mně chtěli. Tvrdili, že to mé duši udělá dobře. Tedy to utrpení.“

			„Ne, udělali to proto, abys už nemohl malovat.“

			„Jak jste to věděl? Jak to, že toho o mně tolik víte?“

			„Mám špehy všude. Slyšel jsem, že jsi tady v Granadě. Je to tragédie, když člověk dostane dar od Boha, a pak ho o něj připraví lidé. Ferdinandovi kněží zničili nejlepšího malíře ve městě – tak se to ke mně alespoň doneslo.“

			„Až na to, že já maluju levou rukou.“

			„Ty k malování užíváš nečistou ruku?“

			„Pravou používám při močení, jinak moc ne.“

			V obrovské síni to zašumí. Ahmad přestane tisknout Diegův zátylek, a Diego se snaží lépe si emíra prohlédnout, ale nejde to.

			„Ti, kdo tě mučili, byli velmi hloupí.“

			„Lidé velké pobožnosti už takoví bývají.“

			„Teď samozřejmě mluvíš o nevěřících. Jejich kněží jsou hloupí, protože jejich náboženství není pravá víra. Tady si skvělých umělců, jako jsi ty, ceníme.“

			„Je od vás laskavé, že to říkáte. Ale mám dojem, že jako malíř jsem vyřízený.“

			„To se ještě uvidí.“

			Diego se zapotácí, pak natáhne ruku, aby znovu získal rovnováhu. Dlouhá cesta do kopce k hradu ho vysílila. Cítí, jak mu na čele vyráží studený pot.

			„Ale tobě není dobře. Mám pro tebe připravené ubytování. Ahmad tě tam odvede. Ale napřed hammam a čisté oblečení.“

			„To mám zůstat tady v paláci?“

			„Ujišťuju tě, že se projevím jako lepší hostitel než tvůj minulý domácí, a rozhodně prokážu vlídnější povahu než ti, kdo ti poskytovali ubytování v Seville.“

			Diego cítí, jak se s ním celý sál točí. Ahmad mu pomůže na nohy a on se o něj musí opřít celou vahou. „Pošlu za tebou lékaře,“ slíbí mu emír.

			„Díky.“

			„Ještě si promluvíme,“ propustí ho emír a Diego je vystrkán z místnosti.
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			Přidělili mu pokoj s výhledem do zahrady. V posledním roce spal s krysami, pod stromy, na pláži a na tvrdém lůžku, z něhož se díval do páchnoucí uličky. První noc v al-Kal’a al-hamrá usíná za zurčení vody ve fontáně a probouzí ho vrkání holubic hnízdících pod oblouky stinného podloubí. Pozoruje sluhu, který z váčku se zrním krmí obrovské zlaté rybky ve fontáně. Oranžové šupiny se se šploucháním vynořují na hladinu a blýskají se na slunci.

			Diegovi přinesou pár chlebových placek právě vytažených z pece, takže se z nich ještě kouří, čerstvé jehněčí, šťávu z dužiny pomerančů a několik misek jogurtu okořeněného skořicí. Také mu dají čisté šaty. Přijde lékař, vymění mu obvazy na ruce, ta se prý hojí dobře. Také Diegovi sdělí, že má několik kostí v noze zlomených a už je příliš pozdě na to, aby se daly spravit. Slíbí, že mu opatří novou hůl, s jejíž pomocí bude moci chodit.

			Má také masti, které se vtírají do ran, a lektvary, které má Diego pít, když bude bolest nesnesitelná.

			„Několik týdnů jsem to zvládl bez pomoci,“ řekne mu Diego. „Skoro jsem si na to zvykl.“

			„Brzy budete moci chodit bez hole. Nohu nemáte tak zmrzačenou jako ruku. Ale obávám se, že už budete navždycky kulhat.“

			„Další věc, která mi přidá na kráse.“

			„Tady jste v bezpečí. Ve městě žije spousta židů. My je na rozdíl od křesťanů nepronásledujeme.“

			„Já nejsem žid. Jsem jeden z těch křesťanů.“

			„Tak proč vás mučili?“

			„To je dlouhý a nudný příběh. Ale děkuju vám za laskavost a za vaše umění. Lépe by to neošetřil ani můj otec.“

			„Váš otec? On je také lékař?“

			„Jmenuje se Simón Gonzalo Vasquez.“

			„To jméno znám. Když jsem byl mladý, studoval jsem v Málaze. Mám za to, že na tamní univerzitě studoval i váš otec.“

			„To je dost dobře možné.“

			„Daří se mu dobře?“

			„To nevím. Ode dne, kdy mě zatkli, jsem ho neviděl. Kéž by tak existoval způsob, jak mu poslat zprávu. Díky za vaši námahu.“

			„Mohu se vás zeptat, jak dlouho se tady v Granadě hodláte zdržet?“

			„Jsem tu z emírova rozkazu.“

			„Jeho tajná zakázka.“

			„Aha, takže až tak tajná není.“

			„Obávám se, že emír zešílel. Pohoršuje muslimy na každém kroku.“

			„A zdá se, že nástrojem toho pohoršení mám být i já. Ale doufám, že až tuhle zakázku dodělám, dá mi emír za odměnu svobodu.“

			„Ale kam půjdete? V Granadě zůstat nemůžete. Víte, že sem Ferdinand vysílá další vojsko, aby se města zmocnilo?“

			„Ano, to vím. Ale někde přece musí být místo i pro někoho, jako jsem já, místo, kde bych mohl zase malovat. Když nebudu mít svou práci, už mi na světě nic nezbývá. Vůbec nic.“

			Když doktor odejde, zůstane Diego sám a počítá hodiny. Pětkrát denně slyší azán, svolávání k modlitbě. Podivně ho to uklidňuje.

			U dveří mu dnem i nocí stojí dva strážní, kteří mají dohlédnout na to, aby neodešel. Jestli je to vězení, tak je moc pěkné, lepší než cokoli, co mu nabídl Svatý úřad.

			Čeká.

			Konečně přijdou.

			Jsou čtyři, harémové stráže, velcí chlapi s holou hladkou hrudí mohutnou jako sud, pod tunikami je vidět, že začínají tloustnout. Vedou kulhajícího Diega palácem. Už má novou hůl, jak mu sliboval emírův doktor, je z ebenového dřeva a zdobená stříbrem. Stráže ho obklopují ze všech stran, takže se mu z paláce podaří zahlédnout jen něco málo.

			Je to bludiště tichých nádvoří, liduprázdných chodeb a zdánlivě nekonečných klenutých průchodů a štíhlých sloupů. Diego za chůze natahuje krk a v úžasu si prohlíží zlacené stropy a členité kupole, omítku s voštinovým mřížkováním na stropě. 

			Mramorové balkony vyčnívají do zahrad s pomerančovníky a k vidění jsou také stinné arkády, jejichž sloupy pokrývají modro-žluté dlaždice azulejo. 

			Emír na něj čeká v jednom z velkých sálů, kolem je plno jeho tělesných stráží. Diego se na něj poprvé může nerušeně podívat: a vidí něco jiného, než čekal. Emír nevypadá moc jako Maur. Diego slyšel, že Nasrovci pocházejí ze smíšené krve, přesto čekal, že spatří člověka se snědou pletí, jakou mají ostatní Maurové, které zná. Emír má však modré oči a jeho vlasy a vousy jsou světlé, téměř zlaté. Kdyby nebylo hedvábného turbanu, klidně by před sebou Diego mohl mít některého z grandů na Ferdinandově dvoře. Na sobě má emír krátký kabátek z modrého hedvábí zdobený zlatem a na nohou naleštěné boty z kordovánské kůže. 

			Diega znovu přinutí pokleknout a přitisknout čelo k chladným dlaždicím. Tentokrát mu však alespoň dovolí, aby se zase postavil. „Tak co, nevěřící? Řekli mi, že už ses celkem zotavil.“

			„Jsem naživu, můj pane, jestli se ptáte na tohle.“

			„Naživu – to mi pro moje účely stačí.“

			„A co je to za účely, můj pane?“

			Emír se usměje. „Rozhlédni se kolem sebe.“

			Diego je zmatený, ale poslechne. „Co je to za místo?“

			„Jmenuje se to tady Síň králů. Vidíš, támhle nahoře? To jsou mí předkové, muži, kteří rod Nasrovců dovedli ke slávě.“

			Diego zakloní hlavu a dívá se na obrazy. Byly namalovány na kůži na třech vypouklých dřevěných deskách ve tvaru elipsy. Abdulláh mu sdělí, že prostřední obraz zachycuje první emíry z rodu Nasrovců s výjimkou uzurpátora Ismaíla a ještě jednoho vládce zvaného Rudý. Po stranách se pak nachází několik loveckých a romantických scén v nevalném provedení. 

			„Nelíbí se ti?“

			„Měl jsem za to, že v islámu je zobrazování lidské podoby zakázané. ‚Andělé nevstoupí do domu, ve kterém je pes nebo obraz živé bytosti.‘“

			„Ty jsi obeznámen s Koránem?“

			„Nejsem učenec zabývající se náboženstvím, můj pane, ale tahle stránka islámu mě ze zřejmých důvodů vždycky fascinovala.“

			„Jsme králové, obránci Víry. To s sebou nese jistá privilegia.“

			„Takže marnivost může zvrátit i slova Proroka?“

			„Tuhle myšlenku bys už nikdy neměl vyslovit nahlas, pidimuži.“

			„Můžu se vás zeptat, kdo ty obrazy maloval?“

			„Byli to křesťané. Můj pradědeček Júsuf je sem pozval, protože, jak jsi sám říkal, našim umělcům chybí zběhlost v malování lidské podoby.“ Podívá se nahoru, ruce v bok. „Co si o nich myslíš?“

			„Příliš bombastické a přezdobené.“

			„Myslíš, že bys to zvládl líp?“

			„Já to vím.“

			„Tak tedy dobrá,“ prohlásí emír a věnuje Diegovi podivný úsměv. „Vystavíme tu tvou sebejistotu zkoušce.“

			„Můj pane?“

			„Mám pro tebe zakázku. Je načase, abys zase jednou využil svůj dar.“

			„Zakázku. Pro mě? A kolik mi zaplatíte?“

			„Tu nejvyšší cenu, jaká může být. Nechám tě naživu.“

			Diego skloní hlavu. „No dobře, tak jsme domluveni. Hrozně nesnáším smlouvání.“

			„Tahle zakázka musí být uchována v tajnosti. Nikdo se o ní nesmí dozvědět. Jestli to někomu prozradíš, komukoli, přijdeš o hlavu. Je ti to jasné?“

			„Máte neobyčejnou schopnost vyjádřit se dokonale jasně. Co tedy chcete, abych namaloval?“

			Emír ztiší hlas, ačkoli to naprosto není nezbytné. Nikdo, kdo by mohl jejich rozhovor zaslechnout, nablízku není. „Byl jsi někdy zamilovaný?“

			„Zamilovaný? To je skutečně překvapivá otázka.“

			„Někteří básníci o lásce hodně píšou. Je to podivný stav. Velmi prý souží ženy, muže už méně. Věřím však, že já na ni náhodou narazil.“

			„Takže je to soužení? Já ji kdysi poznal a připadalo mi, že je to velký dar.“

			„Copak tebe netrápila?“

			„Trápila? Žena, kterou jsem miloval, ve mně viděla věci, které jsem v sobě neviděl ani já sám, a jsem si jistý, že ze mě mohla udělat lepšího člověka. Trápilo mě to pouze ve chvílích, kdy jsem se tomu pokoušel vzdorovat. Když jsem její náklonnost přijal, byl jsem prostě jen šťastný, že můžu být s ní.“

			„Byla hodně krásná?“

			„Ano, to byla.“

			„Byla také temperamentní na loži?“

			„To nevím. Skončilo to dřív, než jsem to mohl zjistit.“

			„Jak tedy víš, žes ji miloval?“

			„Krása na ní nebyla to nejúžasnější.“

			„Musí pro tebe však být utrpení, že ses jí nikdy nemohl zmocnit.“

			„Je pro mě utrpením, že jsem ji ztratil. To jediné, co mi ještě dodává sílu žít dál, je vědomí, že mě vůbec kdy milovala. Ale co má tohle společného se mnou? Co ode mne chcete, můj pane?“

			„V harému je jedna žena, křesťanka, nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl, a to jsem jich měl mnoho. Ale na téhle je něco… Zkoušel jsem ji dostat z hlavy, ale nejde to. Myslím na ni dnem i nocí.“

			„To mě moc těší a přeju vám to.“ 

			„Jenže se chystá válka a budoucnost, dokonce i pro granadského emíra, je nejistá. Chci vědět, že ať už se stane cokoli, můžu ji mít pořád při sobě. Potřebuju něco, co by mi v noci přinášelo útěchu, i když o tu ženu přijdu. Chci, abys mi ji namaloval.“

			„Namaloval? Ale vaše náboženství něco takového zakazuje.“

			„Jsem emír.“ Abdulláh se zahledí na strop, na procesí svých předchůdců, kteří se projíždějí a dovádějí nad jejich hlavami. „To já rozhoduju o tom, co je a co není zakázané. Ty mi tu ženu namaluješ, malý muži. Zachytíš její duši, takže ji nikdy neztratím. Rozumíš?“
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			Tentokrát tu nejsou žádní strážní a Ahmad pro něj přijde osobně. „Emír ti připomíná, že o tom nemáš nikomu říkat,“ sdělí Diegovi. „Nemáš o tom mluvit ani se mnou.“

			Navzdory tomu, jak je velký, Ahmad ani tak nechodí, spíš se vznáší. V dlouhém vlajícím rouchu jako by se přesouval nad zemí, aniž by se jí dotýkal. Diego se s ním snaží udržet krok, těžce se opírá o novou hůl a několikrát se musí zastavit, aby si odpočinul. Projdou lesíkem oddělujícím místa, kterým Ahmad říká al-Kal’a al-hamrá a Džannat al-’Aríf, potom po kryté lávce překonají strž. Jsou tu záhony, fontány a kolonády. 

			Diego se Ahmada zeptá, kam jdou. Ahmad ukáže na jakousi věž. Nazve ji Věží zajatců. 

			Dovnitř vejdou masivními dřevěnými dveřmi vykládanými nápisy v kúfském písmu. Následuje další prudké stoupání po úzkých kamenných schodech, potom ho Ahmad vede dlouhou chodbou osvětlenou klenutými okny zastíněnými mřížkami.

			Před dalšími dveřmi zůstanou stát. Ahmad o něčem krátce hovoří s jedním ze strážných, potom Diegovi pokyne, aby šel dál. Diego poslechne a dveře se za ním tiše zavřou. 

			Stojí v jasně osvětlené a přepychově zařízené místnosti, odkud je výhled do zahrad. Nábytek je ze santalového dřeva vykládaného zlatem a stříbrem. Podlahu pokrývají tlusté perské koberce a je zde rozmístěno několik pohovek s hedvábnými poduškami. Z keramické misky s vodou, zespodu nahřívané svíčkou, se linou pokroucené proužky páry. Na hladině vody plavou rozdrcené okvětní plátky růží.

			V rohu na stojanu je připravené plátno. Vedle na Diega čekají různé nádobky a štětce a dřevěná paleta. Chvíli z nádobek zvedá víčka a čichá k olejům a barvivům, proti své vůli vzrušený tím, že bude mít zase jednou možnost malovat. 

			Otevřou se dveře. Dva strážní, oba eunuši, přivedou dovnitř jakousi ženu, a pak si stoupnou každý do svého rohu. Dívají se na sebe z opačných konců koberce.

			Žena má na sobě bílý haik, není z ní vidět nic než oči.

			„Vy jste Catalina?“

			Neodpoví mu.

			Diego si začne špachtlí míchat červený okr s lněným olejem, pracuje pomalu, dokud není směs měkká jako máslo a nemá barvu karamelu. Cítí, že ho žena pozoruje. Rozmáchlými tahy nanáší směs na plátno.

			„Co se ti to stalo?“ zeptá se ho žena s pohledem upřeným na jeho ruku. „Vzbudil jsi emírovu nelibost?“

			„Á, tak ona mluví.“

			„Maluješ levou.“

			„Ano, ale jak vidíte, ve všech ostatních ohledech jsem naprosto všední.“

			„Ta tvoje ruka vypadá jako nějaký pařát. Co to maluješ?“

			„Připravuju plátno. Můžete si udělat pohodlí, jestli chcete. K tomuhle vás nepotřebuju.“

			„Neřekl jsi mi, jak se stalo, že máš místo ruky pařát.“

			„Byl jsem v Seville hostem inkvizice.“

			„Jsi kacíř?“

			„Obvinili mě, že jsem žid.“

			„Takže ono nestačí, že je ze mě sultánova děvka. Teď se ještě musím svlékat před nějakým špinavým židovským skřetem.“

			Diego odloží štětec, potom si srovná nádobky s barvami, které mu poskytl emír, dopřává si čas na přemýšlení. „Já se o tuhle zakázku neprosil. Vy jste se zase neprosila o to, abyste se stala jejím předmětem. Měli bychom to zvládnout, jak to půjde nejlépe, s co nejmenšími nesváry, nemyslíte? Vzhledem k tomu, že v té záležitosti stejně nemáme na vybranou.“

			„Já myslela, že takhle malovat je zakázané.“

			„Pro mě ne. Jsem křesťan.“

			„Já myslela, že jsi říkal, že jsi špinavý žid.“

			„Špinavý žid byl dědeček mého dědečka, alespoň tak mi to řekli. Já jsem jenom špinavý křesťan.“

			„Nevypadáš jako malíř.“

			„A jak takový malíř vypadá?“

			„Ne jako ty.“

			„Umění, které mě proslavilo…“

			„Ty jsi slavný?“

			„Ano, v Seville.“

			„Jak se jmenuješ?“

			„Diego Vasquez.“

			„Slyšela jsem o tobě. Ale nemyslela jsem si, že jsi špinavý židovský skřet.“

			„No vida, očividně jsem nebyl až tak slavný, jak jsem si myslel.“

			„Maloval jsi svaté obrazy.“

			„A teď jsem tady a maluju vás. Pro nás pro oba je to překvapivý zvrat osudu. Jak už jste sama říkala, i já věřil, že je tu takové umění zakázané, tohle je ale tajná zakázka určená výhradně pro sultánovy oči.“

			Povzdychne si.

			„Měla byste si sundat ten haik.“

			Catalina nechá haik sklouznout na zem a bílá bavlna utvoří u jejích nohou jezírko.

			Není úplně nahá, ale vzhledem k tomu, co má na sobě, téměř jako by byla. Vrstvy průsvitné látky obkreslují každou křivku a tajné údolí jejího těla. Tuniku má od krku do pasu zapnutou, široké rukávy jsou na zápěstích a na límci pošité perličkami. Kolem obou bradavek má namalované růžové kruhy, bradavky jsou ztvrdlé a rýsují se proti látce. 

			Zvedne ruce a rozváže stuhu, tenoučký závoj se snese k zemi. Na bocích už má jen těžkou zlatou tikku s rubínem uprostřed. I tu chce nechat spadnout dolů, ale Diego zavrtí hlavou. Ke Catalině přistoupí otrokyně a začne jí kartáčem pročesávat vlasy.

			Catalininy oči se zalijí slzami. Neví, co si počít s rukama.

			„Spusťte je k bokům,“ vyzve ji Diego.

			Catalina těžce oddechuje, oči se jí lesknou ponížením. Diego má strach, že se každou chvíli rozpláče, nebo ho holýma rukama zabije. 

			Začne pálenou sienou črtat její obrysy.

			„No tak, co si myslíš? Jen si to užij. Blíž už se k tomu, abys viděl takovou krásu, jako je ta moje, v životě nedostaneš.“

			„Ano, mám vskutku štěstí.“

			„K čemu to je, tenhle obraz?“

			„Zdá se, že si vás sultán obzvlášť zamiloval. Chce se na vás dívat i ve chvílích, kdy nebude v paláci.“

			„Zamiloval.“

			„Miluje vás – tedy přinejmenším mi to takhle řekl.“

			„Co ví takový člověk o lásce?“

			„Není na mně, abych se k tomu vyjadřoval.“

			„Já jím pohrdám. Jednoho dne ho zabiju.“

			„Zdá se, že ho vaše pohrdání neodolatelně přitahuje. Čím silněji ho nenávidíte, tím výš vaše hvězda stoupá. Možná byste své pohrdání měla skrývat, třeba by vám pak tolik přízně neprojevoval. Pokud chcete tohle.“

			Catalina skloní hlavu. „Už jsi hotov?“

			„Sotva jsem začal.“

			Povzdech. „Co si sultán přeje? Moje prsa, můj zadek? Měla bych se rozvalovat na pohovce? Jak si pro tebe mám lehnout, žide?“

			„Prosím, přestaňte mi tak říkat.“

			„Proč?“

			„Z vašich úst to zní jako urážka.“

			„Taky to urážka je.“

			„V tom případě, prosím, raději neříkejte nic. Když budete zticha, budu s tím hotov daleko rychleji.“

			Chvilku opravdu mlčí, ale nevydrží to. Po tváři jí pomalu stéká slza. „Kdysi jsem byla manželka. A teď, jen se na mě podívej, je ze mě děvka.“

			„Oba jsme děvky.“

			„Ale to já tady stojím nahá. Co ty víš o ponížení?“

			„Budu se tvářit, že jsem tohle neslyšel.“

			„Co tady vlastně děláš, žide? Jak ses sem dostal?“

			„Nejsem žid. A i kdybych byl… Nevidím důvod, proč někoho odsuzovat za to, jak se rozhodne modlit k Bohu.“

			„Přesně takhle by mluvil žid.“

			„Zůstaňte v klidu prosím. Jestli se budete pořád takhle hýbat, nemůžu pracovat na kompozici.“

			„Neřekl jsi mi, co v Granadě děláš.“

			„Takové ty věci, co židé obvykle dělají. Požírám nemluvňata, obcuju s kočkami.“ Diego začne uklízet nádobky s barvami a štětce. Nádobky přikryje, štětce vymyje v misce se lněným olejem.

			„Co to děláš?“

			„Budeme pokračovat zítra.“

			„Skoro nic jsi nenamaloval.“

			„Nemůžu. Dneska ne.“

			„Urazila jsem tě, žide?“

			„Víte, i když si to nedokážete představit, já chápu, jaké to je, když člověk musí žít s pocitem, že byl zneuctěný a smrtelně poraněný. Ale slepě napadat každého, kdo se k vám přiblíží, to není ten nejlepší lék. A teď se zahalte. Emíra možná pohled na vaše ponížení těší, ale mohu vás ujistit, že mě ne.“

			Odhodí špachtli a vyjde z místnosti. 

			Následujícího rána k němu se snídaní pošlou jinou otrokyni. Je stařičká, shrbená, páteř má zkřivenou neradostným osudem, který ji provázel, ať už to bylo cokoli, životem. Na hlavě jí v nepravidelných trsech rostou chomáče nazrzlých vlasů a tvář má posetou velkými popelavě šedými pihami. Když se všourá dovnitř, ani nezvedne pohled od podlahy. 

			Diego ji sleduje a srdce mu krvácí. Tak tady máme někoho, kdo je ještě šerednější a zakrslejší než já. Nebo si ze mě tropí posměch?

			„Neměl by ses na mě dívat,“ upozorní ho stařena.

			„Proč ne?“

			„Nosí to smůlu.“

			„Smůlu… Proč by to mělo nosit smůlu?“

			Stará žena si přetáhne šál přes hlavu a celá jako by se zmenšila. „To ví každý.“

			„Být ošklivý je smůla pro nás, kdo jsme tím postižení. Nechápu, jak to může nosit smůlu ostatním.“

			Stařena zavrtí hlavou. „To není pravda. Dokonce i emíra to poznamenalo.“

			„Abdulláha? Co může být za smůlu na tom, že je někdo granadským sultánem?“

			„Copak ty to nevíš?“

			„Jsem nevěřící, nejsem odsud. Jak bych to mohl vědět?“

			„Já myslela, že ty příběhy o něm zná každý.“

			„Pověz mi je.“

			Stará žena si ho zdravým okem prohlédne. Vypadá jako někdo, kdo je neustále ve střehu a čeká, kdy dostane výprask. Ztiší hlas a Diego se v duchu ptá, jak může být tenhle příběh tajný, když ho údajně zná celý svět. „Začalo to, když se narodil. Astrologové jeho otce mu právě tohle předpověděli.“

			„A co měli předpovědět?“

			„Říkali, že emír usedne na trůn po svém otci, ale že bude poslední v řadě, že uvidí pád Granady. Po tomhle proroctví se na něj jeho otec odmítl ještě někdy podívat. Jen si to představ, nikdy už se nepodívat na svého vlastního syna!“

			„A lidé si myslí, že to, co se stalo, byl osud? Získáváme Španělsko zpátky už stovky let. Ten vývoj událostí byl prostě nevyhnutelný, nebyla to žádná smůla.“

			„Ba ne, jen se podívej, co se mu přihodilo! Španělé ho zajali. Čtyři roky ho drželi ve vězení, a od té doby je poslouchá jako pejsek. Máme takové rčení: když si domů pustíš vlka, nesmí tě překvapit, že ti sežere děti.“

			„Pravda je taková, že nemohl udělat nic, aby tomu zabránil.“

			„Snad máš pravdu. Víš, jak mu říkají? Ez Zaghbí.“

			„Smolař,“ přeloží si to Diego.

			„Za to, že je pořád ještě u moci, vděčí své matce.“

			„Áiše. Ano, slyšel jsem o ní, ještě než jsem sem přišel.“

			„Je to úžasná žena.“

			Stařena se obrátí k odchodu. Diego ji přivolá zpátky.

			„Co si myslíš o té nové sultánově favoritce?“

			„Je to džinn, ďábel.“

			„Já bych řekl, že se s ní prostě špatně zacházelo.“

			„Emírův otec byl navlas stejný.“

			„Jeho otec?“

			„Mulej Hasan. Proto ho také svrhli. Zbláznil se do nějaké nevěřící holky, a proto se pokusil zbavit první manželky. Nakonec se kvůli ní všichni znesvářili. A tahle je úplně stejná. Ta ženská nás přivede do neštěstí.“

			„Neřekl bych, že je ten problém v ní, vidím ho spíš v tom, jak je jí emír posedlý.“

			„V té rodině byl bojovník jeho strýc. To on se měl stát emírem. Víš, co udělal tenhle, když nevěřící dobyli Málagu? Poslal králi dary, schrány s vonnými látkami, zlatý pohár a čtyři arabské hřebce. Líže křesťanům boty jako nějaký vykleštěný otrok.“ Stařena si přitáhne šál k tváři, jako by se pokoušela schovat. „Tedy alespoň se to tak povídá. Lidé přede mnou pořád mluví. Já jenom opakuju, co slyším.“

			„A máš moc dobré uši. Jak se jmenuješ?“

			„Říkají mi Marjam.“

			„Dobře, Marjam. Děkuji ti, že sis udělala čas, aby sis se mnou mohla popovídat. Předtím jsem viděl jen moře. Teď už vím trochu víc i o příšerách pod hladinou.“

			„Lidé to tu nazývají rájem. Žasnou nad těmi obrovskými sály a nádhernými stropy a nad Lvím dvorem, ale nic nechápou. Je to jáma plná hadů, tak je to, v harému i za jeho zdmi.“

			„Komu tu můžu věřit, Marjam?“

			„Nevěřila bych nikomu z nich. Vezír, ten v tom umí chodit. Jeho předkové tu v tichosti intrikovali už od té doby, kdy byl požehnaný Prorok ještě dítě. Co se správce týká, Abú al-Kásimovi bych nesvěřila ani sousedovic kočku. A kdo ví, o co jde kádímu? Jediný člověk, kterému bych tu věřila, je Její Výsost Áiša, jenže tu nikdo neposlouchá.“

			„Budu opatrný.“

			„To bys měl. Už takhle tu máš spoustu nepřátel.“

			„Jak jsem si tu nadělal nepřátele? Jsem tady teprve den a půl a nemluvil jsem skoro s nikým jiným než s emírem.“

			„Lidé vědí, kdo jsi. Říkají ti wahíd kabíh, malý šereda.“

			„Lidé jsou neúnavně laskaví.“

			„Nikomu se nelíbí, že si tě sem emír přivedl, abys svými obrazy popouzel Alláha. Dávej si pozor, kam šlapeš.“

			„Díky, žes mě varovala.“

			Stařena se ve dveřích zastaví. „Tohle jsou poslední dny ráje. Brzy už to bude všechno pryč.“
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			U okna jsou rozestavěné šachy. Nádherně vyřezávané figurky ze safíru a slonoviny, pěšáci jsou po zuby ozbrojení kopiníci, jezdci mají turbany a tmavou pleť, věže jsou sloni vezoucí na hřbetě vojáky.

			Emír k němu vzhlédne. „Malý šereda! Pojď sem a posaď se. Rozumíš šachům? Hraju s vezírem. Nejsem si jistý, jak mám táhnout dál. Co o tom soudíš?“

			„Já šachy neumím.“

			Emír ukáže na podušky na lehátku. „No dobře, ale stejně si sedni.“

			Ibn Kumáša začne něco namítat, ale emír nad jeho protesty jen mávne rukou. „To je v pořádku. Koneckonců ty polštáře můžeme potom spálit.“

			Diego se posadí. Sluha přinese chlebové placky, kozí sýr a datle. Na stolku je i mosazný pohár až po okraj naplněný sněhem obarveným na světle červenou. Diego se zeptá, co to v poháru je.

			„To je šerbet. Sníh sem vozí z hor, na oslech a zavřený v dřevěných bednách. Je ochucený drcenými granátovými jablky a okvětními plátky růží. Ochutnej.“

			Věžička, v níž se místnost nachází, vybíhá z palácových hradeb, takže Diego může emírovi přes rameno zahlédnout Albaicín, který se nachází pod nimi, a za ním planinu Vega.

			Emír se usměje. „Líbí se ti zdejší výhled?“

			„V Seville jsem slyšel o vašem městě vyprávět. Říkali, že je to to nejkrásnější město na světě. Měl jsem za to, že jsou ty popisy přehnané.“

			„Jsi člověk, který dokáže ocenit krásné věci.“

			„Člověk by musel být velmi tupý, aby nádheru vašeho paláce neocenil.“

			„Řemeslníci, kteří ho stavěli, dostali za úkol vybudovat ráj na zemi. Rádi si myslíme, že se jim to podařilo. Ale ty máš žízeň. Dal by sis ještě?“

			Jediný pohyb prstu ozdobeného prstenem, a hned má vedle sebe sluhu, který přilije do poháru chladnou vodu.

			„Dal bych přednost vínu.“

			„Obávám se, že víno nemáme.“

			Diego zaletí pohledem k bohatě vyřezávanému oknu, z něhož je vidět celé město. Vzpomene si, co mu říkala Marjam, a bleskne mu hlavou, jak se asi může cítit emír, když se mu naskýtá tak skvělý výhled na tolik lidí, a on přitom ví, že ho jeden každý z těch lidí nenávidí.

			„Tak mi tedy pověz, jak pokračuješ s prací.“

			„Dělám pokroky.“

			„Pokroky. Co to znamená?“

			„Nevyrábím koňské podkovy, můj pane. Zachytit něčí podobu nějakou dobu trvá.“

			„Kdy budeš hotov?“

			Diego si povzdychne. „Už brzy.“

			„Jak brzy?“

			„Příští měsíc.“

			„Začal jsi s tím na konci léta a teď už je téměř zima. Chci vidět, co jsi zatím namaloval.“

			„Ne.“

			„Mě nemůžeš odmítnout, jsem emír. Pokud chci ten obraz vidět, tak ho taky uvidím.“ Znovu zaměří pozornost na šachovnici. „Vezír je v téhle hře mistr. Studuje ji. Porazil jsem ho jen jednou. Teď nechal nechráněného krále, takže na něj můžu zaútočit, ale podle mě je to léčka. Co si o tom myslíš?“

			„Myslím si, že když dáte na mou radu, prohrajete.“

			„Vezír tvrdí, že jsem tím, že jsem ti přikázal, abys mi namaloval tu ženu, rozzlobil Alláha.“

			„O hře v šachy ani o Bohu nic nevím.“

			„Copak ty nejsi zbožný? A přitom jsi strávil celý život malováním obrazů pro kostely nevěřících.“

			„Řeknou mi, co mám malovat, a já to namaluju.“

			„Mluvíš jako nějaká děvka.“

			„Na povolání děvky není nic špatného. Člověk dostane slušně zaplaceno a může při práci ležet.“

			Vezír se zasměje.

			Abdulláh vzhlédne. V očích mu zajiskří. „Líbí se ti Catalina?“

			„Neznám ji.“

			„Není to ta nejkrásnější žena, jakou jsi kdy viděl?“

			Diego zabloudí pohledem k vysokému klenutému stropu. Tam nahoře je v plné práci pavouk, mezi dvěma příčnými nosníky z cedrového dřeva souká svou síť. „Namaluju vám ten obraz, jak nejlépe umím. Bude to tak věrná podoba, jako byste mi platil. Co dalšího po mně ještě chcete?“

			Abdulláh znovu pohlédne na šachovnici. „Než jsi přišel, bavil jsem se s vezírem o filozofii. Je člověk pánem svého osudu, nebo je jeho život, ještě než se narodí, vepsán Bohu do dlaně? Podívej se, tady jsem já.“ Zvedne figurku krále a pak ji postaví na šachovnici. „Ty jsi tady,“ vezme do ruky jednoho z pěšců. „Některé figurky jsou významnější než jiné. Jsou pro hru důležitější. Ale nakonec s námi vždycky táhne někdo jiný. Lidský osud je napsán ještě předtím, než se člověk narodí. Nemůžeme dělat nic, jen kráčet po cestách, které nám určil. Nemyslíš?“

			Diego mlčí. Co po mně chce?

			„No tak?“

			„Při vší úctě, můj pane, rád se domnívám, že pokud k tomu máme vůli a odvahu, nějakým způsobem svůj osud řídíme.“

			„A jak ze své cesty můžeš sejít?“

			„Nevím. Nezdá se mi, že bych dospěl k okamžiku, kdy bych to rozhodnutí mohl udělat.“

			„Tvůj okamžik přišel a pominul. Sešel jsi z cesty a byl jsi za to potrestán.“

			„Možná přijde ještě další rozcestí.“

			Emír ho obdaří pokřiveným úsměvem. „Dodělej ten obraz. Chci ho vidět.“ Nedbalým pohybem prstu Diega propustí a vrátí se k šachům, obětuje pěšáka vezírově dámě.

			Sevilla

			Doktor Gonçalvez zazvoní na zvonec u brány. Konečně ven vyhlédne stará žena a přijde mu bránu odemknout. Řekne mu, že se jmenuje Juana. Zřejmě je to Vasquezova kuchařka. Jaime byl jediný další sluha v domě, sdělí mu, ale teď je po smrti a nikdo jiný tu nechce pracovat, ne poté, co Svatý úřad označil rodinu za přívržence judaismu.

			„Kdepak je dobrý pan doktor?“ zeptá se jí Gonçalvez.

			„Ve svém pokoji a odmítá z něj vyjít,“ odpoví Juana. „Každou chvíli sem do domu někdo přijde a prosí ho, aby přišel léčit jeho matku nebo ženu nebo děti, ale on je všechny posílá pryč.“

			Zavede doktora Gonçalveze dovnitř a vyjdou do druhého podlaží, odkud pokračují do malého přijímacího salonu. Okenice jsou zavřené. Místnost se noří do tmy, jen v koutě hoří jedna jediná svíčka. Nad krbem, který nikdo nevyčistil, je polooválná skvrna od sazí. Chvíli trvá, než si návštěvníkovy oči na tmu zvyknou. Nakonec rozezná postavu zhroucenou na židli. „Simóne?“

			Juana se pokouší otevřít okenice a on jí jde pomoct. Jednu se jim podaří vypáčit a seňor Vasquez zasténá a rukou si zastíní oči před světlem. Je to zvláštní pohled, je pořád ještě v nočním úboru.

			„Simóne?“

			Gonçalvez usedne na židli vedle přítele. Ten na něj mlčky zírá. Gonçalvez si napřed myslí, že ho Simón nepoznává. „Neměl jsi sem chodit.“

			„Ovšemže jsem přišel. Jsem tvůj přítel.“

			„Neměl by ses se mnou už přátelit. Je to nebezpečné.“

			„Slyšel jsi tu zprávu? Je na lodi do Neapole. Je v bezpečí.“

			Simón Vasquez se dál dívá do prázdna. Doktor Gonçalvez si není jistý, jestli mu přítel porozuměl. Nakloní se dopředu, vezme ho za ruku a pevně ji stiskne. Kůže je tenká jako pergamen, cítí pod ní kosti. „Tady zůstat nemůžeš. V Seville je teď příliš nebezpečno. Měl bys odjet. Rozumíš?“

			Seňor Vasquez se začne na židli kolébat dopředu a dozadu, šeptá jakási slova, kterým jeho přítel nerozumí. Má podezření, že pocházejí z nějaké staré židovské modlitby.

			Na odchodu vtiskne doktor Gonçalvez kuchařce do ruky měšec a řekne jí, aby se o pána starala. „Dohlédněte, aby jedl.“

			„Udělám, co budu moct.“

			„To rozhodně udělejte. Brzy se vrátím.“

			Znovu vyjde na ulici. Všude je ticho a klid, blíží se Boží hod. Slyší někde nedaleko dunění dřevěných kol morové káry, zpěvavý hlas hrobaře vyvolávajícího, aby lidé přinesli těla nebožtíků. Mor se většinou týká jen chudších čtvrtí v blízkosti doků, letos se ale rozšířil i do města a před zimou nepolevil. 

			Doktor Gonçalvez má dojem, že je to Boží trest seslaný na ně na všechny.

		


		
			Kapitola 44

			Dnes působí výrazně jinak. Žádné urážky, žádné povýšené pohledy. Vypadá jako spráskaný pes.

			„Má paní,“ řekne Diego, když jde ke stojanu, potom rozváže provázky, kterými byly ovázané nádobky s barvami, a připraví si štětce a špachtle. Několikrát se na ni podívá, ale nezdá se, že by jí bylo do řeči.

			Diego čeká.

			„Co se děje?“

			„Má paní, emír se vyjádřil jasně. Chce, abych vás maloval v šatech, které vám nadělila příroda.“

			„Nahou.“

			„Ano, nahou.“

			„Za tu dobu jsi mě už poznal důvěrněji než služka, která mi provádí depilaci. Dokonce ani sám emír si mě neprohlíží tak dlouho a tak upřeně.“

			„Je to nutné. Emír s tím, co jsem zatím namaloval, vyjádřil značnou nespokojenost. Je to otázka světla a stínu, tónu barev.“ 

			Chvíli čeká. Konečně Catalina vstane, pak si sundá tuniku ze zeleného brokátu, rozváže si stužky kamís a nechá ji spadnout na zem. Následují bílé kalhoty zvané sirwál, které jí sahají až ke kotníkům. Pod nimi má tenký pás tvořený zlatým řetězem, nákotníky posázené smaragdy a už nic jiného.

			„Možná by se mu víc líbilo, kdybych si lehla na břicho, aby si mohl vychutnat výsledky toho, jak se mnou ztratil trpělivost.“

			„Myslím, že ne.“

			„Možná právě tohle mu na tom tvém obrazu chybí, trpaslíku. Třeba chce vidět ty pruhy.“

			„Abych byl upřímný, tak nevím, co emír chce.“

			Catalina si bez vyzvání lehne na břicho. Šrámy na zádech má naběhlé a zbarvené do fialova. Diegovi dělá potíže se na ně dívat. Vyzve ji, aby se přetočila.

			Poslechne ho. A pak udělá něco nečekaného. Dá se do pláče.

			Diego cítí potřebu ji utěšovat, ví však, že se k ní nesmí přiblížit. Berberští strážní se na ně dívají, a pokud by se jí dotkl, nejspíš by mu usekli hlavu. 

			„Mrzí mě, že vám ublížil.“

			„Kvůli tomu nepláču. Rány bičem dokážu snést.“

			Diego si vezme kus uhlu a začne rychle kreslit. 

			„Vyprávěla jsem ti o manželovi?“

			„Pomůže vám to, když o něm budete mluvit?“

			„Možná.“

			„V tom případě poslouchám.“

			„Milovals někdy někoho, trpaslíku?“

			Diego se zarazí. „Co asi myslíte?“

			„Nevím. Je to zvláštní, jak si tady takhle navzájem děláme společnost. Tys mě viděl v celém mém ponížení a hanbě, a já přitom o tobě skoro nic nevím, že?“

			„Asi ne. Ale ano, vím, jaké to je někoho milovat.“

			„Byla krásná?“

			„Ano.“

			„Ptám se na to, protože můj muž nijak zvlášť pohledný nebyl, ani neměl vysoké postavení a nebyl bohatý. V den, kdy jsme se brali, to bylo v kostele svatého Bartoloměje v Seville, jsem nečekala, že ho budu nějak zvlášť milovat. Jen jsem doufala, že se ke mně bude chovat vlídně, obtěžká mě dětmi a ruku na mě nevztáhne příliš často. Chápeš?“

			Diego na chvilku přestane kreslit. „Řekl bych, že ano.“

			„Už se nepamatuju, kdy se z poslušnosti stala náklonnost, kdy se povinnost změnila v smích. Byl ke mně laskavý, můj muž. A byl odvážný. Naše noci prostoupila vášeň. A než jsem se vzpamatovala, byla jsem do něj zamilovaná. Vůbec jsem to nečekala.“

			Rád by zachytil výraz, jestli se mu to ovšem povede. Rychle črtá její tvář.

			Catalina svěsí hlavu. Chce ji požádat, aby zvedla obličej. Místo toho tam stojí a dívá se, jak pláče. Vydává zvuky jako pes, který se dusí kostí, stočí se do klubíčka. Pláče, až je jí špatně. Diego nejistě vykročí směrem k ní, a jeden ze strážných sjede rukou ke svému scimitaru. 

			Diego se vrátí ke stojanu.

			„Má paní, Catalino…“

			„Vypadni, ty špinavý žide!“

			Ať už v její tváři viděl cokoli, je to pryč. Nedokáže tam dál stát a dívat se. Popadne skicu, kterou udělal, a odejde. 

			Abdulláh s celou svou svitou rázně přejde přes nádvoří. Vypadá to, jako by se u Diegových dveří utábořila armáda. Napřed vstoupí dva berberští strážní, za nimi emír. Diego odloží paletu a špachtli.

			Obřadně emíra pozdraví. „Můj pane. Čemu vděčím za takovou čest?“

			„Vyčerpal jsi mou trpělivost, Malý šeredo. Čekám, že uvidím svůj obraz.“

			„Ale ještě není hotový.“

			„Dost! Ukaž mi, cos namaloval.“

			„Není mým zvykem komukoli dovolit, aby mé obrazy viděl dřív, než jsou hotové.“

			„Tvé zvyky mě nezajímají.“

			Jeden ze strážných Diega odstrčí a emír přistoupí k plátnu a s rukama v bok si ho prohlíží. Catalina leží na pohovce v póze, kterou by Diego popsal přinejmenším slovem „nestoudná“. Rozvaluje se na poduškách jako děvka z doků. Její tvář na toho, kdo se na obraz dívá, hledí výsměšně, Diego má dojem, že její výraz zachytil přesně. Dokáže si představit, jak se jí pohybují rty: „Špinavý žide.“

			Ňadra má Catalina obnažená, bradavky ztvrdlé, ohnivě rudé kadeře jí splývají na ramena. Diego si je jistý, že každý, kdo ji kdy viděl, by ji okamžitě poznal. Je přesvědčený, že nezachytil jen její smyslnou krásu, ale že s jistou věrností vykreslil i samotnou její podstatu.

			Portrét dokončil už před několika dny. Od té doby tu a tam někde zvýrazní barevný tón, přidá texturu některému záhybu látky. Popravdě řečeno tenhle okamžik co nejvíc oddaloval.

			Pohlíží na své dílo s opovržením, i když, jak věří, je problém spíš v předloze než v tom, jak ji zachytil.

			Slyší, jak Abdulláh nahlas dýchá. Konečně se emír obrátí k houfu svých rádců a sluhů. „Ven. Všichni.“

			Ostatní vypochodují z místnosti. Emír nepřestává zírat na plátno a ztěžka oddechuje.

			„Líbí se vám?“ zeptá se ho Diego.

			„Zkoušíš mou trpělivost, malý muži.“

			„Můj pane?“

			„Proč není nejlepší malíř v Seville schopný oplatit sultánovi jeho bezmeznou velkorysost?“

			„Nejsem kameník ani kovář. Moje práce vyžaduje něco víc než jen štětec a trochu barvy.“

			„To mě nezajímá. Jsi malíř. Požádal jsem tě, abys mi namaloval Catalinu, a tohle není ona.“

			„Ale můj pane, je to ona, její věrná podoba.“

			„Tohle není krásné. Catalina krásná je.“

			„Maluju, co vidím. Nic jiného dělat nemůžu.“

			„Jak můžeš vidět tohle? Vždyť se na ni podívej. V tvém podání je ošklivá.“

			„Můj pane, odpusťte, ale já nemohu vědět, co vidíte vy. Nemohu malovat vašima očima. To je nemožné.“

			Abdulláh strčí do stojanu a převrhne ho. Pak na portrét dupne, ale ten tak snadno nepraskne. Nakonec ho emír popadne a rozbije ho o okraj pohovky. 

			„Namaluješ ji znovu,“ přikáže.

			„Ale to dopadne stejně.“

			„Je krásná. Namaluješ ji krásnou!“ Emír už je na odchodu, když jeho pozornost upoutá něco v rohu místnosti. O zeď je tam opřených několik srolovaných pláten. Kopne do nich, až spadnou, pak se skloní a jedno po druhém rozvinuje, pak je upustí zpátky na zem. „Co to je?“

			„Ty jsou moje.“

			„Tady není nic tvoje! Jsi v Alhambře. Všechno tady je moje.“ Pořád v ruce drží jednu ze skic, prohlíží si ji zblízka. „Co je to za ženu?“

			„Jedna dáma, se kterou jsem se znal v Seville. Nakreslil jsem ji zpaměti.“

			„Měl jsi malovat Catalinu.“

			„Hledal jsem inspiraci.“

			„Tady nebudeš dělat nic, pokud to neděláš pro mě.“

			„Ano, můj pane.“

			„Jak dobře jsi tu ženu znal?“

			„Byla to dcera jednoho z otcových přátel.“

			„Podle toho, jaks ji nakreslil, ji znáš velmi dobře. Je krásná.“

			„Ano.“

			„Takhle nakreslíš Catalinu.“

			„Ale Catalina není…“ Diego se zarazí. „To je jiné.“

			„Co je jiné?“

			„Když se na ty dvě ženy podívám, vidím různé věci. Taková je povaha daru, který mi Bůh nadělil. Nemůžu ji změnit.“

			„Namaluješ Catalinu, jak chci, abys ji namaloval, nebo si budeš přát, abys byl zpátky v kobkách inkvizice.“ Emír přivolá dovnitř své dva berberské strážné. Ukáže na obrázky u svých nohou. „Odneste je a spalte.“ Pak trepkou zdobenou drahokamy šťouchne do zničeného Catalinina portrétu. „A tohle spálíte taky. Ať to nikdo nevidí.“

			Nato se vyřítí z místnosti.

		


		
			Kapitola 45

			A tak tedy přijdou Vánoce.

			Ve vzduchu visí kouř z ohňů. Právě dnes bylo náměstí plné rozjařených lidí, muži z farnosti přeskakovali přes ohníčky, aby sobě i celé rodině zajistili v příštím roce zdraví. Shromáždily se tu celé davy, lidé si přišli zazpívat koledy a vyžádat si od mnichů požehnání. 

			Doktor Gonçalvez stojí ve své pracovně u okna a shlíží dolů na zahradu, na bronzovou sochu svatého Kryštofa, nyní pokrytou nazelenalou plísní. Fontána vedle živého plotu ze zimostrázů přetéká, voda v ní je blátivě hnědá.

			Mencia ho přišla navštívit sama bez manžela a on přiměl její dueňu, aby počkala venku v hale. Jeho dcera mu připadá děsivě bledá, rozeznává i modré žilky na jejím čele. Doktor Gonçalvez z náhlého popudu přejde ke dveřím a zjistí, že dueňa, kterou s jeho dcerou poslal don Miguel, postává příliš blízko. Ani v nejmenším nepochybuje, že dostala příkaz vyslechnout, co si budou povídat. Zavolá jednoho ze sluhů a přikáže mu, aby ji zavedl do kuchyně, kde jí dají trochu ohřátého a okořeněného vína.

			Pak se vrátí do své pracovny a práskne za sebou dveřmi.

			Vezme Mencii za ruku. Je bledá a chladná. Jako by v dlani svíral zraněného ptáčka.

			„Vypadáš nemocná. Jíš něco?“

			„Nemám moc chuť k jídlu, tatínku.“

			„Tohle je k nesnesení.“

			Mencia zavře oči. „Lo siento. Odpusť mi to. Nechtěla jsem tě zneklidnit. Neměla jsem sem jezdit.“

			„Kde jinde bys dnes měla být?“

			„Každý den znamená muka.“

			„Chová se k tobě špatně?“

			Mencia zavrtí hlavou. „Chová se ke mně celkem slušně. Promiň. Myslela jsem, že to dokážu. Jenže já je oba za to, co udělali Diegovi, tak hrozně nenávidím. Nemůžu na to přestat myslet.“

			Seňor Gonçalvez svěsí hlavu. 

			„Tatínku?“

			„Především jsem tě k němu vůbec neměl posílat. Nechal jsem se od tebe přemluvit.“

			„Toho nikdy litovat nebudu. Jinak to nešlo.“

			„Ty toho možná nelituješ, holčičko, ale já ano.“

			„Kdyby nebylo Diega, tak bych…“ Hlas jí postupně slábne.

			„Kdyby nebylo Diega, nakonec by ses provdala za dona Raúla nebo někoho hodně podobného, a byla bys s tím docela spokojená. Místo toho jsi teď nešťastná.“ Co může dělat? Vidí, jak mu její krása vadne před očima. Vyprchal z ní všechen život. 

			„Vypadáš hrozně vyčerpaně. Čekáš s ním dítě?“

			Ten pohled, který mu věnuje!

			Nakloní se k němu blíž a zašeptá: „Jsem pořád ještě panna, tatínku.“

			Doktor Gonçalvez uhne pohledem. Něco takového s dcerou probírat nemůže, vrtá mu však hlavou, jak je to možné. To svého manžela takhle trestá, nebo je on tak neschopný?

			„Budu jejich prokletím,“ prohlásí Mencia.

			„Mencie, musíš si z toho vzít to nejlepší. Jinou možnost nemáš.“

			„Já nemůžu, tatínku. Prostě nemůžu.“

			Doktor Gonçalvez zavře oči a zhluboka se nadechne. „Slyšelas tu zprávu o Diegovu otci?“

			„Jak se to stalo?“

			„Jejich stará kuchařka mu přinesla večeři. Myslela si, že Simón spí, ale pak viděla, že má oči otevřené. Podle mě byl Diego to jediné, pro co žil. Bez něj to prostě vzdal.“

			„Pomodlím se za jeho duši. Od Diega žádná zpráva nepřišla?“

			„Doufal jsem, že až dorazí do Neapole, napíše.“

			„Možná tam nedojel. Na to, že je v bezpečí, máme jen Raúlovo slovo.“

			To už doktora Gonçalveze taky napadlo. Možná že se jeho dcera obětovala zbytečně a ta svatba byla k ničemu. Byl by to celý don Miguel – dostal by tak, co chtěl, a přitom by nemusel nic obětovat.

			„Hodně jsem o tom přemýšlel, Mencie. Jsem přesvědčený, že z toho vede jen jedna cesta ven. Musíš mi dovolit, abych ti pomohl.“

			„Abys mi pomohl, tatínku? Ale jak?“

			„Musíš utéct.“

			„Ale uzavřeli jsme smlouvu, slíbili jsme to před Bohem.“

			„Podle mě je taková smlouva v Božích očích hřích, jak by tedy mohlo být hříšné ji porušit? Tohle manželství mělo u svého zrodu zradu a zkaženost.“

			„Ale jak bych mohla od Beltranů utéct? A i kdyby se mi to povedlo, kam bych šla?“

			„Tajně tě dostanu na loď do Lisabonu.“

			„Jenže kde tam budu bydlet?“

			„Mám v Lisabonu přátele. Nech to na mně. Všechno zařídím. Budeš tam chvíli bydlet v klášteře, a já za tebou, jakmile to půjde, přijedu.“

			„V klášteře.“

			„Jen dokud nebudeš v bezpečí.“

			Pohlédne mu do tváře. „Jak to uděláš?“

			„Ještě si to promyslím. Nějaký způsob už najdu.“

			„Je to pro tebe příliš nebezpečné.“

			„Jsi moje dcera. Takhle to nemůžu nechat už ani chvilku. Musím něco udělat.“

			„Nepůsobím ti nic než potíže.“

			„Jsi žena a každý přece ví, že ženy nepůsobí nic než potíže.“ Úsměv. „Abych pravdu řekl, jsi ta největší radost mého života.“

			„Prosím tě, nevystavuj se nebezpečí.“

			„Já tě od Beltranových osvobodím, i kdyby to měla být ta poslední věc, kterou udělám.“

			„A Diego?“

			„Ten je teď v rukou Božích. Jestli je naživu, jsem přesvědčený, že si k tobě zase najde cestu. Ať tak nebo tak.“

			*

			Raúl pozoruje svou ženu, která v bezdechém večerním tichu sedí sama na nádvoří. Na olivové háje a na vinice se snáší fialový soumrak a temně oranžové slunce klesá za obzor a večer spěchá dál provázen serenádami hmyzu.

			Na východní obloze vyjde první hvězda. Mencia hledí do houstnoucího soumraku pohroužená do vlastních myšlenek. Přistihl ji v nestřeženém okamžiku, po jejím boku teď není nikdo ze služebnictva. Jeho žena si myslí, že je sama, nevšimla si, že stojí skrytý ve stínech a pozoruje ji. Kdybych byl malíř jako Diego, pomyslí si Raúl, mohl bych si tenhle okamžik ukrást a navždy si ho uchovat. Takhle v šeru působí její krása téměř nadpozemsky. 

			Je jeho ženou, a přitom je mu vzdálenější než kdy předtím. Je jeho a není jeho. Představuje pro něj neutuchající muka, pohár chladné vody postavený tak, že jen o vlásek na něj jeho ruka spalovaná horečkou nedosáhne.

			Diego by to uměl. Kdyby tu s těmi svými štětci a barvami byl, dokázal by zachytit její krásu i její duši, zvěčnit je. 

			Diego. Raúl sebou při té vzpomínce trhne. To, co udělal, nemůže změnit. Kdyby se mohl vrátit v čase, odmítl by ten zatracený otcův dopis podepsat, nebo by se zachoval stejně?

			Vystoupí ze stínů a Mencia se polekaně nadechne, pak zjistí, že je to on. Překvapený výraz vystřídá jiný, ten Raúl zná až příliš dobře. „Ach, to jsi ty, manželi.“

			Posadí se na mramorové sedátko vedle ní. Mencia se od něj odtáhne.

			„Něco jsem ti přinesl,“ řekne jí.

			„Nestojím o to.“

			„Ještě jsi to ani neviděla!“

			Rozmáchlým gestem vytáhne z tuniky náhrdelník ze smaragdů vybroušených do čtverce a prokládaných zlatem. Kdyby jeho otec zjistil, kolik ta věc stála, raní ho mrtvice.

			Mencia se na náhrdelník dívá, jako by to bylo něco, co našel na ulici.

			„Zkus si ho,“ řekne jí.

			Mencia zavrtí hlavou.

			„To se ti nezavděčím ničím, co udělám?“

			Neodpoví mu. Dokázal by snášet její hněv, ale tohle nekonečné, neústupné mlčení mu proniká až do duše. Vstane a mrští náhrdelníkem do prachu. Má chuť ji uhodit, zatřást s ní. „V Seville jsou stovky žen, které by si s tebou rády vyměnily místo.“

			„Tak si najdi jednu z nich a můžeme tu výměnu provést!“

			„Kdyby nebylo mě, tak Diega upálili.“

			„To kvůli tobě se do toho inkvizičního žaláře dostal!“

			„Já s tím neměl nic společného!“

			Mencia vstane a chystá se odejít. Chytí ji za zápěstí. „Takhle ode mě neodejdeš.“ Je teď vzrušený a na okamžik si pohrává s myšlenkou, že ji povalí na zem, roztrhne jí šaty a za všechna příkoří se jí jednou provždy pomstí.

			„No tak, jen do toho, Raúle. Tohle přece chceš, ne? Ať Bůh vidí, jak k hříchu zrady přidáváš ještě znásilnění.“

			Pustí jí zápěstí a nechá ruku viset ve vzduchu, jako by kůže jeho ženy byla poskvrněná. 

			„Kde je Diego?“ zeptá se ho Mencia.

			„Už jsem ti říkal, kde je.“

			„Kéž bych ti tak mohla věřit.“

			Raúl se ohlédne k sídlu Beltranů. Vidí, že v otcově pracovně hoří svíčka. V duchu se ptá sám sebe, jestli don Miguel viděl, co se právě stalo. 

			I Mencia zvedne hlavu a všimne si, kam se Raúl dívá. „Je mi tě líto,“ řekne a v houstnoucím soumraku zamíří zpátky do domu. 

			Vedle lůžka mihotavě hoří svíčka. Ve dveřích se objeví čísi silueta. Ve světle třepotavého plamínku se něco zablýskne. Raúl zalapá po dechu. Cítí, jak mu buší srdce, jak mu v žilách proudí krev. Udělá to Mencia? Ve svých představách slyší křik jednoho ze sluhů, vidí lůžkoviny prosáklé zasychající krví. Odplata k němu přichází z nečekané strany. Napadne ho, jestli o tom jeho žena přemýšlela už dlouho.

			Instinkty válečníka mu napovídají, že by měl něco udělat, přesto se ani nepohne. Dívá se na ni, jak vstupuje do pokoje a zaváhá, pouhý stín na půli cesty k posteli. 

			„Udělej to,“ řekne do tmy. „Nejspíš si to zasloužím.“

			Trvá to dlouho, celou věčnost, pak bosý stín tichounce vyjde ze dveří a neslyšně kráčí chodbou zpátky do své postele.

			Je to velmi zvláštní, ale je zčásti zklamaný, že nedokázala sebrat odvahu a udělat to.

			Je tu však i jiná část jeho bytosti, a tu Menciino nepřátelství ani v nejmenším nezastrašilo.

			Část jeho bytosti, která se té touhy nedokáže zříct. „Já se tě nevzdám,“ slíbí do tmy. „Přiměju tě, abys mě milovala. Nějaký způsob najdu.“

		


		
			Kapitola 46

			Děvečka z kuchyně předá zprávu, jež posléze vklouzne do dlaně mladé seňory. Ta si ji přečte, pak ji v plameni svíčky spálí. Později se jde projít do zahrad, tak jako každý večer, a vydá se na místo v olivovém háji, o němž se ve vzkazu psalo. Leží tam jakýsi balík ovinutý plátnem a převázaný hrubým provazem, a ona si ho při západu slunce donese do domu a schová v truhle ve své ložnici. Později v noci, když už všichni spí, ho rozbalí.

			Jsem dost silná na to, abych to udělala?

			Napadne ji, co asi udělají Raúl nebo don Miguel, pokud ji přistihnou. Větší utrpení, než jaké prožívá teď, jí už připravit nemůžou, takže předpokládá, že místo toho začnou pronásledovat jejího otce. Má vůbec právo vystavovat kvůli sobě nebezpečí někoho dalšího? To otcova slabost pro ni dostala Diega do žaláře inkvizice. 

			Ve vzkazu ji otec také znovu ujistil, že jakmile bude v bezpečí v Lisabonu, on tam přijede za ní. Mencia si podrobnosti útěku v duchu opakuje znovu a znovu. 

			Tolik by se toho mohlo zhatit.

			Jenže takhle už dál žít nemůže. 

			Je snazší obléknout se jako muž než jako žena; Mencia se svlékne do naha, pak si natáhne mužské kalhoty a v pase je stáhne řemenem. Následuje plátěná camisa, kvůli širokému výstřihu by však bylo nemravné, kdyby si ji vzala jen tak samotnou. Vyžadovalo by to chlupatou hruď. Mencia si ňadra ovine pruhy plátna, aby je co nejvíc stáhla, potom zaváže stužky u krku, aby se košile nerozhalovala.

			Přes košili si oblékne kabátec, který jí otec také poslal, poté povytáhne rukávy košile průstřihy na rukávech kabátce, aby vypadaly větší a nadýchanější. Kabátec si přepásá, pak se na sebe pozorně zadívá do zrcadla. Připadá jí, že spodní lem kabátce má na stehně až příliš vysoko, pod ním nemá nic než úzké žluté vlněné kalhoty.

			Další součástí převleku, kterou v balíku najde, jsou vysoké kožené boty. Dokonce i se všemi těmihle novými kusy výstroje si připadá úplně nahá. Ale v tom je nejspíš ten vtip. Převlek je dokonalý, protože by nikoho ani nenapadlo, že nějaká žena najde odvahu se do něčeho takového nastrojit.

			Vezme si ještě poslední kousek oblečení, tmavý vlněný plášť. Sčeše si vlasy dozadu a připevní je sponami. Přitáhne si kápi kolem obličeje.

			Ty to dokážeš, Mencie. Musíš.

			Vůně toho podivného oblečení ji znervózňuje, stejně jako to, jak se v něm cítí. Nikdo mě za muže považovat nebude! Ale také mě nikdo neuvidí zblízka, připomene si. Čeká mě jen kratičká jízda ke Guadalquiviru, budu mít kápi staženou přes obličej a po celou dobu se mnou bude průvodce, kterého mi otec pošle. Ten převlek má oklamat jen náhodné přihlížející. Na loď nastoupíme za tmy a celou plavbu do Lisabonu budu ukrytá ve své kajutě.

			Prostě se jen řiď instrukcemi.

			Ve světle svíčky prostuduje ručně nakreslenou mapu. Prsty se jí třesou tak, že sotva vidí, co je na ní napsané. Uklidni se, Mencie. Dobře to dopadne. Tatínek ví, co dělá. Prostě mu věř.

			Zhluboka dýchej. Tak je to správné. Soustřeď se, hezky jedno po druhém.

			Nejnebezpečnější součást plánu spočívá v tom dostat se ze sídla. Pozemky v noci hlídají stráže dona Miguela. Co udělají, pokud zjistí, že se snaží uprchnout? Mají psy, mastify, kteří by ji mohli roztrhat dřív, než ji strážní poznají. Celý minulý týden hlídky pozorovala z okna, chodí na obchůzku třikrát nebo čtyřikrát za noc a vždycky se pohybují po stejné trase, která vede pomerančovníkovým sadem pod jejím oknem. Počká, až tam projdou poprvé, a potom sešplhá dolů. 

			Už teď v dálce slyší štěkot psů. Je skoro čas vyrazit. Posadí se na postel a tiše se modlí, za sebe, za otce a za Diega. Uvidí ho ještě někdy?

			A i kdyby ano, bude o ni ještě stát? Ať půjde kamkoli, bude už navždy manželka dona Raúla, poskvrněná ložem jiného muže. A co když za nimi don Miguel vyšle nějakého zabijáka?

			Jedno po druhém, Mencie. Krok za krokem.

			Vyhlédne ven škvírami mezi okenicemi. Slyší mužské hlasy a mezi stromy vidí siluety strážných. Psy mají s sebou, vedou je na silných řetězech. Mencia čeká, dokud jí nezmizí z dohledu, potom vyjde na balkon a přiváže konec prostěradla k zábradlí z tepaného železa.

			Teď je ta chvíle.

			Vyzkouší provizorní lano tím, že se na něj zavěsí plnou vahou, a potom se přehoupne přes zábradlí.

		


		
			Kapitola 47

			Mencia posledních pár stop seskočí a při dopadu na zem si odře koleno. Jak vstává, noha se jí téměř podlomí. Odkulhá do tmy.

			Její večerní vycházky ji na tohle měly připravit, měly jí pomoci naučit se pohybovat ve tmě, teď však rychle ztrácí orientaci. Zkoumavě si prohlíží noční obzor, hledá obrysy oněch dvou palem západně od domu, které by jí poskytly vodítko. Konečně je spatří a začne se k nim pomalu přesouvat, už si je jistá, že jde správným směrem.

			Dvě stě kroků, zněly pokyny jejího otce. Někdo tam na tebe bude čekat. Prostě jdi s ním a dělej, co ti řekne.

			Potichoučku počítá kroky. Padesát, sto, sto padesát.

			Ohlédne se zpátky k domu, který se stále noří do tmy. Poslouchá, jestli neuslyší psy, štěkají někde v dálce za domem.

			Kde ten člověk je?

			Je zima. Nad planinou visí srpek měsíce. Mencia slyší, jak ve stínech pomerančovníkového sadu kousíček od ní houká sova.

			„Seňoro.“

			Prudce se otočí. Zpoza stromů vystoupí nějaký muž.

			„Tudy, seňoro.“

			Dokulhá k němu a on ji chytí za ruku. „Musíme si pospíšit.“

			O kousek dál čekají dva koně. Pomůže jí do sedla. „Musíme jet rychle, dokud nebudeme dostatečně daleko,“ řekne jí.

			Vyrazí do noci. Mencia zaryje koni paty do slabin a tryskem svého průvodce následuje. Nejradši by vítězně vykřikla. Dokázala to! Dnes se navždy osvobodila od Beltranů.

			*

			Svítání je zatím jen špinavá šmouha na obzoru. Takhle brzy ráno je zima dokonce i v Seville a don Miguel si dýchá na ruce, aby si je zahřál. Tvář mrtvého má barvu alabastru a země kolem je zčernalá jeho krví. Garcíovi muži se do něj pustili s až příliš velkým nadšením. Neměli udělat nic jiného než tomu člověku podříznout krk, místo toho mu však téměř usekli hlavu.

			Don Miguel sleduje, jak kopou hrob. „Dělejte,“ popožene je. Chce, aby byli hotoví, než se rozední. 

			Muži se navzdory chladu potí. Půda je tu kamenitá, takže ačkoli už pracují skoro hodinu, vykopaná díra jim pořád sahá teprve k pasu.

			„Pořádně se do toho opřete.“

			„Sí, seňore.“

			Napadne ho, který z nich asi provedl samotnou vraždu. Kdyby se na toho mrtvého začal někdo vyptávat, možná se bude muset zbavit i těchhle dvou.

			Ošklivá záležitost, ale někdo to zarazit musel. Děsí ho představa, co s jeho synem bude, až on sám zemře a nebude tu nikdo, kdo by ty Raúlovy maléry dával do pořádku. Ale stejně, bez té zatracené holky jim bude líp.

			A i ona dostane, co si zaslouží. Tentokrát ale žádné krveprolití. Se zabíjením urozených dam nesouhlasí bez ohledu na to, jak moc by si to některé zasloužily.

		


		
			Kapitola 48

			V noci přijde bouře, přivalí se od Ifrikíje. Začnou kašlat a dusit se prachem, musí si kolem obličeje ovázat šátek. Narazí do nich stěna deště a koně se v panice vzepnou. Mencia má co dělat, aby udržela otěže. Z oblohy duní hromy. Mencia se třese. I když má na sobě těžký plášť, za límec jí teče voda.

			Její průvodce ukáže na cestu před nimi. Mencii vrtá hlavou, kdo to je; že by jeden z otcových mužů? Zná ho? Včera v noci byla příliš velká tma, takže si ho nemohla prohlédnout, teď má ten člověk staženou kápi a přes obličej šátek, takže mu nevidí do tváře.

			„Jak ještě daleko?“ křikne na něj.

			On ji však v tom větru a dešti neslyší. Vidí, že mu posunky něco naznačuje, ale neodpoví, jen znovu ukáže na cestu před nimi.

			Jedou dál.

			Mencia skloní hlavu ke koňské hřívě a dívá se, jak jí kapky deště stékají z kápě na koňovu kaštanovou srst.

			Tohle všechno je její vina; Diega mučili a teď je ve vyhnanství; jejímu otci nyní hrozí smrtelné nebezpečí; Diegův otec je po smrti, zlomený na duchu. Proč musí být tak tvrdohlavá? Jistě, Diego by jí řekl, že tak už to prostě je, že pokud se člověk neřídí tím, co mu napovídá vlastní duše, má pak život vůbec nějaký smysl?

			Jenže Diego tu není, aby jí to připomněl, a říkat něco takového bez Diega – má to vůbec nějaký smysl?

			Nejhorší na tom všem nakonec je, že pro ni to žádné následky mít nebude. V Lisabonu se ukryje do bezpečí kláštera, jako jediné pokání ji čeká monotónní jednotvárnost chvalozpěvů a ranních modliteb. Podrobila svého ducha zkoušce, ale platí za to někdo jiný. 

			Možná se Diego mýlí, pomyslí si, snad mají pravdu don Miguel, Raúl a kněží; je naší povinností prostě poslouchat a trpět a cokoli jiného je dílo ďáblovo.

			Jednoho dne ji rozlícený Bůh potrestá, jenom by ji zajímalo, kdy ten den přijde.

			Přívaly deště ustanou stejně rychle, jako přišly. Ranní slunce jim z plášťů vytahuje páru. Mencia si strhne šátek i kápi. Její průvodce pomalu následuje jejího příkladu a ona poprvé spatří jeho tvář: strohý obličej, řídké vlasy, bystré modré oči. Když se muž otočí, Mencia uvidí, že má na levé straně tváře rudočerné znaménko. 

			Není jí nijak povědomý, a to ji znepokojuje. Proč za ní otec neposlal někoho, koho by znala?

			Jsou někde na Marismas, obrovských slaniscích v jednom ze zákrutů řeky Guadalquivir. Mencia zaslechne, jak v mlze zavřískne volavka. Do hutné hnědé vody pleskne křídly čáp, pohybuje se graciézně jako labuť, ale jen do chvíle, než se dotkne hladiny.

			Řeka se valí dál, ve vodě se tvoří víry.

			Vedou koně bahnem až ke břehu. Menciin průvodce seskočí z koně a pomůže dolů i jí.

			„Děkuji vám, seňore. Omlouvám se, ale ani nevím, jak se jmenujete.“

			„Bude lepší, když mé jméno znát nebudete,“ odpoví jí. Sejde k vodě a znovu jim naplní láhve.

			Mencia jde za ním. „Kde máme nastoupit na loď?“

			„Počkáme tady. Kapitán zakotví uprostřed řeky a pošle sem pro nás člun.“ Zdá se, že ho její otázky popouzejí. Něco tu není v pořádku. Mencia to cítí v kostech.

			Muž se hltavě napije vody. Mencii se nelíbí, jak se na ni dívá. Jako by byla nějaká obyčejná holka z taverny a on se rozmýšlel, jestli si ji má koupit. Pak její průvodce odvrátí pohled, podívá se nahoru ke slunci a nakonec se jí zahledí přes rameno k řadě stromů. 

			Hejno plameňáků se vyleká něčeho, co se děje o kus dál proti proudu, a odletí. Její průvodce se usměje, aniž by k tomu byl nějaký důvod.

			Mencia zamíří ke koním, ale on jí zastoupí cestu.

			„Počkejte tady,“ řekne jí a ona v tu chvíli spatří jezdce, kteří se k nim mezi stromy blíží, a pochopí, že Lisabon nikdy neuvidí. 

		


		
			Kapitola 49

			Kočár na rozježděných cestách panství Tierra de Maria Santisima nadskakuje a Martínem Gonçalvezem to hází ze strany na stranu. Upírá pohled na rozpraskanou červenou kůži sedadla. Někdo cizí by si mohl myslet, že si dopřál příliš mnoho vína.

			Kde je ten jeho člověk, Montez? Co se mohlo stát?

			Když k němu dnes ráno dorazil posel dona Miguela, čekal doktor Gonçalvez na Montezův vzkaz, že je Mencia bezpečně na palubě lodi plující do Lisabonu, dvě hodiny. Něco se muselo stát.

			Kde je Montez? A kde je jeho dcera?

			Když dorazí do sídla Beltranů, najde dona Miguela ve stájích. On a jeho lidé právě sesedli ze zpěněných koní, stoupá z nich pára. I dva muži, kteří ho doprovázejí, jsou v jezdeckém, a Raúl se k nim právě připojil. Doktor Gonçalvez k nim zamíří a cítí na sobě jejich pohledy. Má pocit, jako by kráčel k šibenici. V duchu si říká, co don Miguel asi udělá. Ten člověk má pověst násilníka.

			Nezbývá mu než hrát divadlo. Musí situaci nějak udržet pod kontrolou. „Done Migueli. Kde je má dcera?“ 

			Alcaide se usměje, ale neodpoví mu.

			„Co jste s ní udělali?“

			Ti druzí dva muži na něj civí se značně nenávistným výrazem. Má strach, ale nehodlá to před nimi dát najevo. „Nechte nás o samotě,“ poručí jim don Miguel. 

			„Co jste s ní udělal vy?“ obrátí se k tchánovi Raúl.

			„Co jsem udělal já? Je to má dcera. Měla být pod vaší ochranou.“

			„Hledáme ji celé dopoledne,“ podotkne don Miguel. „Našli jsme stopy. Dvou koní.“

			„O čem to mluvíte?“

			„Víte, dává to smysl. Nemohla utéct bez pomoci.“

			„Utéct? O čem to mluvíte?“

			Don Beltran si sundá jezdecké rukavice, pak si jimi třepne o dlaň. Strojeně si povzdychne. „Varoval jsem tě, že se něco takového stane. Znovu z tebe udělala blázna.“

			„O čem to mluvíš?“

			„Říkal jsem ti, že to popře. Ta holka už je nejspíš na cestě do Lisabonu nebo do Benátek.“

			„Pojedu za ní,“ prohlásí Raúl.

			„Můžeš to zkusit, ale on ji bude mít dobře schovanou. Viďte, seňore Gonçalvezi?“

			„Nevím, o čem to mluvíte. Kde je moje Mencia?“

			Raúl ho píchne prstem do hrudi. „Tohle neobstojí. Vím, co jste udělal.“

			Don Miguel syna odtáhne. „Nech to na mě. Však já tomu přijdu na kloub.“

			Doktor Gonçalvez cítí, jak mu na horním rtu vyrážejí kapky potu, ačkoli je chladné ráno. „Vy si myslíte, že ji mám já? Je to tak?“

			„My to víme.“

			„Jestli zjistím, že jste jí ublížil, done Migueli, vlastnoručně vás zabiju.“

			„Nikdy jste nebyl moc dobrý lhář. Pojď, Raúle. Tady nás žádné zadostiučinění nečeká.“

			„Ty dovolíš, aby mu to jen tak prošlo?“

			„Ach, ti synové! Ale ne, omlouvám se, seňore Gonçalvezi, zapomněl jsem, že vy žádné syny nemáte. Ale tady vidíte, jaké s nimi mohou být problémy, že? Tenhle je slaboch. Vždycky byl. Smířil jsem se s tím jeho děvkařením a pitím, ale teď se oženil se špatnou ženskou z bezectné rodiny. Co můžeme dělat?“

			„Jak se opovažujete! To je urážka!“

			„Inu, však to taky urážka být měla. A teď vypadněte z mého pozemku. Ještě jsme spolu neskončili.“

			Doktor Gonçalvez se obrátí na podpatku a odejde. Nenapadá ho, co by mohl udělat jiného.

			*

			Raúl upírá pohled do země a tváře mu jen hoří. „Jak jsi o mně mohl říct něco takového před otcem mé ženy?“

			„Co, že jsi slaboch? Ale ty slaboch jsi a já se tě snažím naučit, jak být silný. Pokouším se o to už celá léta. Jestli nechceš, abych takové věci před druhými říkal, nedávej mi k tomu důvod. A rád bych dodal, že můžeš být rád, že ses té děvky zbavil. A Gonçalvezovy dny pod ochranou královny jsou také sečteny. Jestli se z celé té záležitosti konečně poučíš, stálo to za to. Slyšíš, co ti říkám?“

			„Ale já ji miloval,“ zamumlá Raúl.

			„Cože?“

			Raúl zašoupe vysokou botou po zemi. „Nic.“

			„Zopakuj to.“

			„Nic, otče.“

			Ruka dona Miguela vystřelí jako had a sevře Raúlův obličej mezi palec a ukazováček. „Podívej se na mě. Povídám, podívej se na mě! Už stárnu. Jednoho dne tohle sídlo a pozemky, moje tituly a vůbec všechno bude tvoje. Nehodlám to zanechat synovi, který bude slabý. Postarám se, aby se z tebe stal skutečný Beltran, i kdyby to mělo být to poslední, co v životě udělám. Byl jsem na tebe příliš mírný, ale je na čase tě přinutit, aby ses choval jako muž.“

			„Příliš mírný?“

			„Tak ty si myslíš, že jsem krutý, co? Nemusíš to ani říkat. Máš to jasně napsané ve tváři. Jenže ty nechápeš, jak to na tomhle světě chodí.“

			„Chápu to celkem dobře.“

			„Nevíš o světě vůbec nic! Já tě rozmazloval a chránil tě před ním. Když si budou ostatní myslet, že jsi slabý, tak tě sežerou. To je ta největší pravda, jaká jen může být. Rozumíš? Tohle není žádná hra. Miloval jsem tě…“

			„Miloval jsi Juana.“

			„Juan je mrtvý! Ty jsi můj jediný syn, má krev, můj život! Až budu pryč, svět tě spolkne, pokud se nenaučíš lidi přimět, aby se tě báli. Tohle je to ponaučení!“

			„Od Diega Vasqueze nám nic nehrozilo.“

			„Ne, od toho šeredného skřeta ne, ale to, co provedl, ti mohlo zničit pověst. Celá Sevilla věděla, co se mezi vámi dvěma stalo, a všichni čekali, co s tím uděláme. Copak to nechápeš?“

			Raúl mlčí.

			„Když budeš žít jako slaboch, tak umřeš zadupaný do země. Nakonec je to tvoje volba. Všechno, co dělám, dělám pro tebe, chlapče. Všechno! Doufám, že to jednoho dne pochopíš.“

			Pak don Miguel odejde.

			Raúl sleduje stopu skoro celý den, nedaleko řeky Guadalquivir ji však ztratí. Má s sebou Garcíu, i když se zdá, že kapitána jeho otce pronásledování zajímá stejně málo jako dona Miguela. Možná že jeho otec Garcíovi řekl, že je to ztráta času, nebo má García na Raúlovu ženu stejný názor jako jeho zaměstnavatel.

			García sedí na koni a tváří se znuděně, Raúl zatím hledá v bahně stopy.

			„Jeli k řece, jak vám povídám. Poslali pro ni asi člun z jedné z těch lodí plujících dolů po proudu.“

			„A co všechny ty ostatní stopy? Muselo tu být nejmíň šest dalších jezdců.“

			„Kdo ví? Ať už to byl kdokoli, měli namířeno na jih, jeli směrem na Cádiz.“

			„To nedává smysl.“

			„Podívejte, váš otec má pravdu. Vaše žena je na cestě do Benátek nebo do Lisabonu. Nebo si snad myslíte, že ji její otec schovává někde na půdě v El Arenalu?“

			„Já se nevzdám.“

			„Co uděláte?“

			„Budu tyhle stopy sledovat. Můžeš jet se mnou, nebo se můžeš vrátit do sídla. Je to na tobě.“

			García si sundá čapku a podrbe se v řídkých světlých vlasech. „To je bláznovství. Ona je pryč, hochu.“

			Ale Raúl mu nevěnuje pozornost. Koně rozdupali bahno u řeky a pak se vydali do vnitrozemí, dál na jih. Rozjede se za nimi. 

			*

			Kočár dona Miguela zastaví před domem doktora Gonçalveze. Na tenhle okamžik don Miguel čekal už dlouho, ale jakmile z kočáru vystoupí, je mu jasné, že něco není v pořádku. Na bráně jsou visací zámky, přední dveře jsou zatlučené velkým černým prknem.

			Má s sebou půl tuctu vojáků inkvizice. Dva z nich se pustí do brány kladivy a sekerou. Řetězy se rozlomí a s rachotem dopadnou na dlažbu. Don Miguel ale už ví, že přišli pozdě. 

			Dům je prázdný. Gonçalvez je pryč. 
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			Nádvoří koncilu, Granada

			Abdulláh naslouchá, jak jeho ministři předpovídají konec Nasrovců, konec islámu v zemi jeho předků – tak jak obojí věštili astrologové. Před hradbami se znovu objevil křesťanský král Ferdinand, za ním se šikuje čtyřicet tisíc pěšáků a deset tisíc jezdců, kteří se valí z hor. Královský stan rozbil Ferdinand v Los Ojos de Huescar, necelých patnáct kilometrů od městských hradeb. 

			Abdulláhův vezír Ibn Kumáša se nechá slyšet, že situace je beznadějná, ve městě mají zásoby jen na čtyři měsíce.

			„Na čtyři měsíce? To je všechno?“

			„Plenění králova vojska loni v létě přineslo mnohé útrapy, můj pane. Ferdinand spálil naši úrodu a ukradl naše stáda. Teď je zpátky a opět všechno vydává plamenům. Mezi Granadou a horami je země spálená. Nic nezbylo.

			Naši rolníci utekli ze svých polí a do města se odevšad z al-Andalusu valí davy lidí. Granada je přeplněná k prasknutí a stále se sem hrnou další uprchlíci.“

			„Musíme je nakrmit,“ dodá Abú al-Kásim. „Přitom by oni měli živit nás.“

			„Můžeš jim ale vyčítat, že utíkají?“ zeptá se ho vezír. „Nejsou to vojáci, ale rolníci. Proč zůstávat na planině Vega, když je tam nečeká nic jiného než smrt na hrotu křesťanského meče?“

			„Lidé ztrácejí odvahu,“ ozve se Músá Gazan. „Potřebují vidět svého sultána tam venku, jak je pod praporem Prorokovým vede s mečem v ruce.“

			„Obávám se, že jestliže náš požehnaný emír udělá krok z paláce, lidé ho roztrhají na cucky.“

			„Proč mě tak nenávidí?“

			„Tvrdí, že chtějí odškodnění za všechno, o co v těchhle válkách přišli.“

			Abdulláh vyskočí na nohy. „Když vyrazím do boje, vyčítají mi své ztráty. Když se pokouším sjednat mír, říkají o mně, že jsem zrádce islámu! Co ode mě všichni chtějí?“

			Rozhostí se ticho. Abdulláh se rozhlédne po tvářích ostatních, všichni však před ním uhýbají pohledem.

			„Možná bychom to mohli přes léto vydržet,“ nadhodí Abú al-Kásim. „Ferdinand přes zimu na pláni Vega nevydrží.“

			„Budeme hladovět ještě dlouho před zimou.“

			„Copak je nemůžeme zahnat?“ zeptá se Abdulláh. „Máme dvacet tisíc mužů schopných pozvednout proti nevěřícím zbraň.“

			„Dvacet tisíc dalších mrtvol, které budeme muset pohřbít. Všechno to jsou odvedenci. Chovají se jako můj pes. Docela pěkně štěkají, když je nepřítel za hradbami, ale jakmile se otevřou brány, stáhnou ocas mezi nohy a utečou.“

			Abdulláh zoufale pohlédne na Músu. Ten se usměje a vstane. „Jaký máme důvod k zoufalství? Stále je tu ještě výkvět našeho rytířstva, ostřílení veteráni s jizvami z tisíců bitev. A pokud jde o naše odvedence, Ibn Kumáša má možná pravdu. Nemají zrovna moc chuť do válčení, tentokrát však budou bránit vlastní domovy a rodiny a nemůžou utéct, protože nemají kam. Pokud jde o zásoby, naši jezdci jsou rychlí a stateční. Když nebudeme mít dostatek jídla, sebereme nějaké nepříteli! Sundejte z bran závory a řetězy a pusťte mě na nepřítele. Nenecháme je tu sedět jako přežrané kočky u myší díry. Přenesu bitvu k nim!“

			„To je nemožné! Je jich příliš mnoho.“

			„Nemusíme se s nimi střetnout na otevřeném bojišti a dovolit jim, aby využili výhody početní převahy. Rozdělím své jezdce do menších oddílů. Budeme se skrývat v horských průsmycích a v houštinách a odřízneme je od zásob, stejně jako nás oni odřízli od těch našich. Ve dne v noci budeme napadat jejich tábor, nedopřejeme jim chvilku klidu. Je tu tisíc způsobů, jak je porazit.“

			„Musíme s nimi vyjednávat!“ prohlásí Ibn Kumáša. „Čím déle budeme bojovat, tím hůř pro nás!“

			Najednou se všichni překřikují.

			Nakonec Abdulláh zvedne ruku, aby si zjednal ticho. 

			„Músá Gazan vedl zatím mou armádu velmi chvályhodně. Budeme i nadále věřit jeho úsudku, pokud se týká dalšího vedení téhle války. Abú al-Kásime, tobě i nadále svěřuji zásobování a přijímání dalších lidí. Músá bude bránit brány, napadat nepřítele a vyvolávat s ním šarvátky.“

			„Ale můj pane…“

			Abdulláh umlčí vezíra pohledem. Už toho má dost. Vyřítí se ze sálu.
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			Stěny hammamu jsou obložené modro-zlatými dlaždicemi. Z páry vyplouvají stíny a zase v ní mizí. Jsou tu žlaby s teplou, skořicí ovoněnou vodou, zkroucené proužky páry mizí v kulatých otvorech nahoře. Je tu teplo, i když místnost není zastřešená, aby měla pára kudy unikat.

			V jednom z výklenků je jakási římsa a otrokyně dívce naznačí, aby si na ni lehla.

			Zachvěje se, když se holou kůží dotkne chladné dlaždice.

			„Lehni si na břicho,“ poručí jí Ahmad. „To děvče ti namasíruje pokožku.“

			Není si jistý, jestli mu ta nová dívka rozumí, a tak jí to zopakuje kastilsky. 

			Dívka se podezíravě podívá na nádobku, kterou otrokyně drží v ruce. 

			„Je to jenom růžový a arganový olej,“ ujistí ji Ahmad. „Díky nim budeš nádherně vonět, jako rozkvetlá zahrada.“

			Dívka nechá jeho Núbijku, aby si s ní dělala, co chce; některá z nově příchozích děvčat se perou a vřískají, zdá se však, že tuhle všechna bojovnost opustila. Koneckonců je to tak snazší, pro ni i pro něj.

			Nezaujatě si ji prohlíží; ani muž jako emír v téhle nemůže nenajít zalíbení, má vlasy černé jako uhel, slonovinově bílou pleť a dokonalé tělo. Ahmad nařídí otrokyni, ať se postará, aby té nové nezůstal mezi nohama ani chloupek. Kdo ví, kdy si ji emír nechá přivést?

			„Jak se jmenuješ?“ zeptá se jí.

			Dívka něco zamumlá s tváří zabořenou do ohbí paže. Zdá se, že pláče. Na slzy Ahmad nemá čas.

			„Jak se jmenuješ?“ opakuje.

			„Mencia,“ odpoví dívka. „Jmenuju se Mencia.“

			*

			Uplynula hodina od salát al-asr. Sultánka sedí na rudo-zlatém hedvábném koberečku u okna. Vedle ní stojí nízký stolek z ebenového dřeva s mísou teplých chlebových placek posypaných sezamovými semínky a sušeným tymiánem, je tam i pár zelených oliv. Sultánka si namáčí placky do olivového oleje a jí. Po stranách čekají její otrokyně.

			Jeho matka má dnes už vlasy prokvetlé a hřbety rukou jí brázdí modré žíly. Stárne, ale ze svého impozantního vystupování nic neztratila. Pohrdání v jejích očích nahání Abdulláhovi hrůzu.

			Město sužuje dusivé vedro. Abdulláh a jeho matka se před ním uchýlili do obíleného letního paláce Džannat al-’Aríf. Je tu příjemně, vánek ochlazují fontány a ledový dech sněhem pokrytých  vrcholků hor, které se tyčí za údolím. 

			Pokoje sultánovy matky v jižním pavilonu poskytují výhled na fíkovníky a vavříny, jsou provoněné jasmíny a růžemi, které rostou dole v zahradách. Emír má rezidenci v severním pavilonu, aby byl daleko od jejího peskování.

			Rychlé pokývnutí hlavou a Áišina stará otrokyně se odšourá z místnosti. Emírovi se stáhnou koutky odporem. Proč právě tahle? Je to ta nejošklivější ženská, jakou kdy viděl. To si matka nemohla najít méně ohyzdnou otrokyni? Už celá léta se ji snaží přemluvit, aby se té obludy zbavila.

			„Chtěla jsi mě vidět, matko.“

			Áiša si vloží do úst olivu, pak se natáhne pro stříbrný pohár s ledovým šerbetem, aby ji zapila. Nepřestává se mu dívat do očí. „Kdy už se začneš chovat jako muž?“

			Abdulláh zrudne. Začne vstávat, pak se zase posadí. Sevře prsty jednu z podušek. Užuž se jí chystá mrštit o zeď, ale opanuje se, protože vidí, jak se matka usmívá.

			„Co s tím hodláš dělat?“ sklouzne pohledem na pohovku. „Zbít svou matku, aby se ti podrobila?“

			Abdulláh odhodí podušku stranou.

			Jak to, že matka vždycky přesně ví, co má říct, aby ho rozzuřila? Nesmím dovolit, aby se mi dostala pod kůži.

			„Křesťané obkličují Alhambru a ty trávíš veškerý čas v paláci se svým harémem. Tvůj otec by…“

			„Co by udělal? Mohl by snad v mé situaci udělat ještě něco jiného, než jsem udělal já? Nemám žádné spojence, nemám vojsko, které by se tomu Ferdinandovu vyrovnalo…“

			„On by něco vymyslel.“

			„Tady se nedá nic vymyslet. Je to beznadějné.“

			„Lid potřebuje vůdce.“

			„Kdykoli vystrčím nos z paláce, lidé na mě hulákají a házejí po mně kameny. Podle nich je všechno moje vina!“

			„Jsi jejich emír.“

			„To byl otec taky! Nechal mě tu v neřešitelné situaci.“

			„Mluvíš jako ženská.“

			Abdulláh ji probodne pohledem. Áiša si vstrčí do úst další olivu.

			„Co chceš, abych dělal?“

			„Pusť z hlavy svůj harém. Zapomeň na to své nemravné pobláznění tou křesťankou. Je pravda, že sis u nějakého křesťanského trpaslíka objednal její podobiznu?“

			Závěs rozdělující místnost na jednotlivé části čechrá vánek. Abdulláh nevidí na planinu Vega, ale cítí, že tam někde je Ferdinand. „Přece jsem ti to říkal, teď už nemůžu nic dělat. Je pravda, že hledám trochu útěchy u svých žen. Proč ne?“

			„Nemůžeš předstírat, že se to neděje. Naše dny tady jsou sečteny.“

			„V tom případě bych byl blázen, kdybych si je co nejvíc neužil.“

			Políbí matce ruku a zvedne se. U dveří se zastaví, čeká, že Áiša ještě něco řekne, aby měla poslední slovo.

			Nedočká se.

			Catalina přechází po místnosti. Znovu a znovu. Diego ji prosí, aby se posadila, ale ona odmítá. „Proč musím sedět?“

			„Jak vás můžu malovat, když nevidím, co maluju?“

			„Civěl jsi na mě den za dnem, židáčku. Znáš mé tělo líp než sám emír. Je za tím umění, nebo chlípnost?“

			„Jsem tady na emírův rozkaz.“

			„Kolik mých portrétů vlastně chce?“

			„Zdá se, že zatím s žádným z nich nebyl spokojený.“

			„Pak musíš být hodně mizerný malíř.“

			„Možná máte pravdu. A teď prosím, když uděláte, o co vás žádám, budeme hotovi daleko rychleji.“

			Catalina klesne na židli. Je skoro nahá, má na sobě jen zlatý pásek s třásněmi, široké kalhoty a několik tretek kolem zápěstí a kotníků. Jinak nic. Diego upřeně zírá na plátno. Kdyby mě teď tak viděl Raúl! Každý muž v Seville by mi tohle záviděl. 

			Mělo by mě trápit, že se jí nemůžu dotknout, nebo bych si měl říkat, jaké mám štěstí, že se na ni můžu takhle dívat?

			A proč necítím nic, vůbec nic?

			Catalina vyskočí na nohy, pak po kobercích přejde k oknu. „V harému je další křesťanská dívka. Věděl jsi to?“

			„Tak proto jste tak rozrušená?“

			„Já nejsem rozrušená.“

			„Jak bych mohl vědět, jaké jsou v harému ženy?“

			„Tos neslyšel ty klepy?“

			„Jsem si jistý, že ženy v harému klevetí. Ale eunuši jsou všichni němí a kromě otrokyně, která mi nosí snídani, a emíra, který mi vyčítá, že mu nedokážu číst myšlenky, jste jediná další osoba z harému, se kterou mám dovoleno mluvit. Sedněte si prosím.“

			Catalina usedne. „Tak jak bys chtěl, abych vypadala?“

			„Nevím.“

			„Náš pán a vládce ti určitě dal nějaké pokyny.“

			„Vím jenom, co nechce. Nedokáže mi ale říct, co chce. Tvrdí, že jste krásná, a chce, abych tu krásu zachytil k jeho spokojenosti.“

			„Ty si nemyslíš, že jsem krásná?“

			„Zřejmě ne tak jako emír.“

			Poprvé za tu dobu, co ji zná, Diego cítí, že mu skutečně věnuje pozornost. Catalina se opře. „Jak to myslíš?“

			„Ne všechno je takové, jaké se zdá. Každý vidíme věci jinýma očima.“

			„A co vidíš ty?“

			„Nemohli bychom prostě pokračovat v tom, kvůli čemu jsme tady?“

			„Já na tebe nijak nepůsobím, že ne? Jsi tedy eunuch? Židovský eunuch? To by tedy byla novinka.“

			„Nejsem eunuch. A nejsem ani žid.“

			„Já tušila, že je s tebou něco v nepořádku.“

			„No tak tedy dobře, když to uspokojí vaši marnivost, tak jsem židovský eunuch! A teď pojďme dokončit ten emírův portrét, ať to máme z krku.“

			Vybere si štětec. Jak na to mám jít? Co to ode mě emír chce?

			Podívá se na Catalinu. Ta pohodí hřívou. Oči jí planou. Tenhle výraz bych mohl přesně zachytit, jenže si nemyslím, že právě tohle emír chce.

			„Ty nejsi zvědavý?“

			„Na co?“

			„Na to nové děvče. Možná by ti připadala krásnější.“

			„Nepředpokládám, že to někdy zjistím.“

			„Třeba bude emír chtít, abys mu namaloval i ji.“

			„Prosím, nehýbejte se mi. Snažím se soustředit.“ Pozorně se na ni dívá. Je tam to, co vidím já, a to, co vidí sultán. Kdybych teď maloval triptych nebo madonu, žádné takové otázky by nevyvstaly. Vidím matku s dítětem, tak ji namaluju, a bude stejně dobrá jako kterákoli jiná madona, která existuje nebo kdy existovala. 

			Emír nedokáže vnímat ošklivost téhle ženy o nic víc, než můžu já vnímat její krásu. Můžu mu ji namalovat jen v případě, že budu malovat někoho jiného.

			„Je ze Sevilly.“

			„Kdo?“

			„Ta křesťanka. Nikdo neví, jak se sem dostala, a odmítá se se mnou bavit. Nebaví se s nikým. Je záhadná.“

			„Řekl bych, že bude v šoku. Musíte pro ni mít pochopení.“

			„Já měla bojovnějšího ducha než ona.“

			„A teď ho nemáte.“

			„Ne. Teď jsem poddajná jako kotě.“ Znovu změní polohu. Diego pozoruje světlo pohrávající si na její tváři, našpulení rtu, přimhouření oka, růžovou špičku jazyka dotýkající se zubů. Na chvilku ji vidí takovou, jaká byla kdysi, ale vzápětí je to pryč. „Vyprávěla jsem ti, co udělali mému muži?“

			Diego odloží štětec a špachtli. „Řekl bych, že se k tomu chystáte.“

			„Byl alcaidem pevnosti Pico del Aguilar. Ta byla postavená na srázu vysoko v horách, výš než létají ptáci nebo plují mraky, vytesaná do živé skály. Když Ferdinand táhl pryč, můj manžel dostal rozkaz udržet pevnost za každou cenu, a tak tedy dva měsíce vzdoroval Maurům, pouhá hrstka dobrých mužů proti tisícům. Odmítl se vzdát, i když jeho muži kolem něj umírali – hlady, žízní.

			Jediný přístup nahoru byl po schodech vytesaných do holé skály. I koze by dělalo problémy se tam vydrápat. Jediný způsob, jak mohli nepřátelé odhodlání mého muže zviklat, byla lest. Byl svátek svatého Kryšpína a naše hlídky opustily svá stanoviště. Možná byli vojáci opilí, možná je nepřítel podplatil. Té noci otřásala horskými průsmyky strašná bouře. Maurové se s pomocí obléhacích žebříků dostali po skále nahoru, jejich postup nebylo slyšet, zanikl v burácení bouře, a na hradbách nebyl nikdo, kdo by nás varoval. Probudil mě křik zabíjených vojáků. Většina z nich spala. Nepřítel je zmasakroval, když vybíhali z ubikací. Velmi brzy bylo po všem.

			Mého muže zranili a zajali. Pokud jsem si myslela, že se k němu budou jako ke statečnému a čestnému nepříteli chovat s úctou, zmýlila jsem se. Spoutali mě a přinutili mě dívat se, jak ho svlékají do naha, svazují mu ruce za zády, narážejí ho na naostřený dřevěný kůl a nechávají ho tam ve větru a dešti umírat, všude kolem na zemi chuchvalce jeho sražené krve.

			Dodnes každou noc slýchám jeho křik. Ten zvuk… bylo to jako něco, co člověk slýchá v řezníkově kůlně. Byl to dobrý člověk, statečný muž. Nikdy jim to, co udělali, neodpustím.“

			„Stalo se to na emírův rozkaz?“

			„Přikázal to jeden z jeho kapitánů.“

			„Je mi to líto.“

			Nepřítomný pohled z jejích očí zmizí. „Nepotřebuju, aby mě litoval nějaký špinavý žid.“

			Diego odloží štětec. Nedokáže si vůbec představit, jak by ji mohl namalovat tak, jak by ji emír chtěl mít zachycenou, ten úkol je nesplnitelný.

			„Když budu mít štěstí, stane se emírovou favoritkou ta nová otrokyně. Je tmavovlasá jako jeho ostatní húrí, a její tělo je dokonalost sama. Tedy skoro.“

			„Skoro?“

			„Má na paži velké mateřské znaménko, právě tady. Ahmad jí může obléknout kamís s dlouhými rukávy, ale jakmile ji emír bude mít v posteli, tak to uvidí.“

			Diego udělá krok dozadu, pak se celou vahou opře o stěnu vykládanou dlaždicemi. Nemůže dýchat. „Má ta žena nějaké jméno?“

			„Říkají jí Šabah, duch, protože je tak bledá. Myslím, že se jmenuje Gonçalvezová. Tvrdí, že její otec byl královniným lékařem, ale to můžou být jen takové řeči.“

			„Myslím, že pro dnešek jsme hotoví.“

			„Jsi v pořádku, žide?“

			„Já se nejmenuju žid! Nejsem žid! A i kdybych byl – a nevidím na tom nic špatného –, stejně bych měl nějaké jméno! Jmenuju se Diego! Dokážete si zapamatovat alespoň tohle?“

			Obdaří ho dlouhým, líným úsměvem. „Aha, takže můj maličký židáček se přece jenom dokáže rozčílit. Kdo by si to byl pomyslel?“

			„Je špatné světlo. Nemůžu malovat. Dost.“ Diego vyběhne z místnosti. Slyší, jak za ním s třeskotem dopadají na zem nádobky s barvou. Ať si to uklidí někdo jiný. Rychle a s hlavou skloněnou se vrací do svých pokojů, jeho hlídači přidají do kroku, aby mu stačili.

			Jakmile je zase sám, zavře dveře a klesne na kobercích na kolena. Pak se zhroutí na bok a rukama si svírá břicho, jako by se pokoušel udržet střeva uvnitř.

			Přes místnost se kradou stíny. Diego se nehýbá.

		


		
			Kapitola 52

			Druhý den ráno, když mu Marjam přinese snídani, ještě pořád leží na kobercích, kolena přitažená k hrudi. Jen co ho otrokyně uvidí, napadne ji, že je nemocný, a chystá se zavolat, aby někdo přivedl lékaře.

			„Počkej,“ zarazí ji Diego.

			„Wahíd kabíh! Není ti dobře?“

			„Jsem v pořádku. Zůstaň tu. Zavři dveře.“

			Stařena odloží podnos s jogurtem a ovocem a klekne si vedle Diega. Položí mu ruku na čelo. Je chladné.

			„Musím mluvit s emírem,“ řekne jí Diego.

			„Co se stalo?“

			„To ti nemůžu říct, můžu ti povědět jen to, že je životně důležité, abych s ním mluvil. Můžeš mi pomoct?“

			„Emíra si nemůžeš jen tak nechat zavolat, to nemůže nikdo kromě sultánky. Až si s tebou bude přát mluvit, pošle si pro tebe.“

			„Tahle záležitost je velmi naléhavá.“

			„Týká se to té nevěřící ženy s ohnivými vlasy?“

			Kratičké zaváhání. „Ano.“

			„Lžeš. Vždycky poznám, když muž lže.“

			Diego se vyškrábe na nohy. „Musím s ním mluvit,“ opakuje a začne kulhat ke dveřím.

			„Odsud bez dovolení vyjít nesmíš. Ti dva strážní dostali rozkaz, že pokud by ses pokusil utéct, mají ti useknout hlavu. Jistě sis všiml, že jejich kopí jsou velmi ostrá, byli vycvičeni tak, aby plnili rozkazy a na nic se neptali.“

			Diego couvne. „Tak mi pomoz, Marjam. Přimluv se za mě u sultánky. Řekni jí, že musím s jejím synem neodkladně mluvit.“

			„V jaké záležitosti?“

			„V záležitosti, která značně ovlivňuje můj duševní stav, a proto ovlivní i to, jak rychle bude hotový ten jeho obraz.“

			„Ten obraz, který pro emíra maluješ, zajímá jen jeho, nikoho jiného. Takže ti nikdo nepomůže. Copak to nechápeš? Tak co se stalo, Malý šeredo? Co na tebe nebesa seslala?“

			Diego se posadí na bobek. Sevře si hlavu v dlaních.

			„Udělám pro tebe, co budu moct,“ slíbí mu Marjam. 

			Tu noc Diego prosedí beze spánku u vysokého okna a hledí do tmy. Nad horami se mihotají záblesky světla. Nádvoří pod ním pravidelně obchází lampář. Diego slyší, jak se hluboko pod ním valí přes kameny voda ochlazená roztátým sněhem ze Sierry Nevady. Nad plání Vega visí srpek měsíce.

			Jak je možné, že je Mencia tady? Jaký děsivý zvrat událostí ji sem přivedl? Diego se na ni až doteď pokoušel nemyslet, předpokládal, že se provdala za Raúla a možná teď není tak úplně šťastná, ale je v bezpečí a je o ni postaráno.

			Uvěřil, že v tom snad časem najde jakési uspokojení.

			Tak jak se mohla ocitnout tady?

			I kdyby ji zajali – a Diego si nedokáže představit, za jakých okolností by k něčemu takovému mohlo dojít – proč za ni Beltranové okamžitě nezaplatili výkupné? Členka jejich rodiny by měla pro emíra nesmírnou cenu.

			Musí existovat způsob, jak jí poslat zprávu. I kdyby se mu to však podařilo, jak by jí mohl pomoct?

			To může jen emír.

			Diego prosedí u okna celou noc, znovu a znovu si v duchu to dilema probírá. Po nebeské báni plují hvězdy, měsíc se sklání za hory a město dál spí.

			Když nad horami vyjde slunce, Diego tam pořád ještě sedí a nespí.

			Co může dělat? Mencia je teď emírovým majetkem.

			Stejně jako on.

			Ráno se pustí do práce na portrétu, který emírovi slíbil. Pracuje dnem i nocí, spí, jen když musí, když ho dostihne vyčerpání, a čas od času sní trošku jídla, které mu nosí. Pracuje jako v horečce, zapomene na to, co si emír objednal, a poprvé po mnoha letech se plně zabere do práce a maluje pouze to, co chce malovat pro sebe. Pokouší se vymezit krásu.

			Maluje Mencii. Inspirací pro kompozici jeho obrazu je jedno ráno v jeho ateliéru, kdy pracoval na triptychu a na chvíli se do svého díla zcela ponořil. A najednou ji náhodou přistihl, jak se na něj dívá. Nekontrolovala se, jak se tváří. Diego na ten pohled nezapomene, co bude živ. Trvalo to jen okamžik, pak se Mencia znovu vrátila ke svému úkolu a dál drtila paličkou v hmoždíři bílé olovo. 

			Teprve když už je skoro hotov, znovu vezme v úvahu, co si u něj emír objednal. Přidá své múze ohnivě rudé vlasy a namaluje jí poněkud hranaté tělo, jako má Catalina. Podkrovní světničku malíře nahradí okno zdobené arabeskami a lehátko se stopami po nedávném milování, se zmuchlanými hedvábnými poduškami a džbánem s růžovou vodou, která se rozlila. 

			Jakmile je hotov, přikryje plátno kusem látky a nechá ho za dveřmi svého pokoje, kde by ho měli najít emírovi otroci.

			Když k němu druhý den ráno přijde Marjam se snídaní, obraz je pryč.

		


		
			Kapitola 53

			Don Miguel královo ubytování neschvaluje, ten stan patří markýzi z Cádizu, který ho Ferdinandovi zapůjčil, dokud tažení neskončí. Donu Miguelovi připadá na jeho vkus příliš orientální, jak Raúlovi při několika příležitostech neopomněl sdělit. Ve stanu jsou hedvábné závěsy upevněné na sloupech z kopí a vyřezávané židle z paláce v Seville. „Člověk by si mohl myslet, že jsou někde na turnaji,“ stěžuje si don Miguel.

			Teď ho však těší, že byl vyzván, aby se tam posadil. Ferdinand svolal mimořádnou radu, kde mají probrat pobuřující událost, k níž ten den došlo.

			Vskutku vznešená společnost. V čele stolu sedí Ferdinand, před sebou má rozházené mapy a papíry; po jeho pravici je mladý princ Juan, po levici markýz z Cádizu spolu s vévodou z Mediny Sidonie a hrabětem z Tendilly. 

			Kardinál Mendoza se rozvaluje na židli. Kříž, který má na krku, je posázený drahými kameny. Na sobě má rudé hedvábné rukavice, aby zakryl nehty okousané skoro až do masa. Vedle něj sedí Ponce de León v zeleném sametovém kabátci s bílým krajkovým límcem. Rozpačitě se konečky prstů dotýká navoskovaných špiček knírů.

			Raúlův otec sedí na konci stolu, nejméně významný z přítomných grandů. Ale i tak je skutečnost, že byl pozván do královského stanu a smí se zúčastnit válečné porady, jedinečná pocta.

			Raúl stojí za ním, kousek napravo.

			Ferdinand všem vylíčí, co se odpoledne stalo, i když tu není nikdo, kdo by to ještě neslyšel; jednomu z Maurů se podařilo proniknout přes hlídky a dostat se až do samého srdce jejich ležení, kde hodil kopím tak daleko, že se zabodlo do vchodu samotného královského pavilonu, až to zadrnčelo, a zůstalo tam trčet. Byla k němu přivázaná stuha, na níž bylo kastilsky napsáno Pro Isabelu. 

			Stuha teď leží na stole před Ferdinandem, potupa pro všechny přítomné rytíře. 

			„Naše královská garda toho Maura pronásledovala, jeho kůň však byl příliš rychlý a za okamžik už se on i jeho druhové řítili tryskem zpátky do Alhambry.“

			„Tohle nemůžeme nechat jen tak,“ prohlásí vévoda. Podívá se na krále, hledá u něj podporu. Král se tváří zachmuřeně.

			Jako další promluví markýz z Cádizu. „Musíme se pomstít. Utrpěla královnina čest. Čest celého Španělska.“

			Ferdinand se rozhlíží po stanu. Všichni přítomní jsou s ním zajedno. Od chvíle, kdy se jeho vojáci utábořili před Granadou, se Maurové vyhýbají přímým střetům, místo toho nasadili taktiku záškodnických akcí. Oddíly lehce vyzbrojených jezdců na rychlých arabských koních dennodenně napadají jejich konvoje se zásobami, útočí na muže nabírající vodu v řece, neustále hledají slabá místa v jejich opevnění, pálí jim stany, přepadají vojáky, když si v křoví v nestřeženém okamžiku odbývají svou denní potřebu.

			Ještě nikdy předtím se však neodvážili zajet tak daleko do tábora a ještě nikdy neohrožovali život zbožňované španělské královny.

			Každý z grandů ve stanu se halasně dožaduje, aby právě on mohl její čest pomstít. Král je chvíli poslouchá, pak zvedne ruku, aby si zjednal ticho.

			„Právě tohle chtějí,“ prohlásí.

			„Tentokrát ale zašli příliš daleko!“

			„O kolik dobrých rytířů už jsem přišel, když jsme na ty jejich provokace reagovali? Pokaždé když nás vylákali do souboje na pláni, utrpěl jeden z vás strašlivé zranění nebo se mu stalo ještě něco horšího – a k čemu to všechno? Jejich lidem to dodává odvahu a nám to v našem úsilí dobýt jejich hrad nijak nepomáhá.“

			„Ale Vaše Veličenstvo, je to přece otázka cti,“ namítne markýz z Cádizu.

			„Zakázal jsem vám pouštět se do takových šarvátek z dobrého důvodu. Nikdo tady nezpochybňuje vaši čest, ani čest žádného z těch vznešených španělských pánů, kteří tu jsou s námi. Kromě toho nás po dobytí Granady čekají ještě další boje. Nebudu mrhat dobrými muži na něco, co mi stejně dobře zajistí trpělivost. A královna je stejného názoru.“

			K Raúlovu překvapení se jako další ozve jeho otec. „Je tu i jiný způsob.“

			Všechny hlavy se otočí ke konci stolu.

			„Alcaide,“ pokyne král donu Miguelovi, aby mluvil dál.

			„Co kdybychom místo toho zaútočili na jejich čest, tak jako oni napadají tu naši, a udělali něco, co by připravilo o odvahu prosté lidi ve městě? Mohla by to zvládnout hrstka odvážných mužů. A cti bude učiněno zadost.“

			„Co navrhujete?“

			„Navrhuju, abychom na jejich urážku odpověděli útokem na emírovu mešitu.“

			Ve stanu se rozhostí ticho. Hedvábné závěsy se v horkém vánku vlní. Raúlův otec poklepe na stůl ukazováčkem, jako by to, co právě navrhl, nebylo nic zvlášť pozoruhodného.

			„Jak byste to chtěl udělat, done Migueli?“

			„Měli bychom si promluvit s Ibn Kumášou.“

			Všichni přítomní vědí, že emírův vezír si neustále a v přátelském duchu dopisuje s hrabětem z Tendilly a v Granadě se všemožně snaží přimět emíra k vyjednávání. Několikrát se v noci v malé vesničce jménem Churriana nedaleko od městských hradeb tajně sešel s Ferdinandovými rádci.

			„Po obvodu městských hradeb musejí být nějaké skryté branky a východy. Možná by se nechal přesvědčit, aby nás k nim dovedl.“

			Král přikývne. „A potom?“

			„Jakmile se dostaneme dovnitř, hrstka odvážných mužů by mohla proniknout až na vnitřní nádvoří a nechat tam něco, co by jim připomnělo, že dny Granady jakožto hradu nevěřících jsou sečteny.“

			„Bylo by to jako strčit ruku do mraveniště. Maurové v noci hradby bedlivě hlídají.“

			„Ten útočný oddíl by tam nejel dobýt pevnost. Ať si na nás klidně pošlou celou armádu. Dostaneme se tam a zase zmizíme, zabere nám to stejně času, jako trvalo tomu barbarovi, než hodil kopím po naší milované královně.“

			„Odvážný plán, done Migueli.“

			„Pokud se setká s vaším souhlasem, jen bych požádal, abyste mi dovolil, abych ty muže vedl já.“

			„A kdo půjde s vámi?“

			Každý z mužů v místnosti se hlasitě dožaduje královy pozornosti. Všichni dychtí po možnosti vydobýt si slávu. Král znovu zvedne ruku, aby je přivedl k pořádku. „S tím návrhem přišel don Miguel. Měli bychom ho nechat, ať si vybere sám.“

			„Děkuji, Vaše Veličenstvo. Nezklamu vás. Vezmu si s sebou svého syna Raúla, protože, jak všichni víte, jeho statečnost mezi kastilskými rytíři nemá obdoby. Prosím také, abych si směl zbytek oddílu vybrat ze svých vlastních vojáků.“

			Král si položí prst na rty a chvilku přemýšlí. „Máte mé svolení.“ Z úst ostatních zazní zklamaný povzdech. Ale Ferdinand jen vstane a dnešní radu ukončí, čímž zabrání veškerému dalšímu dohadování.

			Don Miguel vzhlédne k Raúlovi a věnuje mu odměřený úsměv. „Právě jsme dostali skvělou příležitost,“ prohlásí. „Když si povedeš dobře, právě jsem zajistil slávu tobě i každému dalšímu synovi, který po tobě bude následovat.“

		


		
			Kapitola 54

			Raúl poklekne k poslední zpovědi. Otec Olmeda si přehodí přes ramena štólu. Raúl slyší, jak muži sedící kolem jednoho z ohňů před stanem hrají v kostky a zpívají. V táboře vládne uvolněná nálada.

			Koneckonců proč ne? Nikdo z nich se dnes v noci zemřít nechystá.

			„Done Raúle, jste připraven se vyzpovídat?“

			„Ano, otče.“

			Otec Olmeda zavře oči a nadechne se. Sevře oběma rukama dřevěný kříž, který má zavěšený kolem krku.

			„Otče, odpusťte mi, neboť jsem zhřešil.“

			„Jakých hříchů jste se dopustil, můj synu?“

			„Provinil jsem se hříchem zrady.“

			„Zrady? A koho jste zradil?“

			„Svého nejlepšího přítele.“

			„A jak jste ho zradil?“

			„Řekl jsem, že je modloslužebník, že tajně vyznává judaismus.“

			„A nebyla to pravda?“

			„Ne. Udělal jsem to proto, abych si mohl vzít ženu, se kterou byl zasnoubený.“

			Otec Olmeda se nad tím zamyslí. Nakonec řekne: „Kdo byl ten přítel?“

			„Jmenoval se Diego Vasquez.“

			„Ale to jméno znám. Byl Svatým úřadem odsouzen in absentia. Alcaide shledal, že se provinil kacířstvím, a odsoudil ho k smrti.“

			„Ano. Můj otec.“

			„Pak jste tedy nezhřešil, synu. To, z čeho se obviňujete, nemůže být v očích církve hříchem, protože jste se toho nedopustil na jiném křesťanovi.“

			„Byl to můj přítel a byl to křesťan. Já si jeho zločin vymyslel.“

			„Nemohu vám dát rozhřešení za něco, co se neváže k žádnému hříchu. To by bylo…“

			Raúl vstane. „Běžte pryč.“

			„Done Raúle?“

			„Řekl jsem, abyste odešel. Teď hned. Už od vás nic nechci.“

			„Ale… požádal jste mě, abych vyslechl vaši zpověď.“

			„Rozmyslel jsem si to. Jděte pryč.“

			Otec Olmeda si sundá štólu. Tvář má bílou. Bez jediného slova vyjde ze stanu. Zlobí se, nebo je vyděšený? Raúl si není jistý a je mu to jedno.

			Zavolá na sluhu, aby mu přinesl víno, pak si sedne na kraj polního lůžka a klouby palců si mne oči. Kdyby se tak dokázal té bolesti hlavy zbavit. Poslední dobou mu nic jiného než víno nepomáhá.

			Jednu láhev dopije až do dna, pak si pošle pro další, a když sluha odchází jeho příkaz splnit, řekne mu Raúl ještě, aby vyhledal Garcíu, že ho chce okamžitě vidět. O chvilku později se García objeví ve vchodu do stanu a ptá se, jestli mu může být nějak nápomocný. Raúl se ho zeptá, jako už tolikrát, jestli dopravil Diega Vasqueze do Neapole – a říkal Diego něco, cokoli?

			A García odpoví tak jako vždycky:

			Děkoval vám za laskavost, byl vám vděčný, že jste ho dostal z vězení. Říkal, že jste byl ten nejlepší přítel, jakého kdy kdo mohl mít. 

			Don Miguel si vybral dvacet svých nejlepších mužů. Jedou za sebou po březích Ria Darra, koním kopyta obalili plátnem, aby ztlumili jejich klapot. Jediný zvuk, který vydávají, je vrzání kůže, když koním přitáhnou uzdu.

			Zastaví se pod mostem kousek od královské brány. Don Miguel neslyšně sklouzne ze sedla a beze slova naznačí ostatním, aby ho následovali. Dál půjdou pěšky. 

			Dva muže nechají na místě, aby hlídali koně. 

			Postupují pomalu, napřed překonají husté houští myrty, teď si razí cestu přes skály. Měsíc nesvítí. V korytu řeky pod nimi šumí voda. Sázejí na to, že se v tom ztratí hluk, který dělají. Raúl krátce pohlédne nahoru na hradby vysoko nad nimi. Žádné strážné nevidí, ví však, že tam jsou.

			Někde ve tmě zahouká sova. Všichni se zastaví a poslouchají. Teď zahoukala znovu.

			Ve stínu hradeb na ně čeká muž, kterého jim poslal Ibn Kumáša. Němě jim naznačí, aby šli za ním. Dá se vezírovi věřit? Raúl o tom dosud nepřemýšlel; má za to, že tuhle noc stejně nepřežijí. Je jen otázka, kdy a jak zemřou.

			Slavnou smrtí zaplatí za všechno, co provedl.

			Jejich průvodce odhrne změť popínavých růží a révy, a odhalí tak dvířka pobitá železnými nýty, umístěná dole ve zdi. Vedou do dlouhého tmavého tunelu. Jen na konci probleskuje náznak světla. Odsud budou muset pokračovat bez přispění měsíčního světla či pochodní.

			Pustí se tunelem procházejícím pod celou šíří mohutných hradeb, dvacet kroků. Na konci najdou železnou branku. Není zamčená. Jejich průvodce je vede dovnitř. Nenarazí na odpor. 

			Ibn Kumášův muž jim ve tmě ukáže směr, pak šeptem předá donu Miguelovi pár posledních pokynů. Raúl vidí, jak otec tomu člověku vtiskne do ruky těžký měšec. Pak muž spěšně odejde.

			Rychle se pustí po dláždění, teď už se nijak neskrývají. Don Miguel rozbaluje prapor, který přibijí přímo na dveře emírovy mešity. Raúl slyší výkřik, který zazní z jedné ze strážních věží. Někdo je zaslechl nebo možná na nádvoří zahlédl jejich stíny.

			Vyběhnou ze stínů, teď jsou osvětleni pochodněmi rozmístěnými kolem nádvoří před tím pohanským kostelem. Jeden z jejich vojáků má kladivo a hřebíky, a tak je prapor rychle přibit na místo. Několik mužů se hlasitě zasměje vlastní odvaze: Uvidíme, co na tohle řekne emír!

			Když je hotovo, křikne don Miguel: „Zpátky k brance!“

			Raúl na okamžik uvěří, že jejich okázalá odvaha bude odměněna a dostanou se k brance dřív, než se Maurové stačí vzpamatovat. Vzápětí však slyší, jak se všude kolem rozeznívají válečné rohy a bubny a cinkání oceli. Palácové stráže s tasenými scimitary vybíhají na nádvoří. Teď je může zachránit jedině tma, protože Maurové určitě nevidí, kolik útočníků je, a nemohou ve stínech ani rozpoznat, kdo je kdo.

			V tu chvíli se na ně vrhnou Berbeři s výkřiky Alláhu akbar a vzápětí se ozve ohlušující řinčení oceli o ocel. Raúl slyší svého otce vykřiknout „Santiago y cierra, España!“ a poté následuje naprostý zmatek.

			Zpoza mraků vysoko na obloze vyjde na kratičkou chvilku měsíc. Raúl vidí, že se na něj řítí dva Berbeři; použije štít jako beranidlo, aby se dostal za ně, pak ramenem srazí dalšího muže stranou. Na nějaké ukázky obratnosti teď není čas. Chce se prostě dostat zpátky k brance. Nádvoří bude za chviličku plné Maurů a oni se ocitnou v pasti, dokud je ta obrovská přesila úplně nepohltí. 

			Už teď se jejich ústup proměnil v řadu soubojů muže proti muži. Raúl se rozmachuje falchionem oběma rukama, pak uslyší, jak na něj otec volá: „Raúle, za mnou!“ V tu chvíli ho však něco udeří do zad. Cítí, jak se mu pod kyrysem zlomilo několik žeber. Obrátí se a spatří obrovského Berbera, který právě zvedá scimitar podruhé. Než Raúl stačí zvednout štít, druhá rána mu přistane na přilbici, až zavrávorá a upadne. Obr se nad ním tyčí a chystá se k dalšímu úderu. Raúl vymrští ruku s falchionem a čepel s hutným škubnutím zasáhne nepřítele ze strany do krku. Berber zachroptí, zapotácí se a jde k zemi. Raúl mu s námahou vytrhne čepel z krku a odvalí se stranou, aby obr nedopadl na něj.

			Vyškrábe se na nohy a odpotácí se do tmy, snaží se dostat k brance. Skoro nevidí. V očích má krev a nohy se mu podlamují. Než mu dojde, že vyrazil opačným směrem, je pozdě. Veden instinktem doklopýtá k potemnělému pavilonu a skrčí se za sloup, aby popadl dech.

			Diega probudí křik a řinčení mečů, a tak vyhlédne ze dveří, aby se podíval, co se děje. Ti dva berberští strážní, kteří dnem i nocí hlídají jeho pokoj, jsou pryč. Vezme si z jednoho držáku na zdi pochodeň a jen tak v noční košili se rozběhne ven.

			Vidí po nádvoří pobíhat nějaké stíny, nedokáže však rozpoznat, co se děje. Pak slyší jednoho z Berberů vykřikovat, že Španělé pronikli přes hradby, že Granada padla.

			Diego proklíná svou smůlu. Takže útěk odkládal až moc dlouho. Teď je ztracený.

			Vtom do něj vrazí nějaký Berber, který běží do boje, a odstrčí ho z cesty ke zdi. Všude kolem pobíhají strážní. Diego překročí nehybné tělo, je to jakýsi muž s křesťanským křížem na tunice a s rozraženou lebkou.

			Zahlédne v temnotě potácející se stín, ten člověk doklopýtá do podloubí a vrhne se za jeden ze sloupů. Je očividně raněný. Sotva se drží na nohou. Diego zaváhá. Co je mu po tom, jestli ještě jeden Španěl zůstane naživu nebo zemře?

			Přesto z nějakého popudu spěchá za ním. Najde ho zhrouceného na bobku, jak se zády opírá o dlaždice na stěně, jeho zbraň leží vedle na zemi. Obličej má zbrocený krví, která se mu valí zpod přilbice. Sotva dýchá.

			Diego si uvědomí, že toho člověka zná. Trochu pozvedne pochodeň, aby získal jistotu.

			Není pochyb. „Seňore, zdá se, že jste zabloudil.“

			„Dio mio. Diego?“

			„Myslíš, že dokážeš dobýt Granadu na vlastní pěst? To je ti vážně podobné.“

			„Diego. Jsi to opravdu ty?“

			„Krvácíš.“

			Raúl se dotkne rukou hlavy a v ohromeném úžasu upírá pohled na zakrvácené prsty. Sundá si přilbici a vytře si krev z levého oka, pak se sveze na zem.

			Pochodeň praská a skapává z ní olej. Zvuky boje slábnou, rámus vydávaný rohy a bubny je však i nadále ohlušující.

			„Měl jsi být v Neapoli.“

			„Nevyhovovalo mi tamní počasí.“

			„Co děláš tady?“

			„V tuhle chvíli na povídání nemáme čas, Raúle.“ Diego se rozběhne zpátky na nádvoří a stáhne jednomu z mrtvých berberských strážných tuniku a vyztužený turban. Rychle se s tím vrátí do pavilonu. „Tumáš, oblékni si to. Dělej.“

			Obojí je ještě nasáklé krví mrtvého vojáka.

			„Dělej,“ opakuje Diego.

			„Víš, co jsem provedl.“

			„Pospěš si. Když tady zůstaneš, je po tobě.“

			„Neměl bys mi pomáhat.“

			„Proboha, dělej!“

			Raúl se potýká s těžkou tunikou, pak si konce turbanu omotá kolem obličeje, i když předpokládá, že v téhle tmě stejně nikdo nepozná, jestli je Španěl nebo Maur. Diego mu pomůže na nohy, Raúl vztáhne ruku ke sloupu a chytí se ho. Pak Diego zvedne ze země Raúlův falchion a podá mu ho.

			„Kam mám jít?“

			„Tamhle,“ ukáže mu Diego. „Měl bys pronásledovat ty španělské nevěřící, tak jako všichni ostatní dobří berberští vojáci. Když budeš mít štěstí, tak je dohoníš.“

			„Diego…“

			Diego ho postrčí kupředu a pak se dívá, jak přes nádvoří klopýtá pryč.

			Tak a je to. 

			Člověk, kterého nenávidí na celém světě nejvíc, a on ho právě nechal jít. Vrátí se do svého pokoje a svlékne si noční košili potřísněnou krví.

			Don Miguel by se mu vysmál.

		


		
			Kapitola 55

			Nad hory vychází slunce. Raúl má před sebou valy a příkopy křesťanského ležení. Z tohoto pohledu tábor ještě neviděl: vypadá spíš jako město, všechno je tam uspořádané, dlouhé řady stanů a přístřešků z keřů a větví stromů. Velké stany vznešených rodů se tyčí v samém srdci ležení, paláce z hedvábí a brokátu, všechny ty kastilské prapory a vlaječky se třepotají v ranním vánku. A tomu všemu vévodí královnin alfaneque.

			Raúl se ohlédne přes rameno. Alhambra už odsud skoro není vidět, jen střechy paláců a věže narůžovělé v paprscích vycházejícího slunce. Raúl upustí scimitar do prachu a klopýtá dál. Berberskou tuniku a turban už si strhl dávno, nechal je někde ve tmě.

			Vnější okraj tábora obcházejí hlídky, střeží ležení před záškodníky. Když se Raúl potácí kolem nich, ohromeně na něj civí. Jeden ze strážných se mu pokusí pomoct, ale Raúl jen zakleje a odstrčí ho.

			Druhý strážný se rozběhne pro dona Miguela.

			Muži vycházejí ze stanů a zírají na Raúla, jak se potácí ležením. Napadne ho, že to asi musí být pozoruhodná podívaná, je bez koně a ve vlasech má sraženou krev. Do zorného pole mu vpluje don Miguel. „Myslel jsem, že jsi po smrti.“

			Obejme syna a políbí ho na tvář.

			„Jak se ti podařilo utéct?“

			Raúl ho odstrčí. Otázku nechá bez odpovědi.

			„Dnes jsme svému rodu zajistili slávu,“ zavolá za ním don Beltran.

			Svět se trhavě zastaví a vzápětí se rozplyne. Raúl upadne obličejem do prachu. 

			*

			Doktor mu zašil ránu na hlavě a Raúl teď leží ve svém stanu a poslouchá, jak mu kolem obvazů bzučí mouchy. Světlo, které sem proniká hedvábím, je rozptýlené: Raúl odhaduje, že už musí být pozdě odpoledne. 

			Jeho otec přechází po stanu, vplouvá mu do zorného pole a zase mizí. Raúl se pokouší pootočit hlavou, aby ho mohl sledovat, ale působí mu to takovou bolest, jako by mu někdo do mozku zatloukal hřeb. Zavře oči. Takhle to bolí míň.

			„Takže ty říkáš, že tě ten mrňavý žid zachránil?“

			„Není to žid. A nikdy nebyl.“

			„Pokud inkvizice dospěla k závěru, že je to žid, tak je to žid.“

			„Měl mě ve své moci. Stačilo by, kdyby vykřikl, a chytili by mě. Já ho zradil a oženil jsem se s jeho ženou. Proč se mi nepomstil?“

			„Protože je to slaboch. Ještě pořád se tě bojí. Musíš o tom ještě přemýšlet?“

			„Zachránil mi život,“ opáčí Raúl tiše. „I po tom, co jsem mu provedl.“

			„A co si myslíš, žes mu provedl?“

			„Lhal jsem. Podepsal jsem kus papíru a udělal z něho vyznavače židovské víry, i když jsem věděl, že to není pravda. Byl to můj přítel.“

			„Jen si sám sebe poslechni. Skučíš jako nějaká ženská.“

			„To, co jsme udělali, byla špatnost.“

			„V tu chvíli jsi mi přece byl docela vděčný. Viníš z toho mě, viď? Udělal jsem to pro tebe. Říkals, že chceš tu Gonçalvezovou.“

			„Měl pravdu, pokud jde o mne. Opravdu za tím byla jenom moje pýcha.“

			„Ano, v tom s ním souhlasím. Podívej, jakého blázna z tebe ta ženská udělala. Někdy si nad tebou zoufám. Včera večer jsme zapsali svá jména velkými písmeny do dějin války. Vysloužili jsme si nehynoucí slávu, slávu, k níž jsem tě dovedl, ale ty přitom nedokážeš nic jiného než se tu povalovat a skuhrat kvůli nějakému mizernému odpornému mrňavému židovi!“

			Vztekle se vyřítí ze stanu.

			Raúlovi se zachvějí víčka a on otevře oči. „Jdi k čertu, otče,“ zamumlá do prázdného ticha.

			U jeho lůžka přešlapuje García. Raúl cítí, jak z toho člověka vyzařuje úzkost. Říká si, že to asi bude podobné, jako když psi dokážou vycítit strach. Nakonec se nad Garcíou slituje a pohne prstem, aby mu dal najevo, že má přijít blíž.

			„Doufám, že se můj pán ze svého zranění zotavuje. Vojáci v celém ležení říkají, že…“

			„Nařídil jsem ti, ať se postaráš, aby se Diego Vasquez dostal bezpečně do Neapole.“

			Garcíovi z tváře vyprchá krev. 

			„Tak jak je možné, že jsem ho včera v noci našel v Granadě?“

			García si olízne rty.

			„Nemáš mi co říct?“

			„Můj pane, přiznávám se. Nesplnil jsem úkol, který jste mi dal. Když nastaly potíže, snažil jsem se jen zachránit si vlastní kůži. Myslel jsem, že to nikdy nezjistíte…“

			„Přitom jsi byl pryč ze Sevilly velmi dlouho. A po návratu jsi mi tvrdil, že ses v Neapoli připletl do rvačky, takže tě vsadili do vězení. To byla taky lež?“

			„Ano.“

			„No, řekl bych, že tohle bude celkem upřímná odpověď.“

			„Done Raúle, vy mi tu říkáte, že to ten skrček přežil?“

			„Je pozoruhodný, že?“

			„Také jsem si to myslel, i když jsem ho neznal dlouho.“

			Raúl zavře oči. Bolest mu tančí v hlavě v rytmu bubnování tepu. Nehodlá tuhle záležitost uspěchat. Jen ať se García chvíli potí. Možná by si dokonce mohl chvilku zdřímnout.

			Nakonec řekne: „Co bych s tebou tedy měl udělat?“

			„Bylo to tajné poslání. Být na vašem místě váš otec, vyřešil by to v tajnosti.“

			„Pokračuj.“

			„Nejspíš by mě propustil ze svých služeb a já bych se nedlouho poté jednoho rána vzbudil a zjistil, že plavu v Guadalquiviru obličejem dolů a v břiše mám zabodnutou dýku.“

			„To bych tedy podle tebe měl udělat?“

			„Chápal bych vaše důvody. Nemohl bych si moc stěžovat.“

			„Ovšem kdyby se můj otec dozvěděl, co se stalo, nejspíš by tě nepotrestal. Za to, žes toho špinavého mrňavého žida, jak mu říká, nechal na holičkách, by tě možná dokonce pochválil. Nemám pravdu?“

			„Jenže ten úkol mi nesvěřil on, ale vy.“

			„Ano, to je pravda.“

			García klesne na kolena, z tváře mu však ani teď nevymizí hrdost. Připomíná Raúlovi prastarou dělovou kouli, ošlehanou větrem a zbrázděnou prohlubněmi, bez jakéhokoli výrazu. Dokázala by odrazit bezpočet čepelí z toledské oceli a nezůstalo by na ní ani škrábnutí.

			„Myslel jsem, že budeš prosit.“

			„Zachoval jsem se nečestně a věrolomně. Počkám tedy, jak se rozhodnete. Ať už bude váš rozsudek jakýkoli, přijmu ho. Nebojím se umřít.“

			Raúl dlouho přemýšlí.

			„Ještě tvůj další osud zvážím. Teď vypadni.“

			García se zvedne a odejde.

		


		
			Kapitola 56

			Zurčení fontán zní jako hudba, alabastrová sloupořadí připomínají filigrány a krajky. Cedrové trámy nad jejich hlavami září azurovou modří a zlatem. Měsíční jas se třpytí na vzdálených zasněžených vrcholcích hor, Rio Darro vypadá jako zvlněná stříbrná stuha.

			Abdulláh se holedbá před matkou, plně si tu chvíli vychutnává.

			„Zítra ti dokážu, za co stojím. Porazím nevěřící před očima celého svého města a celá Granada se bude dívat, jak umírám.“

			Áiša přikývne, ale neřekne nic.

			„No tak?“

			„Budu se za tebe modlit.“

			„Víc mi k tomu neřekneš?“

			„Nechci vidět svého syna umírat, ale takhle jedná skutečný muž. Tvé místo je v sedle s mečem v ruce, nikoli v paláci.“

			„Jsi na mě tedy pyšná?“

			„Každá matka je pyšná, když vidí svého syna, jak brání islám a svůj lid s nasazením vlastního života.“

			To nestačí. Abdulláh se zatahá za rukáv.

			„Lidé teď říkají, že jsem jejich jediná naděje. Před branami paláce vykřikují mé jméno.“

			„Ještě před pár dny křičeli, že chtějí tvou hlavu. Lid je vrtkavý.“

			Abdulláh čeká, jestli matka ještě něco nedodá. Nedočká se.

			„Takže zítra možná nadejde den mé smrti.“

			„Každý musí jednou zemřít. Všechny, kdo věrně sloužili islámu, čeká ráj.“

			„Nebo možná slavně zvítězíme.“

			„Jak si bude Bůh přát.“

			„Músá Gazan se domnívá, že můžeme vyhrát.“

			„Músá Gazan je lev.“

			Abdulláh čeká, jestli ještě něco nepřijde, ale ani on sám neví, co od matky vlastně chce. Nakonec ji políbí a rozloučí se s ní. Ještě jednou se ohlédne, pátrá po něčem v její tváři, ale ať už je to cokoli, nenajde to tam.

			Je to už pár týdnů, co Diego viděl emíra naposledy. Prosil o pomoc Marjam a obrátil se i na stráže, ale bezvýsledně. Dokonce se rozhodl, že si o tom promluví s Catalinou, ale jeho sezení s ní znenadání skončila.

			Mencia tu někde je, drží ji v harému. Kéž by jí mohl poslat zprávu.

			A pak se jednoho dne u dveří jeho pokoje bez varování objeví harémoví strážní a vedou ho zahradami, až se ocitne v přítomnosti emíra.

			Otroci strojí Abdulláha do zbroje. Jeho ženy přihlížejí. Diego vidí, jak se za zástěnou nahoře pohybují stíny. Emír září jako slunce. Zbroj má vykládanou zlatem a stříbrem, pochvu meče zdobí reliéfy a glazura, na čepeli z damascénské oceli jsou vyleptané citáty z Koránu, opasek ze zlatého filigránu na zavěšení meče je poset rubíny a safíry. 

			Diego odhaduje, že by mu ty drahokamy zaplatily jídlo a ubytování na zbytek života. Abdulláh tam panovačně stojí a otroci na něm zbroj zapínají.

			Navzdory hrdinské póze se tváří nevlídně a vyděšeně.

			Když Diego vstoupí, emírovi ministři a kádí natahují krky, aby na toho nevěřícího, který má teď z každé strany jednoho berberského strážného, lépe viděli.

			Diego provede obřadný as-salám a čeká, až emír vyjádří své přání.

			Pohledem zabloudí k oknu. Emír odsud může pozorovat svou Nemesis; zdá se, že celé okno zaplňuje křesťanské ležení. Býval to výhled do svěží zeleně, na pole s pšenicí, pastviny a sady, nyní je tam zčernalá pustina. Nepřátelská jízda se pohybuje v kolonách, kopyta koní víří mračna popela.

			„Ten den tedy nastal,“ poznamená Abdulláh.

			„Můj pane?“

			„Den mé smrti.“ Sluhové dokončili svůj úkol, zbroj je zapnuta. Emír je pokynem ruky propustí a poodstoupí, aby ho dvořané mohli obdivovat. Zbroj mu moc dobře nepadne.

			Přejde k oknu a gestem naznačí Diegovi, že by se k němu měl připojit. Stráže se neochotně rozestoupí.

			„Podívej se na tohle.“

			Ukáže na úzký proužek zeleně před pevností, oázu zahrad a sadů, kterým se kolem hradeb podél břehů řek Xenil a Darro pořád ještě daří.

			„Moji špehové mě informovali, že se Ferdinand dnes chystá spálit i tyhle sady. Hodláme ho zastavit, nebo zemřít.“

			Diego vlastně už vidí, jak se Ferdinandovy kolony řadí, hroty kopí se na slunci blýskají. Rudo-zlaté kastilské prapory jako by pluly v šeru prachu zvířeného řadami koní.

			„Proč jsem tady, můj pane?“

			„Moji sluhové mi přinesli obraz Cataliny, který jsi namaloval. Potěšil mě.“ 

			„Jsem rád, že jsem vám mohl prokázat službu.“

			„Zachytil jsi dokonale její krásu. Je jen škoda, že už nebudu na tomto světě dost dlouho na to, abych se jím mohl těšit. Ale to není tvoje starost. Měl bys být za svou námahu odměněn. Co by sis přál, Malý šeredo?“

			„Můžu dostat cokoli?“

			„Urči si cenu.“

			„Máte v harému jednu křesťanku. Nevím, jak se sem dostala, ale bylo mi řečeno, že je z ní teď otrokyně. Rád bych vás požádal, abyste jí dal svobodu.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Mencia Gonçalvezová.“ 

			Emír pokrčí rameny. „To jméno jsem slyšel. Přišla sem za neobvyklých okolností. Chtěl bys ji vidět?“

			„Vy byste to dovolil?“

			Diego čeká se zadrženým dechem, zatímco se emír rozmýšlí.

			„Nechám tu rozkazy svému vezírovi. Postará se, aby se to po mé smrti zařídilo. Ale proč tě ta křesťanka tak zajímá?“

			„Měla se stát mojí ženou.“

			„Cože?“ rozesměje se emír. „Tvojí ženou?“

			Diego nic neříká. Jak by mohl emírovi vysvětlit něco, co sám nechápe?

			„Jakou jsi to nad ní měl moc?“

			„Neměl jsem nad ní moc. Zdálo se, že ke mně chová velkou náklonnost.“

			„K takovému ošklivému skrčkovi, jako jsi ty?“

			„Ani já tomu nemohl uvěřit, ale zdá se, že to tak bylo.“

			„To je ale zábavná historka.“

			„Dokážu si představit, že vznešenému pánovi, jako jste vy, to tak musí připadat.“

			„Jak ses dozvěděl, že je ta žena v mém harému?“

			„Zmínila se o ní Catalina.“

			„Žárlila na ni?“

			„Možná. Napřed jsem si myslel, že se určitě mýlí. Nedokázal jsem pochopit, jak by se něco takového mohlo stát. A nerozumím tomu dodnes. Je to urozená dáma. Kdyby se nějak dostala do zajetí, nabídli by za ni výkupné.“

			„Vezír mi tvrdí, že nám ji někdo prodal.“

			„Prodal?“

			„Nezajali jsme ji. Byla to soukromá dohoda. Ibn Kumáša ten obchod sjednal s jedním vznešeným křesťanským pánem. Podrobnosti neznám.“ Znovu se zasměje. „Tvoje žena!“

			„Darujete jí svobodu?“

			„Nezajímá tě spíš tvá vlastní svoboda?“

			„Nebylo by možné, abyste nás propustil oba?“

			„Koneckonců dnes spatřím ráj, takže proč ne? Bude to tvá mzda, výraz díků za tvé služby.“

			Diego klesne na kolena. Je to vyjádření vděčnosti, ale ano, také hluboké úlevy. V mžiku vidí naději tam, kde předtím žádná nebyla. 

			„Přeju ti mnoho štěstí, Malý šeredo. Pochybuju, že mě ještě někdy uvidíš.“

			Pak Abdulláh vypochoduje z velkého sálu, za ním se trousí jeho rádci a dvořané. Konečně je z něj emír, jakého vždycky chtěli. 

			Abdulláh se na chvilku zastaví u jednoho z oken, aby mohl naposledy obdivovat ráj, a cítí, jak ho odhodlání opouští. Ve vzduchu visí stříbřitá vodní tříšť z fontán provoněná pomerančovníky a růžemi. Nad nádvořím střemhlav poletují vlaštovky a vzrušeně štěbetají pod okapy. 

			U ramene mu stojí Músá Gazan. Má na sobě jen lehkou zbroj uzpůsobenou pro boj v sedle. Jinak je oblečen v zelené, v barvě islámu, kromě čistě bílého turbanu vyztuženého jemnými kovovými řetízky vetkanými do skladů. „Jaké máme vyhlídky?“ zeptá se ho Abdulláh.

			„Zaženete ty psy zpátky do Sevilly se staženými ocasy.“

			„Vezír tvrdí, že jsme odsouzeni k záhubě.“

			„Ibn Kumáša je baba.“

			„To je sice možná pravda, ale také se nikdy nemýlí. Právě proto zůstává vezírem tak dlouho.“ Abdulláh zavrtí hlavou. „Proč?“

			„Můj pane?“

			„Ptal jsem se proč.“

			„Protože jejich král bude očekávat…“

			„Já nemluvím o Ferdinandovi.“

			Kapitán rozpačitě přešlápne.

			„Proč já, Múso? Proč si osud vyvolil právě mě?“

			Spěchá k nim Ibn Kumáša, v závěsu za ním jdou jeho písaři a otroci. Músá ztuhne.

			„Můj pane, jezdectvo nevěřících zahájilo útok.“

			Při prvním zahřmění výstřelů děl z hradeb sebou emír trhne. Ten zvuk se rozléhá údolím jako dunění hromu. Slyší kousek od města křesťanské polnice. Nad hradbami stoupá oblak štiplavého černého dýmu, to Ferdinandovi vojáci zapálili sady a pole. Jsou nebezpečně blízko. 

			„Moji muži jsou připraveni,“ obrátí se k Abdulláhovi Músá. „Dnes zvrátíme průběh bitvy, můj sultáne. S vámi v čele budou moji vojáci bojovat jako lvi. Jsou připraveni zemřít pro vás, zemřít pro Granadu a Boha.“

			„Nabádám vás k opatrnosti,“ ozve se Ibn Kumáša. „Nezpochybňuji chrabrost Músy Gazana, ani statečnost jeho mužů, ale budou čelit strašlivé přesile. Vaše smrt ničemu nepomůže a váš život má obrovskou cenu. Nerozmyslíte si to ještě?“

			Abdulláh cítí, jak se mu vnitřnosti mění ve vodu. Pohlédne na Músu, pak si vzpomene, co vykládal matce. „Slíbil jsem Malému šeredovi svobodu. Řekl jsem mu, že odsud může nerušeně odejít i s tou novou křesťanskou otrokyní. Postarej se, aby se tak po mé smrti stalo.“

			„Můj pane…“

			„To je mé poslední slovo.“

			„Pojedeme spolu vstříc slávě,“ ujistí ho Músá.

			Abdulláh ještě naposledy pohlédne na ráj. „In šá’a’lláh,“ zamumlá.

			Marjam, kterou v lese sloupů není vidět, se rychle odšourá pryč. Nikdo si jí nevšímá. Je v paláci už tak dlouho, že vyvolává stejně málo pozornosti jako jasmíny nebo slavíci.

		


		
			Kapitola 57 

			K Diegovi odněkud z harému doléhá pláč žen, když se s nimi emír loučí. Později se od brány ozve halasný křik, to emír s Músovými jezdeckými oddíly vyráží do boje. Diego přechází po svém pokoji. Jestliže emír zemře, dodrží vezír slovo, které Diegovi Abdulláh dal?

			Až bude emír po smrti, kdo se bude starat o jeho sliby?




		
			Kapitola 58

			Abdulláh se tváří, jako by mu někdo lžící vykuchal útroby. 

			Vše prostupuje štiplavý pach dýmu. Převaluje se v mastných mračnech na chodbách. „Člověk může svůj život počítat na dny,“ obrátí se emír k vezírovi.

			„Můj sultáne?“

			„Ke konci. Můžeme ho počítat na dny.“

			„Tohle přece nemusí být konec. Můžeme vyjednávat.“

			„Matka tvrdí, že bych měl zemřít při obraně města; pokud se Granady vzdám, Bůh navždy zatratí mé jméno. Co si myslíš ty?“

			„Řekl bych, že je snadné někoho nabádat, aby zemřel, když ten, kdo to říká, sám zemřít nemusí.“

			Armáda ho nechala na holičkách. Jsou to všichni zbabělci. Vedl jezdectvo ve vší slávě, předvedl jim všem, že je navlas stejně skvělý válečník jako Músá Gazan. Ovšem pěšáci, ta verbež, ztratili v tom horku a prachu odvahu. V kritickém okamžiku bitvy se zalekli a rozběhli se zpátky do města. Rozjel se za nimi, nechtěl nic jiného než je přimět, aby se vrátili, jenže Músovi muži zřejmě měli pocit, že je opustil i on, a tak vzápětí ukázali nepříteli záda také a vevalili se zpátky do městských bran.

			On za to nemohl. Byl ochotný se dnes obětovat. Sám Alláh se proti němu postavil.

			„Víš, co předpověděli astrologové při mém narození?“

			Vezír mlčí.

			„Tohle ještě není konec,“ ozve se Músá. „Zdi Alcázaru jsou pevné. Nedají se prorazit. Dokud dýcháme, nejsme poraženi. Pokud se dokážeme ubránit do příchodu zimy…“

			Ibn Kumáša zavrtí hlavou. „Ferdinand si tam dole postavil celé město. V jeho ležení jsou ulice, tak jako bývají ve městech, dokonce tam má i domy. Neodtáhne, dokud naše město nebude jeho. Má tam svou královnu, svého syna prince i své dcery princezny. Všichni jsou tu s ním. Zůstane tady tolik zim, kolik bude zapotřebí. Pokud mu budeme nadále klást odpor, nezískáme tím nic než další strádání.“

			Músu ta slova rozzuří. „To jediné, čeho by se skutečný věřící měl bát, je ztráta cti!“

			„Jaká je čest v tom, že necháme celé město pomalu umírat hlady?“ zeptá se ho Abú al-Kásim. „Sýpky jsou prázdné a brzy budeme muset začít jíst koně. V celém al-Andalusu není jediný přístav, kde bychom mohli získat zásoby, a i kdyby se nám to podařilo, přes křesťanské hlídky je stejně nedostaneme do města.“

			„Musíme s nimi vyjednávat,“ přidá se Ibn Kumáša.

			„Tím myslíte vzdát se,“ zavrčí Músá.

			„Musíme zjistit, co mají na srdci. Nemáme na vybranou.“

			„Všichni muži mají na vybranou! Můžou žít se ctí, nebo se můžou plazit jako psi. Já sám bych radši ležel v hrobě pod hradbami našeho požehnaného města, než si po celý život zakrýval před druhými v hanbě tvář.“ Podívá se na Abdulláha, hledá u něj podporu, emír se mu však odmítá podívat do očí. „Myslíte, že můžete věřit tomu, co říkají, můj sultáne? Smrt je to poslední, čeho se musíme bát. Al-Kal’a al-hamrá vyplení, znesvětí naše mešity a pokoří nás před světem i před Alláhem. Jaká smrt může být horší než tohle?“

			Všichni uhýbají pohledem.

			Músá se vyřítí ze sálu. Vrátí se do kasáren, poručí, aby mu přinesli zbroj a přivedli koně. V horách se ještě rozléhá svolávání k modlitbě, když projede Elvírskou bránou a zamíří s taseným mečem k ležení křesťanů. 

			Už ho nikdy nikdo nespatří.

			Ten její pyšný pohled ho kdysi vzrušoval. Teď mu začíná být na obtíž.

			Catalina čeká, až se s ní pobaví, a na tváři jí pohrává posměšný úsměv. Abdulláh od ní odvrátí oči a podívá se z okna, na ohně poblikávající na pláni v křesťanském ležení. Nechce myslet na Ferdinanda, dnes večer ne. Kdysi pro něj tahle žena znamenala protilék proti jeho strastem, nyní je však jejich součástí.

			„Jdou si pro vás,“ pohlédne na něj a vypne ňadra, taková pyšná malá coura. Když se na ni teď dívá, necítí už vůbec nic. Udržela se při životě déle než jeho touha po ní.

			„Říkají o tobě, že jste zbabělec, že jste upustil meč a ujel z bitvy, jak nejrychleji to šlo. Říkají, že když to viděli vaši vojáci, ztratili odvahu a prchli zpátky do pevnosti.“

			Mlčky ji probodává pohledem.

			„Pošlou vás zpátky do Maghrebu s prázdnýma rukama. Jen se naposledy podívejte na ty své krásné zahrady a nádherné sály. Brzy to všechno bude pryč.“

			„A co si myslíš, že se stane s tebou?“

			„Je mi jedno, co se se mnou stane.“

			„Zavřou tě do kláštera a strávíš zbytek života v tmavé místnosti jen se svými modlitbami. Nebudeš mít žádné děti.“

			„Už jsem vám řekla, že je mi to jedno.“

			„Ale není.“

			Obrátí se k jednomu ze strážných. „Odveďte ji a zbičujte. Naučte ji slušnému chování.“

			Strážní Catalinu popadnou za paže a vyvlečou ji z místnosti. To je tedy pohled, ta její pýcha. Ječí na něj nadávky ve svém jazyce. Dokonce vykřikne i pár arabských slov, která se naučila. Jen ať si vříská, jak chce.

			Abdulláh se obrátí k Ahmadovi. „Dnes večer mi přiveď tu novou húrí.“

			„Tu tmavovlasou?“

			„Uvidíme, jestli se umí chovat líp.“

			Slunce zapadá a muezzin je všechny svolává k modlitbám. Palácem se rozléhá jeho hlas. Hlídky na hradbách padnou na kolena. Ženy z harému spěchají podloubími, aby se mohly pomodlit. Volání převezmou minarety v Albaicínu a údolím zní: Vzhůru k modlitbě, vzhůru k dobrému činu!

			Bůh je veliký. Bůh je veliký.

			Bůh mě však opustil.

			*

			Odvedou ji do hammamu, znovu se musí podvolit otrokyním a podrobit se depilaci. Vmasírují jí do pleti růžový olej. Na pokožku nanesou pasty z medu, heřmánku a mandlového oleje, až se celá leskne, pak jí třou vlasy kusy hedvábí napuštěnými mandlovým a jasmínovým olejem.

			Nakonec ji osuší, horkými jehlami jí propíchnou uši a zavěsí do nich těžké zlaté náušnice na zlatém drátku. Navléknou jí spoustu náramků a nákotníků. Nalíčí jí obličej, rty obarví rudou pastou, kolem očí nanesou prášek z ohořelého kadidla. Na rukou a nohou má složité vzory vytvořené s pomocí heny. Nehty na nohou jí nabarví jasnou červení. Horkými želízky jí natočí vlasy do prstýnků.

			Ani v městských docích nikdy neviděla lehkou ženu, která by byla nazdobená tak křiklavě, jako je teď ona. Cítí na sobě Boží pohled, představuje si, co by asi řekl otec, kdyby ji teď viděl.

			Přinesou keramickou misku s pižmem, santalovým dřevem a ambrou a přimějí ji, aby si nad ni přidřepla.

			„Musíš mít pro emíra všechna intimní místa voňavá,“ vysvětlí jí Ahmad.

			Už je jí to téměř jedno. Nepřeje si nic než zemřít.

			 Ještě jedno poslední ponížení; potřou jí červenou pastou bradavky, aby je pro emírovo potěšení zvýraznili. 

			Zbytek těla má téměř nahý. Obléknou jí tenký pás, který ji sotva zakrývá, průsvitnou tuniku, pozlacené pantoflíčky. Nakonec si ji vrchní eunuch prohlédne od hlavy k patě. Položí jí ruku pod bradu a zkoumá její tvář, ujišťuje se, že je všechno dokonalé.

			Vytáhne slonovinovou nádobku s korkovým uzávěrem vyřezanou do tvaru květiny. „Pižmo a ambra,“ řekne jí. „Je to drahé. Emírův rozkaz.“

			Nanese si trošku parfému na prsty a dotkne se jimi její hrudní kosti a břicha. Ona má přitom pevně zavřené oči. Nikdy by si nepomyslela, že by se jí nějaký muž mohl dotýkat tak důvěrně, výjimkou měl být – jednoho dne – její manžel.

			Eunuch se při svém počínání tváří téměř lhostejně. Natáhne ruku a další z eunuchů mu podá skříňku ze santalového dřeva vyloženou sametem. Nahlédne dovnitř, pak vybere dva stříbrné prsteny a navlékne jí je na prsty.

			Konečně se zdá být spokojený. Kývne na jednu z otrokyň, která ji oblékne do prostého bavlněného haiku, a pak ji pohybem ruky vyzve, aby ho následovala. 

			Noc je chladná. Nad myrtovými keři stoupá srpek měsíce. Projdou klenutým podloubím kolem dvou tichých berberských strážných. Podlouhlé jezírko odráží plameny pochodní, které jim lemují cestu.

			Dorazí k dalším dveřím, k dalším mlčenlivým eunuchům na stráži. Ahmad jí pokyne, aby vstoupila. Dál pokračuje sama, vystoupá po úzkém schodišti obkládaném dřevem.

			Ocitne se na zastíněné podestě. Hoří tam jedna jediná lucerna s tlustým, nefritově zeleným sklem. Line se z ní měkké a tajuplné zelené světlo. Klenutá chodba obložená panely z načervenalého dřeva vede k malému přístěnku měkce vystlanému koberci a stíněnému těžkými damaškovými závěsy. Je v něm široké lehátko pokryté poduškami z plátna, sametu a hedvábí protkávaného zlatou nití.

			Vidí také emíra, hoví si na zlatém damaškovém přehozu. Ví, o koho jde. Zatím ho viděla jen jednou, v harému, když měl namířeno na veřejnou audienci a kolem něj bylo plno strážných a hodnostářů.

			Závěsy čechrá svěží vánek. Zdobně vyřezávané okenice jsou otevřené a zajištěné západkami na stěně, na železném háku visí naleštěná lucerna. S každým závanem větru se skřípavě zahoupe.

			Mencia se třese a nedokáže přestat. Sevře ruce v pěsti a snaží se chvění ovládnout, pak padne na kolena a dotkne se čelem země, jak ji to učili.

			Emír se zasměje, ten zvuk mu vychází hluboko z hrudi.

			„Pojď sem a potěš mě,“ vyzve ji. „Pomoz mi zapomenout na mé starosti.“




		
			Kapitola 59


			Jeho obraz je zničen. Emír vzal nůž a rozpáral jím plátno, rám rozbil na kusy. Zbytky teď leží na kobercích a na dlaždicích podlahy. On sám se teď rozvaluje na lehátku. Kouří hašiš. V místnosti hoří kadidlo, aby jeho kořeněná olejnatá vůně pach drogy přebila. 

			Diego provede svůj obřadný as-salám. 

			Neviděl emíra už několik týdnů, od toho dne, co Abdulláh vyrazil s Músou a jeho muži proti Ferdinandově jízdě. Emír vypadá pohublý. Možná se to Diegovi jen zdá, ale neobjevily se mu ve vousech šediny?

			„Á, Malý šereda.“

			„Chtěl jste mě vidět, můj pane.“

			„To ano. Zdá se, že mi můžeš být ještě užitečný.“

			„Užitečný, můj pane?“

			„Chci další obraz.“

			„Cataliny?“

			Emír mu hned neodpoví. Tváří se zasněně. „Můj vezír po mně chce, abych jednal s Ferdinandem. Brzy se stanou pány Granady křesťané, Malý šeredo. Co budeš dělat pak?“

			„Nevím, můj pane.“

			„Vrátíš se do Sevilly?“

			„To pro mě nepřichází v úvahu.“

			„Ne. Takže co jiného? Možná tě zase vydají inkvizici.“

			„To je možné. Ale vy jste říkal, že mi dlouho předtím pomůžete uprchnout.“

			Emír se usměje.

			„Potřebuju, abys dokončil ten obraz.“

			„Nechápu to, můj pane. Myslel jsem, že jste byl s tím, co jsem namaloval, spokojený.“ Upírá pohled na pozůstatky plátna a rámu na podlaze.

			„Vznešená paní Catalina se mi znelíbila. Už ji nechci vidět.“ Emír přejde k oknu. „Lidé tam venku prý hladoví. Moji generálové ale tvrdí, že nevěřící nevědí, jak zoufale jsme na tom s potravinami a vodou, takže až přijde zima, mohl by to Ferdinand vzdát a odtáhnout domů. Co si o tom myslíš?“

			„O válečné taktice nic nevím.“

			„Zato víš, jak uvažují nevěřící.“

			„Ferdinand s sebou bude mít ty své dominikány. Ti mu nejspíš tvrdí, že se na něj Bůh dívá, a že pokud by odsud odjel, aniž získá klíč od města, tak ho ztrestá. Proto odsud neodtáhne. Věří, že Bůh je na jeho straně.“ 

			Dlouho je ticho. „Možná má pravdu.“

			„Nevím nic ani o náboženství. Vím jenom, jak malovat.“

			„Pak tedy budeš malovat. Začneš zítra.“

			„A koho mám malovat?“

			Emír se usměje.

			„Ale můj pane… já to nechápu. Říkal jste, že mě ze svých služeb propouštíte a že si, až budu odjíždět, můžu vzít Mencii s sebou! To ona měla být má odměna!“

			„To si nepamatuju.“

			„Bylo to předtím, než jste vyrazil do bitvy proti Ferdinandovým vojákům. Říkal jste, že to bude váš odkaz pro mě!“

			„Člověk může někomu něco odkázat jen po své smrti.“

			Diego se rozhlíží po noži, kterým emír rozřezal plátno. Kdyby se mu ho podařilo najít, použije ho. Stačí ho stráže srazit dřív, než se k jejich pánovi dostane? O tom pochybuje.

			Ale žádný nůž tam není.

			V místnosti je ticho. Emír se k němu nakloní a tiše mu pošeptá do ucha: „Věděl jsi, že když sem dorazila, byla panna?“

			„Jak to můžete vědět?“

			„Jak si asi myslíš, že to vím?“ Abdulláh se zvedne a tyčí se nad Diegem. „Jedna žena je prý skoro stejná jako kterákoli jiná, tak se to alespoň říká. Proč tedy máme tak naléhavé nutkání považovat jednu z nich za výjimečnou a stavět ji nad všechny ostatní?“

			„Udělám, cokoli si budete přát. Jen ji, prosím, nechte jít.“

			„Jak by mohla kdy být svobodná, Malý šeredo? Když o ní bude známo, že přišla z mého harému, bude v očích každého křesťanského muže k ničemu. Nebo ne?“

			Diego se mu podívá do očí. „Lžete.“

			Abdulláh zavrtí hlavou. „Emír nikdy nelže. A teď jdi, máš práci.“

			V doprovodu strážných se vrací do svého pokoje u Lvího dvora. Čtyři čtvrtiny nebe a každý ten směr vede k nejhlubšímu zoufalství. Najednou ze tmy vystoupí oddíl vojáků a ženský hlas poručí jeho průvodcům, aby se zastavili. Pak jim žena nařídí, aby odešli, a oni se rozplynou v temnotě.

			Diego čeká. Jaká další muka mu tu ještě připravili? Teď už je mu to jedno.

			Ze stínů vystoupí žena v černém haiku. „Takže můj syn se zachoval věrolomně, Malý šeredo.“

			Přidržuje si u obličeje závoj, ale Diego pozná, kdo to je, podle autority, která jí zaznívá z hlasu, a podle drahokamů zdobících její zápěstí a klouby prstů – některé z nich jsou velké jako holubí vejce. 

			Provede as-salám, koneckonců čemu uškodí, když se bude chovat zdvořile dokonce i teď?

			„Víš, kdo jsem?“

			„Jste Její Veličenstvo Áiša, emírova matka.“

			„Ano, to jsem. A ty jsi ten nevěřící malíř.“

			„Od té doby, co jsem tady, jsem dostal mnoho jmen.“

			„Můj syn dokáže být velmi krutý. Vstaň, prosím. Projdeme se spolu.“

			Její garda se sešikuje kolem nich. Áiša vykročí kupředu. Pohybuje se strnule, ale má vystupování královny.

			„Řekl ti to tedy, nevěřící? Konec je blízko.“

			„O válce nemluvil.“

			„Už to žádná válka není. Je to prodlužovaná kapitulace. Můj syn boj vzdal už dávno.“ Povzdychne si. „Vezír mi řekl, že nevěřící město vyhladověli. Už to nebude dlouho trvat.“

			Diego neví, co na to odpovědět. Skloní hlavu.

			„Dnes jsem z hradeb sledovala křesťanské vojáky. Zmocnili se cavalguady ovcí a koz z Alpuxarrasu. Hnali je kolem nás, přímo pod hradbami. Slyšela jsem, jak kozy cestou údolím mečí. Ti vojáci se nám vysmívali. Už jsem myslela, že je snad uškvaří přímo před branami.“

			„Pálit všechno na prach, to umějí nejlépe.“

			„Mluvíš, jako by byli i tvými nepřáteli.“

			„Těžko to mohou být mí přátelé, má paní.“ Diego zvedne pravou ruku, dva prsty jsou pryč a to, co zbylo, je pokroucené a nezahojené.

			„To ti udělali oni?“

			„Pro dobro mé duše, to mi alespoň tvrdili. Jen si představte, jak by to dopadlo, kdyby mě chtěli potrestat.“

			„Bolí tě to?“

			„Jen když mrkám nebo dýchám.“

			Diegovi vrtá hlavou, co po něm sultánka chce. Zdá se, že nijak nespěchá, aby mu to sdělila. 

			„Spálili veškerou naši úrodu, ukradli všechna naše stáda a drží nás zavřené tady, v poslední oáze slavného emirátu. Víš něco o naší rodině?“

			„Slyšel jsem, že Nasrovci jsou potomci samotného Muhammada, má paní.“

			„Co by podle tebe říkal Prorok mému synovi?“

			„Nejsem obeznámený s islámem, takže nemám…“

			„Řekl by mu, že ženská nemá mít manželky.“

			Diego mlčí. Připadá mu to prozíravé.

			„Včera byla válečná rada. Můj syn si zavolal velitele města, své vezíry a soudce. Všichni se v audienční síni kochali zvukem vlastního hlasu. Chtějí se vzdát. Koně už snědli, takže teď nemůžou proti nevěřícím vyrazit do boje, ani kdyby k tomu sebrali odvahu. Proti nim pozvedl hlas jen jediný muž.“

			„Músá.“ 

			„Vydal se ven sám, to bylo včera večer. Prohlásil, že radši zemře, než by se vzdal. To on měl být emír, in šá’a’lláh.“ Na chvilku se odmlčí. „Nikdy jsem tě neměla ráda, Malý šeredo. Od chvíle, kdy jsi sem přišel, jsem si říkala, jestli tě nemám dát otrávit.“

			„Můžu se zeptat, proč jste to neudělala?“

			„Bylo mi tě líto.“

			„Aha.“

			„Ty jsi tvůrce obrazů a všechna taková stvoření budou v den zmrtvýchvstání potrestána. Ovšem ty jsi emíra o to pověření nežádal. Poslechl jsi ho, jak je povinností sluhy.“

			„Nebyl jsem zrovna sluha. Byl jsem jeho vězeň.“

			„Udělal jsi, co ti přikázal, a on tě zradil, viď?“

			„Už to tak vypadá.“

			„Zradil nás všechny, Malý šeredo. Měli jsme bojovat až do smrti, do poslední ženy, dokonce do posledního děvčátka. Místo toho se Abdulláh před tímhle Ferdinandem, tím nevěřícím, plazil a snažil se s ním každou chvíli uzavírat nějaké dohody. A podívej se, kam nás to dovedlo.“

			„Jak říkáte, má paní.“

			„Slíbil ti tu křesťanku ze Sevilly, nemám pravdu? Dva koně a dostatek peněz na cestu lodí. To měla být tvá odměna. Neřekl to takhle?“

			„Jak jste se to dozvěděla?“

			„Mám uši všude. Chceš odjet z Granady? Pak se připrav na cestu, abys byl do hodiny hotový. Já jeho slovo dodržím, když to nedokáže sám.“

			„Vaše Veličenstvo.“

			„Slyšel jsi, co jsem řekla.“

			„Jen si se mnou pohráváte.“

			„Matka pořád ještě může potrestat syna, i když ten syn už vyrostl. V důležitých věcech nad ním velkou moc nemám, tohle však pořád ještě udělat můžu.“

			„Vy to chcete udělat, protože na něj máte zlost?“

			„Není to ze zlosti. Chci ho naučit, aby držel slovo a byl loajální k těm, kdo jsou loajální k němu, i když jsou to pouzí otroci.“

			„Bez té španělské dámy neodejdu.“

			„Budiž. Já ji tu nechci. Je jeho novou favoritkou, takže mi udělá velkou radost, když jí uvidím záda. Do hodiny odjedete Žebráckou branou. Co s vámi bude potom, už není moje starost.“

			Odpluje klenutou chodbou a stráže se tyčí nad ní. Diego se dívá, jak odchází, a obezřele uvažuje: Napřed si ověřme, jestli tady, v tom místě plném lží, je tohle pravda. Zatím si nebudu dělat příliš velké naděje.
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			Hodinu po nočních modlitbách salát al-išá ji přivedou do jeho pokoje. Má na sobě jezdecký úbor, dlouhé, tmavomodré šaty, přes hlavu a obličej jí splývá hidžáb a na nohou má vysoké boty z kordovánské kůže. Eunuch, který ji doprovází, položí na zem vedle ní nějaký balík. Je zabalený v purpurovém sametu.

			„Mencie.“

			Představoval si tuhle chvíli už kolikrát, Mencia se stala předmětem jeho snění s otevřenýma očima, prchavým přeludem – po celou tu dobu, co hnil v Seville ve vězení nebo netečně ležel na lůžku v hospodě v Albaicínu. V jeho představách se mu Mencia vrhne do náruče, objímá ho, směje se. Kanou jí slzy radosti.

			Ale to se teď nekoná.

			Mencia stojí u dveří, ani se nepohne. Nezvedne oči, stále se upřeně dívá na podlahu. Její pocity prozrazuje jen chvění hedvábí.

			„Řekli ti, že jsem tady?“

			„Ne,“ odpoví tak tiše, že ji sotva slyší.

			Diego vykročí směrem k ní, ale ona před ním ucouvne.

			„Neměl jsi to dělat,“ vydechne.

			„Co se stalo?“

			„Víš, co udělal?“

			„Ano, vím.“

			„Pak jsi neměl žádat, abys mě směl vidět. Jak jsi…?“ Hlas se jí zlomí. Diego se k ní znovu pokusí přiblížit, ale ona ucouvne až do rohu místnosti. Přes obličej si nechává stažený závoj.

			„Sedni si, prosím. Mluv se mnou.“

			„Nech mě jít, Diego.“

			„Nechat tě jít! Ode dne, kdy mě zatkli, nemyslím na nic jiného než na tebe.“

			„On mě zneuctil. Jsem teď děvka. Víš, co mě přinutili udělat?“

			„To je mi jedno.“

			Mencia zvýší hlas. „Jsem provdaná za jiného a teď jsem ještě děvka dalšího muže. Jak vůbec můžeš snést pohled na mě?“

			Diego přejde do rohu místnosti a sáhne pod pohovku. Schoval si tam obrázek namalovaný temperami, portrét, který nikdy nebyl určen pro emíra. Rozvine ho a přidrží jí ho před očima, aby ho viděla.

			„Poznáváš ji?“

			Mencia přikývne.

			„Jsi to ty, namaloval jsem to zpaměti. Mám ti povědět, co jsem si zapamatoval? Tvého svobodného a nezkrotného ducha. Vidíš ho tady, ve svých očích, ve svém výrazu. Protože tohle jsi ty. Měla ses stát manželkou nějakého pohledného šlechtice. Místo toho ses rozhodla, že se vydáš do ateliéru ohyzdného malíře kvůli jednomu nemožnému snu, kterého ses nehodlala vzdát.“

			„Teď už tou ženou nejsem.“

			„Nemůžeš si pomoct, jsi jí pořád.“ Diego odloží obrázek na lehátko. „Kolikrát jsi mi říkala, že nejsem to, co vidím v zrcadle? Jestli jsi tehdy viděla ty mě, tak teď já vidím tebe. Jestli nejsem ošklivý, pak ty nejsi děvka.“

			Mencia stojí v rohu místnosti, velmi tichá a bez hnutí. Diego čeká.

			„Co tady děláš, Diego?“

			„Zavedla mě sem náhoda. A co ty?“

			„To Raúlův otec. Pokusila jsem se uprchnout, ale on na to musel nějak přijít. Poslal jednoho ze svých hrdlořezů, aby mě předal nějakým obchodníkům s otroky. Ti mě přivezli sem do Granady, aby se ze mě stala jedna z emírových děvek.“

			„Ty nejsi ničí děvka.“ Diego ukáže na balíky na podlaze. „Ještě můžeme získat svobodu, Mencie.“

			„Oba?“

			„Až se Ferdinand zmocní Granady, bude mu emír muset předat všechny své zajatce. Včetně tebe. Co si myslíš, že se stane pak?“

			„Pošlou tě zpátky do vězení, nebo ještě něco horšího. A mě zavřou do kláštera.“

			„A ty chceš, aby se to stalo? Nemusí to tak být.“

			„Ty mě po tom, co se mnou udělal, pořád ještě chceš?“

			„Chceš ty mě? Život s věčně nenaloženým trpaslíkem by nebyl snadný ani doma v Seville. A teď jsem navíc ještě vyhnanec.“

			Mencia pomalu pustí závoj, který si přidržovala před tváří. Téměř se sama sobě nepodobá; je bledá a vyhublá, oči má nateklé od pláče.

			„Co se ti to stalo s rukou?“

			„Věnoval jsem dva prsty církvi.“

			„Ach, Diego.“

			„Mám jiné.“ Vztáhne k ní ruku a ona tentokrát dovolí, aby se konečky prstů dotkli. „Jak se zdá, oba jsme ztratili část sebe sama. Připravili nás snad o to, co z nás dělá to, co jsme?“

			„Nemůžu uvěřit, že jsi tady,“ vydechne Mencia. „Tohle je jenom sen.“

			„Možná je to všechno jenom sen. Pořád se nemůžu rozhodnout, jestli jsme obelstili osud, nebo jestli měl tohle pro nás připravené už od začátku.“

			„Ještě pořád nevíš, jak se náš osud bude odvíjet dál, Diego.“

			„Ovšem do značné míry to závisí na tom, jestli připustíme, aby se to, co se stalo, postavilo mezi nás.“

			Mencia mu pevně sevře prsty. Diego ji chce obejmout, ale ona opět couvne. Ještě je příliš brzy.

			„Pokud odsud utečeme, kam půjdeme?“

			„Máme dva koně a měšec s penězi. Tamhle v tom balíku, který mi poslala sultánka, je berberský hábit a dobré boty, a taky křesťanské oblečení, až dorazíme do Neapole.“

			„Do Neapole?“

			Ukáže jí měšec plný zlata, který mu před chvílí přinesla Marjam. „Za ty peníze si můžeme koupit místa na nějaké karavele. Budu vystupovat jako bohatý Berber a ty budeš jedna z mých manželek. Svatý úřad v Málaze proti Maurům nezasahuje, tedy alespoň prozatím.“

			„Nebudou nás pronásledovat až do Neapole?“

			„Ne. Pokud se nám podaří uprchnout ze Španělska, můžeme začít znovu. Až zaplatím ubytování, zbyde mi dost na štětce a nějaké barvy. Vrhnu se k nohám některému biskupovi a budu škemrat, aby mi dal nějakou zakázku. Klidně namaluju Pannu Marii jako tvou dueňu, pokud to tak budou chtít.“

			„Opravdu se nám to může povést, Diego?“ 

			„Nejtěžší pro mě na tom bude vydrápat se na jednoho z těch jejich koní. A potom už mě Španělsko nikdy neuvidí a tebe taky ne.“

			Mencia pustí závoj a konečně se usměje. „Myslela jsem, že tě zlomí.“

			„Víš, někdo mi před časem řekl, že se člověk nikdy nesmí vzdát. Nikdy nevíš, co přinese nový den, že?“
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			Bude to krásné ráno. Za růžovými zasněženými vrcholky Měsíčních hor vychází slunce. Na východě má obloha temně jantarový nádech. Pohánějí koně kupředu, než bude slunce příliš vysoko na obloze, chtějí mít mezi sebou a městem co největší odstup. Slyší z minaretů Alhambry kvílení muezzinů.

			Jedou mlčky, volné konce turbanů mají ovázané kolem tváří. Diego doufal, že se dostanou k pobřeží, ještě než padne noc, jenže berberské klisny jsou vyhublé na kost a polomrtvé hlady, takže je musí každou chvíli nechat odpočinout. Pokud by je příliš hnali, mohly by prostě padnout.

			Když dorazí ke strouze lemované hustou houštinou levandule a oleandrů, rozhodnou se, že si odpočinou. Přivážou koně u shluku rohovníků. Karobové lusky v barvě zaschlé krve chřestí ve větru. Diego vezme vydlabané tykve, které mají na vodu, a jde je k potoku naplnit.

			„A co budeme v Neapoli dělat, Diego?“

			„Já budu malovat. Můžu vydělat alespoň tolik peněz, aby nám stačily na chleba a střechu nad hlavou. A ty se za mě provdáš. Necháme všechno, co se stalo, za sebou.“

			„A co můj otec?“

			„Napíšu mu. A svému otci taky. Přijedou tam za námi.“

			„Diego, tvůj otec…“

			Už se jí nepodaří větu dokončit.

			Hlídka se objeví jako blesk z čistého nebe. Vojáci je museli pozorovat z úbočí kopce; Diego cítí, jak se pod kopyty koní chvěje země, teprve pak uslyší jejich dusot. Křikne na Mencii, aby znovu nasedla, ale už je pozdě. Než se dostanou znovu na koně, jsou jezdci u nich, kastilská hlídka ve zbrojích zčernalých kouřem a s tasenými meči. Koně mají na čabrakách jasně červený znak kastilského královského dvora. 

			Diego si strhne turban a šátek a odhodí je na zem. Teď už nemá cenu snažit se někoho ošálit.

			„Lord Beltran,“ podotkne.

			Don Miguel zjistí, jakou získal kořist, a usměje se. A má důvod; dosud si myslel, že chytil jen dvojici zběhlých morisků. 

			Přitáhne koni otěže. Diego se dívá za něj, na ostatní jezdce. Raúl si sundá přilbici a vsune si ji pod paži, totéž udělá García. Mají s sebou i několik dalších sluhů a ozbrojenců. Ti se drží zpátky, cítí, že tady žádné nebezpečí nehrozí.

			„No vida, vida. Náš trpaslík. A kohopak to má s sebou?“

			Dobrá, tak tohle je očividně konec. Ale než odjel z pevnosti, Maurové mu kromě náhradního oblečení dali i dýku, a on je přesvědčený, že lepší chvíle pro to, aby ji použil, už se mu nenaskytne. Obrátí koně a prudce se proti donu Miguelovi rozjede.

			Alcaide však strávil půl života bojem s muži na koni, a tak je na Diega připravený. Popožene svalnatého hřebce a postaví se s ním vychrtlé berberské klisně do cesty, odrazí ji, až klopýtne. Diego má co dělat, aby se udržel v sedle. Ruka s nožem mu poklesne a don Beltran zaútočí loktem a zasáhne Diega pod bradu.

			Diego padá z koně a je v bezvědomí ještě dřív, než se dotkne země.

			„Diego!“ Mencia sklouzne ze sedla a běží k němu.

			K Beltranovu překvapení se nad svým padlým milencem nerozpláče. Místo toho Diegovi vyškubne z prstů dýku a vrhne se na dona Miguela. Jeho kůň se poleká a ucouvne a Mencia se snaží vyhnout vzpínajícím se kopytům a dostat se ke svému tchánovi.

			Don Miguel ji kopne jezdeckou botou a srazí k zemi.

			Obrátí se k ní a Diegovi zády a vede koně krokem zpátky k ostatním.

			„Co tady dělá ona?“ chce vědět Raúl.

			„Co asi myslíš?“

			„To je tvoje dílo?“

			„Tvoje žena je děvka. Měl jsi mě poslechnout.“ Pak se obrátí ke svým mužům: „Oba je spoutejte. Půjdou s námi zpátky do Granady po svých. Ta procházka jim udělá dobře.“

			„Ne.“

			„Cože?“

			Raúl zvolna projíždí mezi svým otcem a zbytkem hlídky. „Vraťte se do tábora. Všichni.“

			Vojáci se po sobě zmateně podívají. Váhají.

			„Co to děláš?“ houkne na syna don Miguel.

			„Posílám je zpátky do tábora. Vyzývám tě, abys jel s nimi.“

			„Co to s tebou je, ty kluku hloupá?“

			„Je se mnou to, že jsem až v příliš mnoha věcech poslechl tebe, a ne své svědomí. Nemám v úmyslu v tom pokračovat.“

			Ostatní jezdci se shlukli kolem nich a jsou zmatení. Dva z nich popojedou dopředu. Jeden dokonce seskočí z koně a hodlá tomu mužíkovi v bezvědomí nasadit železa. Žena se mezitím posadí, po obličeji jí stéká krev.

			„Zatkněte toho žida a tu děvku!“ houkne don Miguel na své muže. 

			„Každého, kdo se o to pokusí, zabiju.“ Muži pohlédnou na mladšího z obou pánů, který mezitím tasil meč, znovu si nasadil přilbici a je připravený pustit se do boje. 

			Stáhnou se.

			„Co to ksakru děláš?“

			Raúl se zapře v dlouhých třmenech a upírá pohled na své společníky, na muže, se kterými se zná od dětství. „Je vás šest a já jsem tu sám. Musíte si spočítat, jakou máte šanci. Ale hlavně se musíte sami sebe zeptat: Mám dojem, že je dnes můj šťastný den? Protože mě znáte pěknou řádku let a viděli jste mě bojovat, takže je vám jasné, že i když vás nezabiju všechny, tři nebo čtyři z vás se dneska do tábora nevrátí. Kteří to asi budou?“

			García popojede k mladému důstojníkovi, který sesedl z koně, a jedinou ranou hřbetem ruky ho povalí na záda. „Zpátky do sedla. Vrať se do tábora a ostatní vezmi s sebou.“

			„Garcío! Co si sakra myslíš, že děláš?“

			„Můj pane, tohle bychom měli vyřešit důstojně. Na to, abychom se o tyhle dva postarali, nepotřebujeme šest mužů. Nechme ostatní odjet, jak říká Raúl, a pak si o tom můžeme promluvit.“ Obrátí se k ostatním mužům. „Jeďte!“

			Další pobídku nepotřebují.

			Don Miguel sleduje, jak se tryskem ženou pryč, potom pobídne koně k synovi. „Ty hodláš ty dva nechat odjet?“

			„Ano.“

			Sotva mu to slovo vyletí z úst, vyjekne a padá z koně. Nevšiml si, že jeho otec drží v ruce dýku. Leží na zádech v prachu a v němé bolesti zírá na ránu v noze. Dýka je ve stehně skoro až po jílec. Jeho otec na koni zvolna krouží kolem něj. „Už toho mám dost,“ podotkne.

			Raúlovi se mezi prsty, které drží přitisknuté na ráně, plazí hádci krve. Pokouší se vstát. Don Beltran sestoupí z koně a tasí. Když bude muset, tak toho žida i tu ženskou zabije sám.

			Slyší, jak k němu Raúl kulhá. Když vidí, jak i Raúl vytahuje zbraň z pochvy, tvář se mu pohrdavě stáhne. Vykryje ránu vedenou odspodu štítem, pak na syna zaútočí a pomocí štítu ho zatlačí dozadu. Zraněná noha ten nápor neunese a Raúl upadne.

			Don Miguel si ho opovržlivě změří pohledem a odvrátí se. 

			Raúl se opře o meč jako o berli a s námahou se zvedne na nohy. Znovu se na otce vrhne. Don Miguel první ránu odrazí, stejně tak i druhou, a když na něj syn zaútočí potřetí, zablokuje mu čepel záštitou své zbraně, vyrazí proti němu hlavou a udeří ho přilbicí do obličeje.

			Raúlova přilbice úder utlumí, ale rána na hlavě, kterou utržil oné noci, kdy podnikli útok na Granadu, ho oslabila. Padne ztěžka na zem, pokusí se vstát, ale nejde to. Leze po čtyřech po zemi, hledá svůj meč. 

			Ale ten už don Miguel sebral a odhodil stranou.

			„Je mi líto, chlapče,“ prohlásí a znovu se obrátí k Diegovi a té ženě. Diego se pohne, pokouší se vstát, vzápětí se však zapotácí a znovu klesne na kolena. Don Miguel pozvedne meč. Mencia si svírá rukama krvácející čelo, a když vidí, co se chystá, vyděšeně vykřikne.

			Vtom ze strany přiletí sekera. Úder je tak silný, že Diego prudce narazí do kmene jednoho z rohovníků. Don Miguel zůstane nehnutě ležet, zpod přilbice mu tryská krev a stéká po jemných oblázcích.

			Raúl hledí nahoru na Garcíu a stíní si rukou oči proti vycházejícímu slunci. Dlouho se na sebe dívají, zvažují, co dál.

			„Co na to říkáte?“ zeptá se García.

			Raúl se dovleče k jednomu ze stromů a opře se o něj zády. „Je mrtvý?“

			García šťouchne botou do svého zaměstnavatele a převalí ho na záda. Zkusí mu stáhnout přilbici, ale sekera ji tak promáčkla, že to nejde. García tedy sáhne donu Miguelovi na krk, aby mu nahmatal tep. Pak vstane a zavrtí hlavou. „Je mrtvý.“

			Raúl chvilku přemýšlí. „Tragédie. Spadl z koně, když pronásledoval nějaké Maury. Narazil hlavou na kámen.“

			Zdá se, že se García uvolnil. „A co teď?“

			Diegova klisna poodešla za potok, kde našla trochu zelené trávy. Ta druhá se brodí za ní, až voda stříká. Mencia ještě pořád klečí, snaží se vytřít si z očí krev.

			„To jste byl vy,“ osloví Garcíu. „To vy jste mě prodal těm Maurům.“

			„Je to pravda?“ obrátí se k němu Raúl.

			„V podstatě ano. Přikázal to váš otec.“

			„A ty jsi ho teď zabil.“

			„Už to tak vypadá.“

			„Proč jsi to udělal? Chtěl jsi mi tak splatit ten dluh?“

			„Zklamal jsem vás, a vy jste mě nechal žít. Předpokládám, že tam byl jistý dluh. Udělal jsem to zčásti kvůli tomu.“

			„A co ta druhá část?“

			„Já nevím. Popravdě řečeno jsem ho nikdy neměl zrovna v lásce.“

			Raúl se vydrápe na nohy. Krev se mu vsakuje do kalhot a vysokých bot. Dokulhá k Mencii a pomůže jí vstát. „Vysaď Diega na jeho koně,“ vybídne Garcíu. „Pak bychom měli odvézt dona Miguela zpátky do tábora.“

			Mencia se o něj opře. Tvář jí na jedné straně otekla do velikosti menšího pomeranče. Raúl ji převede přes potok, pak jí pomůže chytit obě klisny. 

			García vezme Diega do náruče a přebrodí se přes vodu za nimi. „Přichází k sobě,“ poznamená. „Vyřiď mu ode mě ‚s Pánem Bohem‘.“

			„Ale jak se jmenujete?“ chce vědět Mencia.

			„Cristóbal,“ odpoví García. „Jmenuju se Cristóbal.“

		


		
			Epilog 

			Osmiměsíční obléhání Granady začalo v dubnu roku 1491. Alhambra nebyla zničena; Ferdinand měl v plánu přimět Abdulláha ke kapitulaci tím, že město vyhladoví, a tato strategie byla nakonec úspěšná. Emírovi rádci v paláci neustále intrikovali jeden proti druhému a úplatkářství mezi vysokými hodnostáři jen kvetlo.

			Provizorní smlouva o kapitulaci města byla uzavřena 25. listopadu 1491 a poskytovala Abdulláhovi dvouměsíční lhůtu, během níž se měl na odjezd z města připravit. Časová prodleva byla z větší části zaviněna tím, že emír a jeho vláda nedokázali zvládnout nepokoje, které ve městě vypukly.

			Kryštof Kolumbus tvrdil, že byl u podpisu konečné dohody: „… tohoto roku 1492 jsem 2. ledna viděl královské prapory Vašeho Veličenstva vojenskou silou umístěné na věže Alhambry…“

			Brzy nato měl Kolumbus vydláždit Evropanům cestu k šíření chamtivosti a náboženského fanatismu reconquisty do celého světa.

			Dynastie Nasrovců oficiálně skončila své panování 2. ledna 1492, když emír spolu se svým dvorem a vládou Granadu opustil. Podmínky kapitulace stanovovaly, že nemusí svým přemožitelům, Ferdinandovi a Isabele, políbit ruku; na této součásti dohody prý trvala sama Áiša, která tak svého syna ušetřila tohoto posledního ponížení.

			Legenda praví, že Abdulláh cestou do exilu vyjel na kamenité návrší, jež mu skýtalo poslední pohled na město. Říká se, že tehdy přitáhl koni otěže, ohlédl se na rudé věže Alhambry a zaplakal.

			Jeho matka Áiša, žena neohroženějšího ducha, než měl on, prý reagovala slovy: „Dobře děláš, že pro něco, co jsi nedokázal bránit jako muž, pláčeš jako žena.“

			Místo, kde k této příhodě údajně došlo, je dodnes nazýváno Suspiro del Moro, Maurův povzdech.

			Ahmad al-Maqqarí, dějepisec ze 17. století, napsal, že se Abdulláh přeplavil do Fásu (v dnešním Maroku) a postavil si tam palác. Má se za to, že tam žil až do své smrti v roce 1533. Zanechal po sobě dva syny, Júsufa a Ahmada; v roce 1618 však už jeho potomci žili v bídě a museli se spoléhat na zakát, aby vůbec přežili.

			Co se stalo s Maury a Židy, kteří zůstali ve Španělsku?

			Hned po pádu Granady přesvědčil Torquemada Ferdinanda, aby ze země vyhostil veškeré židovské obyvatelstvo. Desítky tisíc španělských Židů uprchlo do Portugalska, kde jim za částku 100 cruzados poskytl azyl král Jan II. Toto útočiště však bylo jen dočasné, Židé mohli v zemi zůstat jen do smrti krále Jana v roce 1495. Je dost pravděpodobné, že i doktor Gonçalvez by musel opět odejít do vyhnanství.

			Mírová dohoda, kterou Abdulláh s Ferdinandem uzavřel, garantovala výměnou za vydání města všem Maurům náboženskou toleranci a spravedlivé zacházení. Z dobových dokumentů je zřejmé, že Torquemadu a jeho Svatý úřad tento bod dohody doháněl k zuřivosti. Po sedmi letech agitace dostal toledský arcibiskup kardinál Ximénes (dnešním pravopisem Jiménez) de Cisneros konečně svolení, aby zahájil kampaň, jež měla donutit muslimy, kteří v al-Andalusu zůstali, ke konverzi. 

			Do konce roku 1499 byli Maurové násilím přinuceni přijmout křest, z Granadské mešity se stala katedrála a na hranicích za přihlížení veřejnosti shořely tisíce muslimských textů. Inkvizice zahájila hromadné pronásledování a perzekuce maurského obyvatelstva. 

			Ukázalo se, že Músá Gazan měl pravdu.

			Diegova obrovská nástěnná malba ze stěny kostela svatého Juliána v Seville byla v roce 1493 přemalována a žádný z jeho obrazů se až do dnešních dnů nedochoval. Poslední dochované Vasquezovo dílo, nástěnnou malbu zobrazující svatého Kryštofa, která se nacházela v kostele svatého Pavla v Neapoli, zničil v roce 1943 nálet Spojenců. 
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